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IL MATRIMONIO E GLI AMORI 


DI 


GUGLIELMO SHAKESPEARE 


Shakespeare's True Life, by James WattER; London, 1890. — Shakespeare's 
Sonnets, edited with notes and introduction by Taomas Tyxer; London, 
1890. — I sonetti di William Shakespeare, tradotti per la prima volta 
in italiano da ANGELO OxiviERI; Palermo, 1890. 


PARTE PRIMA. 


I. 


Uno dei punti pi controversi della vita dello Shakespeare é il 
suo matrimonio. — Fu esso felice, o infelice? La donna ch’egli sposé 
fu buona, intelligente, degna di lui? Ed eglil’amd, le fu sempre fe- 
dele? — Dei cinquanta biografi del poeta, venticinque rispondono a 
queste domande in un modo, gli altri venticinque nel modo opposto. 
Io veramente non li ho contati; e nemmeno li ho letti tutti; ma il 
numero dei biografi sara piuttosto maggiore che minore; e la pro- 
porzione fra gli uni e gli altri, giudicando dai pit autorevoli, se 
non sara della meta esatta, di poco differira, La ragione di questo 
fatto é molto semplice. Della vita dello Shakespeare si sa poco 0 
niente; della vita coniugale anche meno; percid i biografi, che han 
voluto dirne qualche cosa, hanno dovuto lavorare 0 poco o molto 
di fantasia. 
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I biografi appartengono tutti, pid o meno (qualcuno magari 
senza saperlo), alla razza dei critici; e i critici sono la gente pit 
audace di questo mondo. Date loro un po’ di carta stampata, un 
volume, due volumi, di prosao di versi; ed essi pretenderanno di 
cavarne fuori la persona dell’autore viva e vera, genuina e reale, 
quale passé per questo mondo; pretenderanno dirvi che cosa {uetla 
persona fece e non fece, come uomo, come marito, come padre, 
in tutte le condizioni, in tutti i momenti della sua vita, ancorché 
di cid non rimanga nessuna testimonianza certa e nessun docu- 
mento. 

Il nuovo biografo dello Shakespeare, l’autore della True Life, 
appartiene anch’egli a questa scuola di critici; 6 anzi in essa une 
dei pit avanzati e dei pit singolari. « Il migliore interprete di un 
uomo, scrive egli, é il libro da lui composto; e la migliore biografia 
dello Shakespeare sta nella migliore conoscenza e nell’ apprezza- 
mento pili compiuto delle opere sue. » Fisso in questa idea, per 
quanto ammetta che a conoscere la mente di un uomo, possono 
spesse volte giovare anche certe piccole cose, come note, appunti, 
lettere private; e per quanto riconosca essere doloroso che dei 
fatti concernenti la vita dello Shakespeare non sia stato preso ri- 
cordo quando era tempo, il nuovo biografo grida: « Guai allo 
Shakespeare, s’egli avesse vissuto fra noi, e se mentre viveva lo 
avessimo apprezzato! Ogni azione, ogni parola di lui sarebbe stata 
notata. Percid dobbiamo forse rallegrarci che ci siano rimasti cosi 
pochi ricordi della sua vita! » Queste ultime parole pud parere che 
stiano in contradizione con le precedenti; anzi stanno: ma la con- 
tradizione si spiega facilmente. L’Autore della Vera vita é un di 
quelli a cui da molta noia e fa dispetto questa smania tutta mo- 
derna di voler sapere della vita degli uomini grandi tuttii fattie 
i particolari pit minuti e pit intimi; e di andarli cercando e di- 
vulgando, senza riguardo, senza discrezione, senza criterio: e percid, 
fra il pericolo che della vita dello Shakespeare se ne avesse a saper 
troppo, e il dolore che se ne sappia troppo poco, dice: meglio questo 
che quello. Ma, in fondo, il dolore che non se ne sappia quasi niente 
mostra di sentirlo, anzi lo sente di certo, anche lui. Ed é naturale; 
perché questa curiosita di conoscere la vita dei grandi uomini l’ab- 
biamo tutti; ed é una curiosita ragionevole. Il signor Walter l’ha 
poi in grado piuttosto maggiore che minore dell’ordinario: senza 
di cid non si sarebbe messo a scrivere una nuova vita, la vera vita, 


dello Shakespeare. 
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Mettiamo che un giorno o I’altro accadesse questo fatto quasi 
impossibile; che da un angolo ignorato della vecchia Inghilterra 
saltasse fuori un involto di lettere autografe dello Shakespeare, o un 
libro di ricordi,o un fascio qualunque di documenti riferentisi al 
poeta, che ci facessero conoscere tutto l’uomo intus et in cute, e 
tutte le circostanze della sua vita; quale fu da giovane, nella fa- 
miglia, nella scuola, coi compagni, nei primi suoi amori con la 
donna che sposd; quali furono i suoi studi e le sue occupazioni, 
lasciata la scuola; quali le ragioni che lo trassero a Londra ; quale 
la vita che la condusse; quali i suoi sentimenti e i suoi rapporti 
verso la moglie e la famiglia durante la sua dimora nella capitale, 
e nel rimanente della vita: mettiamo che questo fatto quasi im- 
possibile accadesse; uno dei primi a rallegrarsene, uno di quelli 
che ne proverebbero maggior piacere sarebbe, credo, il signor Walter. 
Cioé, adagio; egli se ne rallegrerebbe, se i nuovi documenti dimo- 
strassero che lo Shakespeare fu né pil né meno quell’uomo savio, 
morigerato, virtuoso, religioso, esemplare, che ha descritto lui; ma 
se, per un caso, che pure potrebbe darsi, da quei documenti ve- 
nisse fuori un uomo un po’ diverso; il signor Walter molto pro- 
babilmente sarebbe tentato di credere,e forse si proverebbe a di- 
mostrare, cioé affermerebbe, che quei documenti son falsi. 

Il signor Walter ha un bel dire, che la vita dello Shakespeare 
noi la conosciamo abbastanza, se a cid che propriamente inten- 
diamo per conoscenza applichiamo la molto pit rara e valevole 
qualita dell’ intelletto. « Noi sappiamo, dice egli, quando e dove egli 
nacque; dove, giunto alla virilita, visse e lavordé; conosciamo la 
maggior parte delle poesie e dei drammi ch’ei compose; sappiamo 
a chi si maritdé, quali e quanti figliuoli ebbe, dove passd gli anni 
della breve sua vita, dove mori e fu sepolto. Quanto al resto, la 
sua storia pud rassomigliarsi all’amore di Viola in Twelfth night 
« un foglio bianco; » ma su quel foglio bianco noi possiamo scrivere 
molte cose, solo che non ci manchi l’arte e la penetrazione ne- 
cessaria. » 

Sta bene, e seguendo appunto questo sistema, e credendo na- 
turalmente di avere l’arte e la penetrazione necessaria, ciascuno 
dei cinquanta e pit biografi dello Shakespeare venuti prima del 
signor Walter scrisse su quel foglio bianco cid che il suo intel- 
letto applicato alla conoscenza della vita e alle opere del poeta 
gli suggeriva. Ebbene, che cosa é risultato da cid? In parte io l’ho 
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gid detto; é risultato che sopra uno dei punti pid importanti del 
foglio bianco, quello nel quale si doveva scrivere la storia del 
matrimonio e della vita coniugale dello Shakespeare, una meta 
circa dei biografi hanno scritto una cosa, e l’altra meta la cosa 
perfettamente opposta. Ora, poiché e dall’una parte e dall’altra 
sono eruditi e critici di molto valore, chi avra il coraggio di assi- 
dersi giudice tra loro, e dire: questi han torto, quelli han ra- 
gione? — Chi avra il coraggio? — Oh! il signor Walter ha un 
coraggio molto maggiore. Egli giudica tutti in blocco gli scrittori 
della vita dello Shakespeare, che lo han preceduto, cosi: « Verso 
questa generosa, nobile e pura natura d’uomo, lo Shakespeare, fin 
qui i biografi hanno mostrato una mediocrita tanto stupefacente 
quanto é stata per lungo tempo continuata. » Tuttoché l’egregio 
scrittore nel seguito del suo libro sembri fare una eccezione per 
qualcuno fra i pid benemeriti ricercatori della vita del poeta inglese, 
ch’egli cita onorevolmente, io mi permetto di dire che il giudizio 
di lui che ho riferito é sovranamente leggero ed ingiusto; ingiusto 
in particolar modo verso quei biografi cui mira pit direttamente, 
quelli cioé che rappresentarono lo Shakespeare molto diverso da 
come lo ha rappresentato lui. 

Ho detto poco avanti che questi biografi, come tutti gli altri 
che precedettero il signor Walter, arrivarono a conclusioni pit 
o meno diverse dalle sue seguendo il sistema stesso seguito da 
lui; ma ho detto male: la maggior parte di essi, qualunque fossero 
le conclusioni alle quali arrivarono, ci arrivarono seguendo un 
sistema molto pit conforme ai dettami della ragione e della cri- 
tica, che non sia quello seguito dal signor Walter. E tuttavia il 
signor Walter, giudicandoli come li giudica, viene a dirci in so- 
stanza ch’egli solo fra tutti ha saputo applicare alla conoscenza 
della vita e delle opere dello Shakespeare I’intelletto, ch’egli solo 
fra tutti ha saputo scrivere nel foglio bianco di quella vita quel 
che veramente ci andava scritto. Cid pud parere l'effetto di una 
grande presunzione; io lo credo invece l’effetto di una grande 
ingenuita. 

Notiamo di passaggio che il signor Walter 6 un uomo pro- 
fondamente religioso, che le opere dello Shakespeare sono per lui 
qualche cosa di divino, come la Bibbia, « che nei drammi dello 
Shakespeare la religione é¢, secondo lui, un principio vitale ed at- 
tivo. » Ora per intendere e interpretare degnamente un libro divino 
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bisogna anzi tutto aver fede nella divinita del libro; e la fede viene 
dall’alto. Senza essere un poco ispirati, non si pud capire l’opera 
della ispirazione. Dire cid é come dire che il nuovo biografo ha 
scritto la vita dello Shakespeare con un po’ di quel fervore col 
quale gli uomini religiosi del medio evo scrivevano le vite dei 
Santi. Notato questo, discendiamo dalle alte regioni della ispira- 
zione alle umili, molto umili, della critica. 

Abbiamo veduto la teorica del signor Walter circa il miglior 
modo di scrivere la vera vita dello Shakespeare; vediamo il modo 
da lui tenuto nell’applicare la sua teorica. « Andiamo a Stratford, 
scrive egli, percorriamo le vie principali e i viottoli che il poeta 
ebbe cari, i prati, i campi, i villaggi dove fu il suo tetto dome- 
stico;.... osserviamo gli oggetti ch’egli dové avere costantemente 
dinanzi agli occhi, e la cui immagine riflettesi vivissima nelle opere 
sue, La impareremo che per lui non ando mai perduto nessun tratto 
della natura esteriore, ch’egli non fece mai divorzio da essa. La 
natura e l’uomo per lui non furono mai due cose distinte, ma una 
cosa sola: colle infinite variazioni della natura egli illustré gl’in- 
finiti umori dell’uomo. A quei luoghi il genio ha fatto acquistare 
un interesse che nessuno altro luogo ha nel mondo. La nella pri- 
mavera, quando gli alberi gittavano le gemme ed i fiori, nel set- 
timo anno del regno della buona regina Elisabetta, nacque |’im- 
mortale Shakespeare. La noi vediamo ancora il sacro tempio, 
dov’egli fu battezzato, entro le cui sacre mura stettero intorno al 
fonte gli amici pregando per la felicita del fanciullo,..... e dove 
egli alfine fu sepolto; vediamo lo stesso argenteo Avon, dov’egli 
pescd, dove andoé in barca e nuotd; la scuola nella quale impard 
poco di latino e meno di greco; gli stessi sentieri attraverso i 
boschi e i prati fioriti che condussero il pid grande dei poeti al 
casolare dell’amor suo, della dolce Anna..... La familiarita con 
quei luoghi ch’egli frequentd nella sua fanciullezza e nella gio- 
ventu ci fara intendere la potenza e Ja sincerita dei suoi scritti, 
e ci insegnera ch’egli fu privilegiato di una visione telescopica e 
microscopica. L’una facolta visiva egli diresse verso i pit lontani 
pensieri, |’altra rivolse alle piii comuni cose d'intorno a sé. E do- 
vunque noi siamo, non importa se nel Warwickshire od altrove, 
noi possiamo sempre trovare qualche cosa che confermi l’accura- 
tezza della sua osservazione. Andate fuori nei campi aperti, pene- 
trate nei luoghi selvosi, guardatevi attorno, e buon per voi se 
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potrete gedere quelle scene come egli le godé. Fiori, ed uccelli 
che cantano, e verdi erbe, e fiumi, la natura ne ha sparso con 
larga mano per ogni dove. E questa, dopo tutto, é la grande mo- 
rale che lo Shakespeare ci insegna: — solo che l’uomo sappia 
usarne rettamente, Troverd lingue negli alberi, libri nei correnti 
ruscelli, sermoni nelle pietre, e bene in ogni luogo. » 

Il signor Walter vuole, come si vede, spiegare il libro, cioé 
le opere dello Shakespeare, con la descrizione ed illustrazione dei 
luoghi e degli oggetti nei quali e fra i quali il poeta visse: e per 
quanto fiori, uccelli che cantano, erbe verdi e fiumi correnti ce ne 
siano, come il biografo stesso osserva, oltre che nel Warwickshire, 
da per tutto, non c’é dubbio che un simile commento alle opere 
dello Shakespeare possa avere, entro certi limiti abbastanza ristretti, 
la sua utilita, e riuscire piacevole. 

Diciamo subito che, considerato sotto questo aspetto, il com- 
mento del signor Walter non potrebbe esser migliore; poiché egli 
mostra di conoscere e di aver familiari il Warwickshire e i din- 
torni di Londra come la casa sua. Scorrendo il suo libro, si sente, 
si vede, ch’egli ha cercato, osservato, studiato, ammirato con una 
specie di devozione religiosa ogni luogo che lo Shakespeare vide 
o poté vedere; ha calpestato ogni zolla ch’ ei calpestd o pete cal- 
pestare; é entrato in ogni casa ov’ei mise o poté mettere il piede; 
ha fissato gli occhi su tutti gli oggetti che poterono essere veduti 
da lui;e tutto cid che ha veduto, osservato, ammirato, tutto ha 
messo sotto gli occhi del lettore, se non con l’arte di un’ abile 
esposizione, con molta abbondanza di parole sgorganti dal cuore, 
e con una ricchezza di disegni illustrativi che non credo si trovi in 
altra opera di questo genere, e certo non si trova in nessun’altra 
biografia dello Shakespeare. 

Ma quando il signor Walter, andando innanzi, vuole col libro 
cosi commentato rappresentarci l'uomo, metterci sotto gli occhi ia 
vera vita di lui, egli pretende, diciamolo francamente, un po’ 
troppo. Non sempre lo scrittore é l’uomo, tutto l’uomo; é, se vo- 
gliamo, la parte migliore dell’uomo, cioé lideale; ma non sempre 
alla parte ideale corrisponde la reale; anzi il pit delle volte non 
corrisponde; e perfettamente non mai. Stimo inutile citare esempi, 
che a chi conosce la storia delle letterature antiche e delle moderne 


debbono essere familiari. 
Tuttavia manco male se quello che il signor Walter vuole 
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si fosse provato a farlo con un’ombra quaisiasi di dimostrazione 
e di ragionamento. Ma no: egli descrive, racconta, afferma. Quando 
si tratta di un fatto nuovo, egli per tutta dimostrazione si contenta 
di dire: il fatto é, o pare, abbastanza provato: quali poi siano, 
dove siano, e da chi trovate le prove, di cid il lettore non deve | 
occuparsi. Il fatto é, o pare, provato al signor Walter, e basta. 
Rispetto poi alle tradizioni e alle congetture, egli ha un sistema 

molto semplice, e molto comodo. Se gli piacciono, le accetta e le 

da per fatti veri e provati; se non gli piacciono, le rigetta sen- 

z’altro, come favole assurde. | 

Quanto diversamente i precedenti biografi! a cominciare dal ; 
Malone e venire fino al Halliwell Phillips (nomino soltanto il pid 
benemerito fra gli antichi, e il pit benemerito ed autorevole frai 
moderni). Essi, in generale, non affermano che i pochi fatti certi 
e provati: quanto al resto discutono. Hanno anch’essi ciascuno i 
un concetto suo proprio della persona del poeta, concetto forma- 
tosi in loro per lo studio delle opere, de’ tempi di lui, e di tutto cid | 
che ad esso si riferisce; concetto nel quale é, s’intende, molto del | 
soggettivo (se cosi non fosse, quel concetto sarebbe in tutti lo 
stesso). E da quel concetto muovendo, esaminano a una a una le 
tradizioni, e le accolgono o le respingono, secondo che paiono loro 
probabili o assurde; ma del loro parere dicono le ragioni: e, gui- 
dati da quel concetto, traggono dagli scritti del poeta, dai pochi 
fatti della sua vita accertati, e dalle leggi della natura umana, 
argomento a congetture onde riempionoi molti vuoti di essa; ma 
le congetture danno per congetture, e niente altro. Sopra questi 
uomini altamente benemeriti della letteratura Shakespeariana, pei 
quali ogni studioso del gran poeta sente ammirazione e ricono- 
scenza, il signor Walter lascia, dall’alto della ingenua sua prosa, 
piombare, come abbiamo veduto, una condanna di stupefacenie 
mediocrita. La cosa é dayvero stupefacente. 

La lettura della Vera vita e degli altri due libri intorno allo 
Shakespeare, indicati innanzi a questo scritto, mi fece tornare col 
pensiero alle questioni agitate dai biografi e dai critici intorno al 
matrimonio del poeta e agli amori di lui. Del matrimonio parla a 
lungo il signor Walter, raccontando i pit minuti particolari che 
lo precederono, lo accompagnarono e lo seguirono, come se ne fosse 
stato testimone; e descrivendo le qualita della moglie dello Sha- 
kespeare, come se fosse una persona di sua antica ed intima co- 
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noscenza. Quanto agli amori del poeta, sui quali non abbiamo altra 
guida che i suoi famosi ed oscuri sonetti, ci viene innanzi il signor 
Tyler con una singolare scoperta, annunziata prima da alcuni gior- 
nali inglesi, poi dal prof. Olivieri nel discorso premesso alla sua re- 
cente traduzione (la prima italiana) dei sonetti Shakespeariani. 

La questione degli amori si collega naturalmente col matri- 
monio. Io prima parleré di questo, poi degli amori. 


II. 


Cominciamo dal dire il poco che intorno al matrimonio e alla 
vita coniugale dello Shakespeare si sa con certezza. Si sa ch’ egli 
si ammoglid verso la fine di novembre del 1582, quando cioé aveva 
diciotto anni e mezzo compiuti; che sposd una donna, Anna Hat- 
haway, che ne aveva ventisei; nativa probabilmente di Shottery, 
un villaggio pittoresco vicino a Stratford, e figlia di un Riccardo 
Hathaway possidente di campagna, la cui famiglia era in relazioni 
amichevoli con quella degli Shakespeare. Le nozze furono celebrate 
dopo una sola pubblicazione; avendo un Fulk Sandells e un John 
Richardson, di condizione agricoltori, fatto garanzia con atto legale, 
che non esistevano impedimenti al matrimonio. Questo atto legale, 
che ha la data del 28 novembre 1582, é il solo documento che at- 
testi il matrimonio dello Shakespeare e ne stabilisca il tempo. Dove 
il matrimonio fosse celebrato non si sa; macerto non a Stratford, 
poiché nei registri del tempo, che si conservano, esso non é notato. 
Passati poco pil di cinque mesi dal matrimonio, nacque allo Sha- 
kespeare una figlia, che fu battezzata nella chiesa di Stratford il 
il 26 di maggio 1583, sotto il nome di Susanna. II 2 febbraio del 
1585 furono battezzati nella stessa chiesa altri due figli dello Sha- 
kespeare, gemelli, un maschio e una femmina (Hamnet e Judith) 
nati, com’é probabile, un giorno o due innanzi. Poco dopo Ja na- 
scita di questi due figli, lo Shakespeare abbandono Stratford e 
ando a stabilirsi a Londra, dove rimase per circa ventisei anni ; 
durante i quali tornava di tratto in tratto al suo paese (ordina- 
riamente, si crede, una volta l’anno) a rivedere la famiglia, e ad 
impiegare i denari che veniva guadagnando come attore ed au- 
tore drammatico nella capitale. Poi, verso il 1612, parendogli aver 
guadagnato abbastanza, lascid il teatro e siritird a Stratford, dove 
passo gli ultimi quattro anni della sua vita; essendo, come é noto, 
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morto nell’aprile del 1616, all’eta di soli cinquantadue anni. Nel 
testamento, fatto pochi mesi innanzi di morire, lascid alla moglie 
il suo secondo miglior letto. 

Queste le notizie certe intorno al matrimonio dello Shakes- 
peare e alle relazioni sue con la moglie. Il Halliwell Phillips ag- 
giunge che il matrimonio legale dové, come allora usava, specie 
nei piccoli paesi e nelle campagne, essere preceduto di alcuni mesi 
da una promessa, 0 contratto di nozze, pel quale gli sposi si consi- 
deravano gid marito e moglie, e potevano (la consuetudine almeno 
lo permetteva) convivere sotto il medesimo tetto. 

Non deve far meraviglia che i biografi, volendo sopra si poche 
e nude linee disegnare un quadro pit o meno compiuto e partico- 
lareggiato della vita coniugale dello Shakespeare, si siano trovati 
poco d’accordo nel resultato finale dell’opera loro; e né anche deve 
far meraviglia che, a parte la varieta dei particolari, si sieno di- ' 
visi in due schiere, quasi uguali per numero e per autorita; l’una 
delle quali ha presentato quella vita sotto un aspetto, l’altra sotto 
l’'aspetto opposto. Il punto pid oscuro (e quello naturalmente sul 
quale i biografi si divisero) era, se il matrimonio fosse stato fe- 
lice o infelice: questo bisognava chiarire: ma a chiarirlo manca- 
vano gli elementi. Intorno alle qualita fisiche e morali della donna 
nessuna notizia: non una parola, non un accenno né negli scritti 
dello Shakespeare, né altrove, che gittasse un raggio di luce sul 
carattere di lei, sulla intelligenza, sulla cultura. Né molte le no- 
tizie intorno al carattere del marito: anzi, si pud dire, una sola, 

di cui fanno testimonianza i contemporanei; ch’ ei, cioé, fu gentile‘ 
Ora come si puo sulla gentilezza di un uomo, niente sapendo delle 
qualita della moglie, fondare un giudizio, non diré certo, ma sol- 
tanto probabile, intorno alla natura dei loro rapporti coniugali e 
alla loro felicita domestica? Nella mancanza assoluta di notizie, non 
rimaneva ai biografi che ricorrere agli scritti dello Shakespeare; 
e questo fecero. Se non che l’andar, come fecero, a pescare nei 
drammi di lui allusioni ai fatti particolari della sua vita, al suo 
matrimonio, alla moglie, il cercare nei discorsi dei suoi personaggi 
le opinioni e i convincimenti personali di lui, era, per la natura 
stessa di quelli scritti, e per la serena oggettivita in essi spiegata, 
molto pericoloso.Le sole poesie dello Shakespeare che parevano 
avere un carattere soggettivo, che anzi lo avevano (benché ta- 
luni, anche valentuomini, lo negassero), e che per cid potevano 


Fe NR a 








14 IL MATRIMONIO E GLI AMORI 


spargere un po’ di luce sulla vita dell’autore, erano i sonetti: 
ma la loro vantata oscurita, mantenuta e accresciuta dalla grande 
varieta dei commentatori e dei commenti, fu cagione che i bio- 
grafi li tirassero chi da una parte chi dall’altra, ciascuno secondo 
le convinzioni e gli intendimenti suoi: cosicché anch’essi finora 
non servirono a provare gran cosa. Se non che le ricerche e gli 
studi pit recenti di critici coscienziosi e imparziali sono venuti 
diradando a poco a poco le tenebre che ravvolgevano quelle poe- 
sie, e facendo ragione di parecchie interpretazioni strane, capric- 
ciose, anche assurde. Il Dowden aveva gia quasi vinta cinque anni 
fa la causa di coloro che sostenevano avere il poeta espresso 
nei sonetti i sentimenti suoi personali, e adombrato fatti veri e 
reali. Oggi dopo il libro del Tyler non si pud pid dubitare di cid. 
E cid, spargendo un po’ di luce sulla vita e sul carattere del poeta, 
giova, se non arisolvere compiutamente la questione della felicita 
© infelicita del matrimonio, a far pendere la bilancia in favore di 
una delle due opinioni contrarie. 

Fra quelli che sostengono che il matrimonio non poté essere 
felice sono, in prima linea, il De Quincey e il Grant White, poi il 
Malone, il Dyce, il Furnivall, il Gervinus, |’ Ulrici, Carlo Elze: fra 
quelli che sostengono che fu felice, che ad ogni modo mancano 
prove dirette ed evidenti del contrario, sono il Halliwell Phillips, 
il Knight, Carlo Armitage Brown, Samuele Neil, il Wise, Il’ Hudson, 
il Thomas Saint Baynes, e postremo l’autore della Vera vita. 

Accennerd brevemente le ragioni e gli argomenti principali 
che gli uni e gli altri recano innanzi a sostegno delle loro opinioni. 


III. 


Comincio dai sostenitori della infelicita. — Volere, o non vo- 
lere, dicono essi, il matrimonio fu precipitato: se preesisteva, come 
vuole i] Halliwell Phillips, un contratto di nozze, e se in virtua di 
esso gli sposi potevano, senza mancare ake leggi della moralita e 
della convenienza, convivere insieme; se tutto cid era nell’ uso, e, 
secondo l’uso, perfettamente regolare; che bisogno c’era di cele- 
brare il matrimonio dopo una sola pubblicazione? Che cosa im- 
portava che la sposa all’atto del matrimonio fosse incinta d’un 
mese pil’ o d’ un mese meno, se nell’essere incinta non c’era niente 
di male? — All’ Elze, il quale ha esaminato e discusso tutta questa 
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materia con molta larghezza di criteri e molta equanimita di giu- 
dizi, pare evidente che ci dovettero essere ragioni speciali per 
desiderare che il contratto matrimoniale ricevesse prontamente 
la sanzione legale o ecclesiastica; perché egli non crede che quella 
del precontratto fosse usanza comune, come il Halliwell Phillips 
afferma; o forse non da ad esso tutto il valore che questi gli attri- 
buisce. 

Come si pud, proseguono i sostenitori della infelicita, dire 
conveniente per lo Shakespeare il matrimonio con una donna, che 
era gid matura mentre egli era sempre un ragazzo? Simili matri- 
moni, osserva |’Elze, sono, per regula generale, infelici; una re- 
gola che ha suo fondamento nelle leggi inalterabili della natura. 
Che lo Shakespeare ragazzo si accendesse di una donna che avea 
parecchi anni pit di lui, si capisce; perché accade facilmente che 
i giovani di temperamento poetico si innamorino di donne supe- 
riori a loro d’eta. « Basta, dice l’Elze, rammentare l'amore del 
Byron per Mary Chawort e Carolina Lamb, dello Schiller per 
Laura, del Goethe per la signora di Stein.» Ma doveva Anna 
Hathaway, doveva la famiglia di lei incoraggiare alle nozze un 
ragazzo inesperto acciecato dalla passione? 

Il De Quincey crede che lo Shakespeare dové essere attirato 
da Anna e dai parenti di lei, o ch’essi per lo meno ebbero troppa 
fretta nell’ accettare le attenzioni del giovine per la ragazza. 
Il Grant White, molto pit severo, anzi duro nel giudicare di 
Anna, non mette neppure in dubbio che la condotta di lei fosse 
biasimevole, e dice senza tanti complimenti che fra un ragazzo di 
diciotto anni e una donna di ventisei il colpevole di seduzione non 
pud certamente essere il ragazzo. Aggiunge poi che sopra di Anna 
grava l’implicito biasimo dei due uomini, la cui opinione doveva 
avere per lei la pid grande importanza, del padre e del marito. Il 
padre, morto pochi mesi innanzi ch’essa sposasse, nomina ad uno 
ad uno nel testamento tutti i figli, ad eccezione di lei; il marito, 
invece di lasciare lei erede principale, la dimentica affatto nel te- 
stamento; e solamente quando questo é fatto, si accorge che quella 
dimenticanza potrebbe parere sconveniente, e vi rimedia aggiun- 
gendo per la moglie un piccolo legato, il legato di un letto, e 
nemmeno del migliore, del secondo suo miglior letio. 

Oltre cid, tutte le apparenze, dicono i sostenitori della infeli- 
cita, fanno credere che il matrimonio si volesse tenere segreto, e 
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che il padre e la famiglia dello Shakespeare non lo approvassero. 
Senza questa ragione, esso sarebbe stato celebrato a Stratford, 
come regolarmente doveva, e in qualche modo risulterebbe che 
il padre aveva dato il suo assenso alle nozze del figlio mino- 
renne. 

La prova ultima e pit concludente che il matrimonio dello 
Shakespeare non poté essere felice, aggiungono i sostenitori di 
questa opinione, sta nel fatto ch’egli dopo soli quattro anni di con- 
vivenza con la moglie, la abbandond, e visse tutto il resto della 
sua gioventi e della virilita diviso da lei, né ebbe da essa piu figli. 
Qualunque fossero le ragioni che lo consigliarono o lo costrinsero 
ad abbandonare il paese natale, fra queste ci dové essere, secondo 
il De Quincey e il Grant White, Ja infelicita del suo matrimonio; 
di che, secondo essi e secondo altri, fanno testimonianza le sue 
opere, specialmente le prime. Il Gervinus noté che le donne nei 
primi drammi dello Shakespeare generalmente sono cattive e an- 
tipatiche; e in questo fatto credé vedere un riflesso della espe- 
rienza personale del poeta. L’Elze crede trovare una conferma 
della supposizione del De Quincey, che cioé il giovine Shakespeare 
fosse attirato da Anna, in questi versi del sonetto XLI. 


Tu sei gentile, e percid sei fatto per esser vinto, 

Tu sei bello, e percid sei fatto per essere assalito ; 

E quando una donna invita, qual figlio di donna 

Le volgera scortesemente le spalle, prima ch’essa abbia trionfato ? 


« Qui, soggiunge l’Elze, non si pud non fare la quistione se sia 
puro accidente che lo Shakespeare nelle sue prime poesie, Venere 
e Adone e ll lamento di un innamorato ponga la infuriante pas- 
sione d’amore nel petto della donna. Non puo il suo amore con 
Anna avere qualche somiglianza con quello fra Venere e Adone? 
La pittura che il poeta ne fa é di una verita cosi meravigliosa, 
che par naturale credere ch’egli parlasse per esperienza personale. 
Ancora: non é possibile che siano accadute fra lui e Anna scene 
simili a quelle ch’egli cosi vivamente descrive nel Lamento di un 
innamorato? » 

Alcuni degli altri luoghi delle opere nei quali i sostenitori 
della infelicita del matrimonio del poeta trovano un’allusione ad 
essa, sono questi. Nel dramma I due gentiluomini di Verona il 
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poeta dice che un folle amore pud essere la rovina di una gio- 
vine vita. 


oewest Come I’indocile germoglio 

E roso dal verme prima che sbocci, 

Cosi il giovine e tenero spirito é dall’amore 
Tratto alla follia; appassisce nel germoglio, 
Perde in sul bel principio il suo verde 

E tutti i belli effetti delle future speranze. 


Nel dramma Racconto d’inverno Polisseno dice al figlio: 


oe a La ragione vuole che mio figlio 

Scelga da sé stesso la moglie, ma la stessa ragione (vuole) 
Che il padre, le cui gioie non sono altro 

Che una bella posterita, possa dare qualche c¢onsiglio 

In tale affare. 


« Queste parole, dice |’ Elze, sono forse una malinconica confes- 
sione che lo Shakespeare non chiese il consiglio di suo padre 
quando si ammoglié. » Ma il luogo che tutti citano come piu chia- 
ramente allusivo all’infelice matrimonio del poeta, é questo nella 
commedia Come vi piace. Parla il duca Orsino a Viola travestita 
da paggio. 


eT. eee er . La donna sposi 
Uno che abbia pid eta di lei; cosi essa sara adatta al marito, 
Cosi terra l’equilibrio nel cuore di lui. 
Perché, o ragazzo, per quanto noi ci vantiamo, 
Le nostre affezioni sono pit volubili e instabili, 
Pia vive, pid vacillanti, pid presto traviate e vinte, 
Che quelle delledonne . ... Te 
Percio la tua amante sia pid giovine di te: 
Altrimenti la tua affezione non potra essere durevole: 
Poiché le donne sono come le rose, il cui bel fiore 
Apertosi appena, é in un istante appassito. 


« E egli possibile, dice l’Elze, non riconoscere in queste parole 
il lamento del poeta per il suo sfortunato matrimonio? » « Pid 
tardi, prosegue il critico, sembra che lo Shakespeare avesse dei 
dolorosi pensieri intorno al modo col quale il matrimonio stesso 
era stato fatto; poiché, qualunque cosa si possa mettere innanzi 
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per iscusarlo, esso non fu certamente in perfetto accordo con gli 
usi del tempo. Nei ripetuti ed espressi avvertimenti che, nella Tem- 
pesta, Prospero da a Ferdinando, dopo avergli promessa in isposa 
la figlia, si sente un modo profondamente tristo del poeta di con- 
siderare quel primo periodo della sua vita, e i malinconici effetti 
che ne derivarono. » 


Se tu rompi il nodo della sua verginita innanzi 

Che tutte le sante cerimonie siano 

Con tutte le regole del sacro rito compiute, 

Non lasciera il cielo cadere la dolce rugiada 

Che dee far prosperare questa unione; ma lo sterile odio, 
Il dispetto dal torvo occhid e la discordia semineranno 
Il vostro letto nuziale d’una si odiosa zizzania, 

Che voi lo odierete entrambi: percid aspettate 

Che le faci d’imene siano accese per voi. 

eT ee Non sciogliere alle tenerezze 

Troppo il freno: i pid forti giuramenti son paglia 

Al fuoco dei sensi: sii pid riservato, 

Altrimenti, buona notte alla tua promessa. 


Il Grant White crede che abbiano una relazione col matrimonio 
dello Shakespeare anche le parole che Leonte pazzamente geloso 
pronunzia all’indirizzo di sua moglie nella scena seconda dell’atto 
primo del dramma Racconio d’inverno. Di’ pure, dice Leonte a 
Cammillo, 


. . . ch’ella merita un nome 
Cosi spregevole come qualunque sgualdrinella che si da 
Prima d’essere fidanzata. 


Dopo tanti altri gravissimi insulti, Leonte gitta contro la moglie 
quest’ ultimo, come il pid grave. Al Grant White non pare possi- 
bile che il poeta potesse scrivere quelle parole senza pensare a 
cid ch’ era accaduto a lui. « Non é@ questione, dice egli, se il giu- 
dizio dello Shakespeare fosse giustificabile, o no, é questione di cid 
ch’egli pensava e sentiva. S’egli avesse amato ed onorato sua 
moglie, non avrebbe scritto simili cose. » 

Queste che ho sommariamente esposte sono le ragioni prin- 
cipali messe innanzi dai sostenitori della infelicita del matrimonio 
dello Shakespeare. Sentiamo ora che cosa dicono i propugnatori 
dell’opinione contraria. 
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IV. 


Io ho messo tra i difensori del matrimonio Shakespeariano 
l’Hudson, benché egli confessi che i fatti che ad esso si riferiscono 
non sono ii tutto e per tutto quali li avrebbe desiderati. Ma egli 
combatte il Grant White, e crede trovare nei sonetti una prova 
che il poeta, anche lontano, seguitd ad amare la moglie. Il matri- 
monio dello Shakespeare fu evidentemente, secondo lui, un ma- 
trimonio d’amore: «se poi l’amore fu di quello ch’é il miglior 
pegno della felicita coniugale, questa, dice, é un’altra questione. » 
Crede probabile che il matrimonio fosse preceduto dal contratto 
nuziale; ma dice che dall’ usanza di questo contratto derivarono 
serii mali, e loda la chiesa inglese di avere ovviato ad essi, fa- 
cendo del contratto e delle nozze una sola cerimonia. Quanto 
alle allusioni al matrimonio dello Shakespeare che i biasimatori 
di questo credono trovare in alcuni luoghi dei drammi, |’ Hudson 
oppone: « niente essere pili notevole e pili generalmente lodato 
in essi che la singolare oggettivita, la perfetta liberta da ogni 
cosa che tocchi la persona del poeta»; e non c’é ragione, sog- 
giunge, di fare per quei luoghi una eccezione a questa lode, 
Quelle allusioni, dice egli, sono semplici congetture non giusti- 
ficate né da testimonianze antiche, né da tradizioni: e volendo 
far congetture era pili equo e pil ragionevole, specie trattandosi 
d’una donna, eccedere in carita che in durezza. Rispetto poi alle 
parole di Leonte a Cammillo nel dramma Racconto d’inverno, che 
il Grant White crede ispirate dal risentimento del poeta verso la 
moglie, egli ritorce contro il critico la stessa argomentazione di 
lui, cosi: Certo, se lo Shakespeare avesse avuto cagioni di risenti- 
mento contro la moglie, scrivendo le parole che mette in bocca a 
Leonte, ed. altre simili contro le donne, « egli avrebbe pensato a sé 
stesso: ma non gli sarebbe sfuggito che ci avrebbero pensato anche 
gli altri; ed una ragionevole delicatezza lo avrebbe trattenuto dal 
dire cose che potessero applicarsi alle sue faccende domestiche. Gli 
uomini di delicato sentire non scrivono nelle loro pubbliche pagine 
niente che porgasi acconcio ad alimentare lo scandalo intorno al 
loro nome e alla loro famiglia. L’uomo che ha nel suo corpo un 
cancro nascosto, sara naturalmente l’ultimo che parlera di cancri 
a proposito d’altri. Si pud appena pensare che lo Shakespeare 
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mancasse a tal segno del senso della convenienza, da potere scri- 
vere i luoghi in questione, senza avere la certezza che nessuno 
avrebbe potuto dire ch’egli metteva in pubblico le miserie di casa 
sua. Cosicché, dice |’ Hudson, le mie conclusioni sono perfettamente 
contrarie a quelle del signor White. Quanto poi alla necessita di 
personale esperienza intorno a cid che un poeta scrive, perché, se 
la ammettiamo pei luoghi dove si parla di matrimonio e di donne, 
non dovremo, per esempio, ammetterla anche per ispiegare i terri- 
bili rimorsi di Lady Macbeth? » 

I sonetti nei quali Hudson vede una prova dell’amore dello 
Shakespeare per la moglie sono i seguenti: 


Oh quanto simile ad un inverno é stata la mia assenza 
Da te, delizia del fuggitivo anno! 

Quali geli ho io sentito, quali scuri giorni veduto, 
Quale nudita del veechio dicembre per ogni dove ! 


Poiché l’estate e i suoi piaceri ti accompagnano, 
E, via te, anche gli uccelli son muti. 


Io sono stato lontano da voi nella primavera, 

Quando l’aprile in tutta la pompa dei suoi colori e ornamenti 
Aveva infuso tale uno spirito di giovinezza in ogni cosa, 
Che il grave Saturno rideva e saltava con lui: 

Ma né i canti degli uccelli né il dolce odore 

Dei fiori dal vario profumo e colore 

Poterono farmi narrare una lieta novella, 

E indurmi a coglierli dal superbo grembo ove crescevano ; 
Né ammirai il candore del giglio, 

Né lodai il cupo vermiglio della rosa ; 

Essi non erano che immagini di dolcezza e di piacere, 
Copiate da voi, da voi modello di esse tutte. 

Sembravami ancora inverno, e, lungi da voi, 

Io scherzava con esse come con |’ombra vostra, 


Ahimé, é vero, io sono andato errando qua e 1a, 

E ho fatto la parte del buffone agli occhi di tutti; 

Ho ferito i miei propri sentimenti,venduto a vil prezzo cid ch’era pitcaro, 
Fatto vecchie offese con nuove affezioni; 

E troppo vero che ho guardato la sincerita 

Di traverso e stranamente. 
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Oh, per amor mio, rimproverate la fortuna, 

La Dea colpevole delle mie cattive azioni, 

Che non provvide alla mia vita in modo migliore 

Che con pubblici mezzi, i quali generano pubblici costumi. 
Percid sul mio nome é impresso un marchio; 

E percid la mia natura porta, per cosi dire, 

Il segno del suo mestiere, come la mano del tintore. 


Accusatemi pure che io ho lesinato 

La ricompensa che avrei dovuto ai vostri grandi meriti; 

Che io ho dimenticato d’invocare il vostro carissimo amore, 

Al quale tutti ilegami mi avvincono di giorno in giorno; 

Che io ho troppo praticato gente sconosciuta, 

Eche ho gittato al tempoi diritti da voi a troppo caro prezzo acquistati, 


L’ Hudson é convinto che quando il poeta scriveva questi 
versi, i suoi pensieri viaggiavano verso la casa ove dimorava la 
sposa della sua giovinezza, la madre dei suoi figliuoli. Ciononostante 
egli non crede, come abbiamo visto, che il matrimonio dello Shake- 
speare fosse in tutto e per tutto lodabile. Due dei biografi che lo 
difendono pit calorosamente e lo dipingono come una fortuna ed 
una provvidenza per il poeta sono il Knight e il Saint Baynes. 

Il Knight combatte in particolar modo il De Quincey; dice che 
tanto lui quanto gli altri che la pensano come lui, hanno voluto 
dare troppa importanza alla differenza d’eta fra lo Shakespeare ed 
Anna; e non crede affatto che la dispensa dalle pubblicazioni d’uso 
per il matrimonio potesse avere ragioni particolari, tanto meno 
quella che lo sposo fosse costretto ad affrettare le nozze per ri- 
parare una precedente imprudenza. Anche egli, come il Halliwell 
Phillips, e il Saint Baynes, ritiene che il contratto di nozze avesse 
forza di valido matrimonio; e fa alcune osservazioni intorno ai 
luoghi dei drammi, nei quali gli oppositori del matrimonio han 
creduto trovare allusioni ad esso: fra gli altri intorno a questi due: 
« 1° quello dove il poeta dice che un folle amore pud essere la ro- 
vina di una giovine vita, nel dramma I due gentiluomini di Ve- 
vona; 2° l'avvertimento del Duca Orsino a Viola intorno alla eta che 
la moglie dee avere in relazione al marito, nella commedia Come vi 
piace. Quanto al primo luogo il critico osserva: — In tesi generale 
é vero che un folle amore, il quale abbia per conseguenza un ma- 
trimonio precoce, pud essere la rovina di una giovane vita: ma 
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cid é forse vero rispetto allo Shakespeare? « Forse 7/ giovine e 
tenero spirito del poeta fu tratto alla follia, forse l'indocile ger- 
moglio fu roso dal verme e perdé il suo verde prima di sbocciare, 
perch’ egli spos6 Anna Hathaway prima d’aver compiuto i di- 
ciannove anni? L’influenza che questo matrimonio ebbe sopra i 
destini di lui fu certo considerevole; ma non c’é ragione di 
supporre, come é stato supposto, che fosse una influenza cat- 
tiva. Tutto cid che realmente sappiamo della vita domestica 
dello Shakespeare autorizza anzi la supposizione contraria. Noi ri- 
teniamo che il matrimonio dello Shakespeare fosse un matrimonio 
d’affezione; che non ci fosse disparita fra le condizioni materiali 
del poeta e quelle della donna ch’egli scelse; che la scelta avesse 
l’approvazione degli amici; che nessuna circostanza indichi che 
il matrimonio fu forzato o clandestino, o sollecitato da una donna 
astuta per coprire la sua debolezza. » — Rispetto al secondo luogo 
losservazione del Knight é questa: — La commedia nella quale 
esso si trova fu composta, egli dice, intorno al 1602, nel tempo 
appunto che il poeta coi guadagni fatti nel teatro stava acqui- 
stando possedimenti nel suo paese natale, con la intenzione di ri- 
tirarsi 14. Ora sarebbe strano che il poeta dicesse male della mo- 
glie, proprio allora che stava affrettando il momento di riunirsi a 
lei. Oltre cid il caso a cui si riferisce la risposta del Duca é diverso 
da quello dello Shakespeare. Il Duca domanda a Viola, (che sta 
al servizio di lui come paggio, e ch’ egli percid crede un uomo) 
leta e la figura della donna ch’egli ama; e Viola risponde ch’essa 
ha presso a poco l’eta e la complessione del Duca: a che il Duca 
esclama: Per Iddio, é troppo vecchia. E prosegue: 


rrr es La donna sposi 
Uno che abbia pid eta di lei; ete. ete. 


Il Duca, dice il Knight, deve nella commedia, secondo la con- 
cezione che del carattere di lui ebbe il poeta, essere un uomo 
maturo, di trentacinque o quarant’ anni; e cosi la differenza fra 
lui e Viola é di una ventina d’anni circa. E giusta percid I’ os- 
servazione del Duca rispetto a Viola, cioé al paggio, che dovrebbe 
sposare una donna maggiore a lui di venti anni; ma non sarebbe 
egualmente giusta applicata al caso dello Shakespeare, poiché la 
differenza d’eta fra lui e sua moglie era molto minore, e specie 
al tempo in cui egli scrisse il dramma poteva dirsi leggera; e 
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quella leggera differenza sarebbe stata una ben magra scusa al 
non essere egli rimasto fedele nella sua affezione per lei. 

Intorno agli altri tre luoghi delle opere dello Shakespeare ci- 
tati dai sostenitori della infelicita del matrimonio del poeta, e da 
me riferiti (i versi del sonetto XLI, le parole di Polisseno al figlio 
nel dramma Racconto d’inverno, e le parole di Prospero a Fer- 
dinando nella Tempesta), non so che sieno state fatte dagli op- 
positori osservazioni particolari. 

Ma Il’opinione di questi mi pare cosi egregiamente riassunta 
ed esposta dal Saint Baynes, che non credo poter fare niente di 
meglio, per compiere questa parte del mio scritto, se non rife- 
rirla quasi nelle stesse parole di lui. Rispondendo « ai molti bio- 
grafi del poeta, i quali hanno sostenuto che il matrimonio di lui fu 
precipitato, sconveniente, ed infelice nelle sue conseguenze » il 
Saint Baynes dice: « E necessario ripetere con ogni possibile forza 
la ben fondata asserzione del signor Halliwell Phillips, che non 
vi é la pid piccola parte di evidenza diretta in nessuna di quelle 
supposizioni. Difficilmente il matrimonio poté essere precipitato, 
poiché le due famiglie erano intime da quindici anni, e lo Shake- 
speare aveva conosciuto Anna Hathaway fino da fanciullo. Se 
il matrimonio fu conveniente, o no, lo Shakespeare fu quegli 
che poté meglio e con maggiore competenza giudicarne; e non vi 
é in tutta la letteratura che si riferisce a questo argomento niente 
che dia appiglio a censurare la decisione di lui. Tanto il matri- 
monio fu lontano dall’essere infelice, che ogni possibile evidenza 
tende invece a mostrare ch’esso fu, non solo una unione di scam- 
bievole affetto, ma un fortunato evento cosi per il poeta come 
per la moglie, che rimase a capo della famiglia, venerata e amata 
dai figli e devota compagna al marito fino alla fine. Considerando 
il fatto ne’ suoi pil larghi aspetti, e specialmente in relazione 
alla futura carriera del poeta, pud dirsi che il precoce matrimonio 
diede a lui, nel periodo della sua vita pil incerto e agitato, un 
centro fisso di affezione e un motivo supremo di operosita pronta 
e proficua. Esso dové produrre effetto salutare e rassicurante in 
una natura cosi riccamente dotata di fantasia plastica e di ap- 
passionato impulso, combinati con rare facolta di previdenza ri- 
flessiva e padronanza di sé. Ove alla serenita e profondita del 
genio nella commozione e nella immaginazione lo Shakespeare non 
avesse unito una straordinaria forza di carattere e saldezza di pro- 
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positi morali ed artistici; ed ove questi elementi non fossero stati 
stimolati per tempo ad una continua operosita, egli non avrebbe 
potuto percorrere una cosi splendida e non interrotta carriera, 
Niente é forse una prova pit diretta del maschio carattere dello 
Shakespeare, che il pronto e serio modo col quale egli assunse 
fin dal principio la piena responsabilita de’ suoi atti, e affrontd 
senza sbigottirsi il vasto ordine di doveri che essi gl’imponevano. 
Egli stesso ci ha detto che 


Amore 6 troppo giovine, e percid non pud sapere che cosa é la coscienza: 
Tuttavia chi ignora che la coscienza é figlia dell’ amore? 


E riman vero che la coscienza, il coraggio, la semplicita e no- 
bilta della condotta sono, nelle nature generose, evocate e soste- 
nute dal tocco vitale di quella potenza rigenerante. La vita dello 
Shakespeare fu interamente cambiata dalla nuova influenza: le 
crescenti responsabilita sembrano avere maturato rapidamente il 
suo carattere, e avere dato un fresco ed effettivo sviluppo alle 
sue facolta...... Essendo ancora minorenne, il poeta aveva una 
moglie e tre figli a suo carico, con poca opportunita e apparen- 
temente pochi mezzi di guadagno in Stratford. La condizione era 
per sé stessa abbastanza grave: ed era poi complicata dai cre- 
scenti imbarazzi di suo padre e dai moltiplicati bisogni della fa-- 
miglia di esso Un uomo anche di molta pid eta che non avesse 
il poeta avrebbe guardato d’intorno a sé con isgomento. Ma egli, 
con quel senso sicuro e con quella sagacia che mostrd poi nella 
pratica degli affari, aveva, pare, gia fatto una sobria e giusta 
stima delle sue forze, e passati accuratamente in rassegna i varii 
campi che potevano offrirgli lavoro e guadagno, Il resultato delle 
sue deliberazioni fu di tentare il teatro nella metropoli. » 

Alcuni dei biografi, che trovano allusioni alla moglie nei so- 
netti, il Knight ed il Brown fra gli altri, misero innanzi la sup- 
posizione che il poeta avesse condotto con sé a Londra la sua 
famigliuola, e che la i due giovani sposi avessero vissuto felici 
come due tortorelle. « Il Brown, nota l’Elze, collega questa fan- 
tasia con la interpretazione autobiografica dei sonetti indirizzati 
alla nera belta. » Ma tale supposizione, quando sia (come ora pare) 
dimostrato, che i sonetti non hanno nessuna relazione con la mo- 
glie del poeta, manca di ogni fondamento: e lo stesso Knight, per 
verita, non c’ insiste. 
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Se non che dicono i lodatori del matrimonio: avesse o non 
avesse lo Shakespeare menata con sé a Londra la moglie; cid 
poco importa. Cid che importa é sapere, quale é la ragione che 
lo trasse alla capitale, qual’é il pensiero che lo guidd nell’opera 
sua d’attore ed autore, qual’ é l’idea fissa che lo sostenne nel suo 
lungo e prodigioso lavoro. Quella ragione, quel pensiero, quel- 
l'idea fissa si riassumono nel pensiero della famiglia, nell’idea 
di formare ad essa uno stato onorevole e comodo. E quando que- 
sta idea fu divenuta una realta, che cosa fece il poeta? Abban- 
dono il teatro, che gli avea dato gloria e denari; abbandond la 
capitale, le sodisfazioni e i piaceri che potea dargli ancora; ed 
essendo tuttavia nel vigore della eta, tornd a Stratford per riunirsi 
alla moglie ed alla famiglia. 

A quelli che vogliono vedere un segno di poco affctto e quasi 
di disprezzo dello Shakespeare per la moglie nel legato ch’ei le 
fece del suo secondo miglior letto, il Halliwell Phillips e il Knight 
rispondono che quel legato é anzi una prova d’affetto particolare. 
Il Phillips reca una quantita d’esempi a dimostrare che l'uso di 
simili legati, anche di oggetti di poco valore, al tempo dello Sha- 
kespeare, era comune come dimostrazione d’affetto verso le per- 
sone pil care; e i letti, nelle case di famiglie benestanti, erano tut- 
taltro che oggetti di poco valore. Il Knight poi osservo per il 
primo (e il Dyce si meraviglia che questa osservazione non fosse 
innanzi stata fatta da altri) che le leggi inglesi provvedevano ab- 
bastanza largamente alla sussistenza della moglie che sopravvi- 
veva al marito. Per esse alla moglie dello Shakspeare si perveniva 
a titolo di dote il reddito di una terza parte di tutto il patri- 
monio lasciato dal poeta, ad eccezione di un solo possesso indi- 
cato nel testamento. Ma alla osservazione del Knight |’ Elze ri- 
sponde, che cid si sapeva, che nessuno aveva mai pensato che il 
letto fosse tutta l’eredita che lo Shakespeare lasciava a sua mo- 
glie; e che cid non muta la questione, la quale sta tutta in quel 
misero legato aggiunto per convenienza dopo che il testamento 
era gia fatto. Ben altrimenti, dice l’Elze, sono trattate le mogli 
nei testamenti del tempo dai mariti che le amavano e le onoravano. 

Io misi il signor Walter fra gli altri difensori e lodatori del 
matrimonio dello Shakespeare; ma per lui veramente ci vuole un 
posto da sé. Cominciamo dunque un nuovo capitolo, e dedichia- 
mold a lui tutto intero. 

| 
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IV. 


I lettori sanno gid che il signor Walter é un biografo molto 
ardito e molto ispirato; sanno anche che degli amori dello Shake- 
speare con Anna Hathaway e del loro matrimonio, intorno al quale 
i critici pit autorevoli sono ridotti, come abbiam visto, a conten- 
tarsi di congetture, egli conosce i pid minuti particolari; e sanno 
che le qualita della moglie dello Shakespeare, intorno alle quali 
i critici si limitano a fare degl’indovinelli, egli le ha tutte sulla 
punta delle dita, come quelle delle persone in mezzo alle quali ha 
sempre vissuto. E naturale quindi che i lettori desiderino sapere 
almeno qualcuna delle tante belle cose che sa il signor Walter. 

Eccomi a sodisfare i lettori. Ma prima non sara male dire due 
parole intorno alle fonti alle quali il sighor Walter attinse e al 
modo da lui tenuto nell’attingere tutte le belle cose che sa. 

Shottery 6, dicemmo, un pittoresco villaggio, non lontano da 
Stratford; il villaggio ove si crede nascesse Anna Hathaway. Quivi 
é ancora una casa appartenuta ad una famiglia dello stesso nome, 
che la tradizione dice essere la propria casa di Anna, e che come 
tale é visitata con religiosa curiosita da tutti gli ammiratori dello 
Shakespeare recantisi in devoto pellegrinaggio nel Warwichshire 
Dopo aver veduto il luogo dove il poeta nacque e passo gli ul- 
timi anni della vita, si vuol naturalmente vedere il villaggio dove 
credesi ch’egli incontrasse la donna che gl’ispiré il primo amore 
e che fu poi sua moglie; dopo avere veduto Henley street e New 
Place, si vuol vedere la casa Hathaway. Se non che l’ammi- 
ratore dello Shakespeare, il quale conosce la letteratura Shake- 
speariana ed ha letto il Halliwell Phillips (due cose che non pos- 
sono andare disgiunte), visitando la casa Hathaway non dimentica 
che la generale credenza che ivi sia nata Anna non é confortata 
da prove evidenti. Ma l’autore della Vera vita non bada a queste 
minuzie e non ha certi scrupoli. La tradizione ha detto che quella 
é la casa di Anna, quella tradizione si accorda con le sue idee 
intorno ad Anna al poeta e al loro matrimonio,... dunque quella 
é senz’altro la casa di Anna. Dopo avere percorsa e ripercorsa per 
lungo e per largo tutta la campagna fra Stratford e Shottery, il 
signor Walter picchid alla casa di Anna, vi entrd, ne visitd re- 
ligiosamente ogni angolo, ne considerdé minutamente ogni oggetto, 
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visitd tutte le case dei dintorni dove lo Shakespeare e la sua 
sposa potevano essere stati; e con la testa piena del poeta e dei 
suoi versi ripopold della figura diluie di Anna quella casa e quei 
luoghi; e mettendo sulla carta i fantasmi del suo cervello racconto, 
cioé credé di raccontare, la vera storia dell’amore e del matri- 
monio dello Shakespeare con Anna Hathaway. 

In alcuni sonetti amorosi del poeta s’incontra al vocativo la 
parola Sweet, (dolce, cara) rivolta alla donna amata. A qualcuno 
di quei critici, pei quali lo Shakespeare deve essere stato un uomo 
impeccabile, salt6 in capo di dire che quella donna non poteva essere 
se non la moglie, e che quel Sweet dovea quindi voler dire Sweet 
Anne (mia dolce, mia cara Anna); e siccome cid si accordava per- 
fettamente con le idee del signor Walter, tanto bastd perch’egli 
intitolasse il primo capitolo nel quale parla delle relazioni del poeta 
con Anna e descrive Shottery e la supposta casa di Anna, Shoi- 
tery; Sweet Anne Hathaway. 

Il capitolo comincia: « La prima musa del poeta cosi rivolge- 
vasi a lei: 


Se la mia anima ti rimprovera che io venga cosi vicino, 

Giura alla cieca mia anima che io era il tuo Will, (1) 

E il desiderio, la tua anima lo sa, é ivi ammesso: 

Cosi per amore, accogli, o cara (Sweet) l’offerta del mio amore, » 


Su quali dati e per quali ragioni l’autore della Vera vita riferisca 
alla moglie questo sonetto, dove pochi versi pit sotto il poeta dice: 
« In mezzo al numero (delle amanti) uno conta come nessuno ; lascia 
dunque che io passi inosservato nel numero », e come egli poi spieghi 
queste parole supponendole indirizzate alla moglie, non si degna di 
farcelo sapere; e né anche si degna di farci sapere perché ha mu- 
tato nel primo e nel secondo verso la lezione ¢hy soul (la tua anima) 
in my sou/ (la mia anima); mutazione, per effetto della quale il so- 
netto non ha pil senso: a me almeno non riesce di raccapezzarlo. 
L’autore della Vera vita non ha Puso di dare spiegazioni; egli tira di 
lungo per la sua strada senza occuparsi dei pedanti, che d’ogni cosa 
vorrebbero sapere il perché e il per come: e nella strada che va 


(1) Will & abbreviazione di William (Guglielmo) ; e vuole anche signi- 
ficare, volontd, desiderio, come ho tradotto io nel terzo verso. Il poeta fa 
qui, come in altri luoghi dei sonetti, un giuoco di parole che é impossibile 
conservare nella traduzione. z 

















28 IL MATRIMONIO E GLI AMORI 


da Stratford a Shottery pensa che di li dové passare chi sa quante 
volte il giovine Shakespeare per andare a trovare la sua Anna, 
della quale era appassionatamente innamorato. 

Alcuni degli altri biografi suppongono (e la supposizione é ra- 
gionevole) che Anna fosse bella: l’autore della Vera vita afferma 
che essa senza dubbio fu seducente (Doubtless, she was lovely to 
behold); e questa volta reca le prove della sua affermazione: « Noi 
abbiamo cid, egli dice, dall’autorita del piu veritiero fra gli anti- 
quari, l’Oldys, il quale narra che, secondo la tradizione, Anna fu so- 
vranamente bella (eminently beautiful); e la tradizione, non é pos- 
sibile che sbagli nel caso di Anna. » Qui la critica ha una sola 
osservazione da fare: ed é, che l’Oldys, per quanto fosse il pit veri- 
tiero degli antiquari, nacque alla fine del secolo XVII, e percié la 
sua testimonianza non aggiunge niente alla tradizione: cosicché 
tutte le prove dell’affermazione del Walter stanno in queste parole, 
che la tradizione non é possibile che sbagli nel caso di Anna. 
Tutta cosi la critica del signor Walter. 

Cid nonostante la minuta descrizione ch’egli fa della campagna 
di Shottery, della casa Hathaway, e delle sue adiacenze, si legge con 
piacere; né é difficile sceverare in essa il vero e il probabile dall’ im- 
maginario. II Hallivell Phillips dice che la supposta casa di Anna dové 
dai tempi dello Shakespeare in poi andar soggetta a molte e gravi 
alterazioni: ma al signor Walter piace di credere il contrario, e lo 
crede. « S’é disposti, egli dice, a credere che quella casa sia di ben 
poco cambiata dai tempi dello Shakespeare. Prendendo git per 
una scorciatoia, s’incontra un mormorante ruscello; fatti pochi 
passi, s’entra in una specie di giardino rustico, di carattere pretta- 
mente inglese, al di 14 del quale, sopra un grazioso rialto, é un 
verziere, dove deliziosi frutti maturavano ai primi tempi del ro- 
manzo d’amore del poeta. Di faccia alla casa, vicino alla porta di 
ingresso, é il pozzo, profondo e coperto di muschio, dove, coll’aiuto 
dell’usata secchia, l’acqua deliziosamente ghiaccia e rinfrescante é 
sempre pronta nei pil caldi giorni d’estate. Quante migliaia di per- 
sone qui smorzarono la loro sete! E come, a misura che coll’andar 
del tempo le parole del poeta, parole di sapienza e di conoscenza 
profonda della vita e delle opere umane, saranno sempre meglio 
conosciute e apprezzate, come andra ogni anno crescendo Il’eser- 
cito dei devoti che traggono a questo luogo! Qual privilegio bere 
a quella medesima fonte alla quale egli bevve |’ acqua portagli 
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dalla sua cara Anna! La casa é una lunga e bassa costruzione di 
travi e cemento, coperta di stoppie, solidamente fabbricata sopra 
una fondazione di lastre quadre di schisto, caratteristica delle case 
del Warwickshire. Agli Shakespeariani essa apparisce, nella sua 
singolarita, eccessivamente graziosa. Come la casa natale dello 
Shakespeare, anche questa é divisa in tre corpi 0 parti, tutte raccolte 
sotto il medesimo tetto, delle quali la centrale é la piu interessante. 
Essa contiene la sala, che agli Hathaway dovea servire per leriunioni 
di famiglia, ed anche da cucina e da stanza da pranzo: ha il pavi- 
mento di pietre, il palco basso, e un largo focolare. Per una casa 
di quel genere é una stanza piuttosto spaziosa ed allegra, resa spe- 
cialmente confortebile dall’ampio camino, a un lato del quale é un 
armadio per la roba salata, sul quale sono incise le iniziali I. H. E. 
H. In queste antiche case di campagna una rozza panca di legno é 
sempre sul canto del focolare, il quale é sempre molto spazioso... 
Chi trovandosi in questa, la pid gentile delle abitazioni, non s’im- 
magina di vedere la dolce Anna seduta qui sola sul canto del foco- 
lare sognando di lui, del suo innamorato? » 

Dalla sala o cucina, ch’é a pianterreno, il biografo sale al 
piano superiore, e vede nella prima camera un gran letto a quat- 
tro colonne, del tempo di Elisabetta, che deve, secondo lui, essere 
stato per parecchie generazioni il lefto del padre e della madre 
della famiglia Hathaway. « Questo letto, dice, é rimasto fino dai 
tempi dello Shakespeare associato con Anna; e senza alcuno sforzo 
d’immaginazione il visitatore si persuade che qui essa dové na- 
scere, qui dormire dolcemente, sognando il suo Will, che questo 
dové poi essere il loro letto matrimoniale ». « E inutile, dice il 
signor Walter, fare opposizioni, mettere innanzi difficolta: qua- 
lunque shakespeariano visiti questa casa sacra alla memoria 
del pitt grande scriitore del mondo, dovra naturalmente pensare 
e credere quello che penso e credo io. Chi sa quante volte verso 
sera, le bella Anna si affaccid alla finestra di questa camera, 
spiando ansiosamente se vedea comparire da lontano attraverso 
i campi ed i prati il suo Will! E chi sa quali grandi pensieri va- 
gavano per la gran mente di lui, mentre per la fresca e quieta 
campagna veniva, pieno di felicita, da Stratford a Shottery!1» 

Non si creda che siano queste sole le cose che I’autore della 
Vera vita sa dirci intorno ad Anna ed al suo amante. Egli ci sa 
dire che l’amore fra loro comincid per tempissimo; che fino da 
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quando lo Shakespeare andava a scuola ad imparare il latino, 
egli tutti i giorni di festa scappava a Shottery a trovare la sua 
Anna. Egli ci sa dire che Anna fu una brava donna da casa, 
molto diversa dalle giovani spose dei tempi nostri, che leggono 
romanzi, strimpellano il pianoforte, e non son buone a cuocere una 
coppia d’ova. « Anna, scrive egli, giudicava dover suo preparare 
con le sue stesse mani i cibi per la famiglia; ed era bravissima 
nel cucinare diverse pietanze saporite, specialmente pasticci di 
carne e pollame. I quali pasticci gradivano molto al gusto del 
suo Will, quando egli tornava a casa dopo una giornata di aspro 
lavoro nello studio dell’avvocato a Stratford, o dopo aver fati- 
cato a racconciare qualche dramma per alcune delle compagnie 
d’attori suoi amici e patroni. » 

A queste virti di buona massaia Anna, secondo il signor Walter, 
univa un sentimento vivo e gentile della grande poesia della na- 
tura. Egli descrive, come se li avesse veduti, i due giovani sposi 
passeggiare insieme per la campagna, e deliziarsi nel canto degli 
uccelli, nella freschezza e purezza dell’aria, nel profumo dell’ erbe 
e dei fiori; e lui spiegare a lei come /usignolo appoggi il petio 
contro uno spino quando manda fuori le sue note lamentose; ed 
ambedue impedire ai ragazzi di acchiappare gli uccelli per metterli 
in gabbia, o dar loro dei quattrini perché li restituissero in li- 
berta, se li avevano acchiappati; e, dopo il tempo dei nidi, compia- 
cersi ad osservare l’assiduita del maschio per la femina, alla quale 
porta il cibo mentre essa sta nel nido a covare, e la aiuta nei te- 
diosi doveri della incubazione. E quali serenate le fa, rompendo 
il silenzio della notte lunare coi meravigliosi suoi canti d'amore! 

Un intero capitolo, non lungo, del signor Walter é dedicato 
alla descrizione dei viottoli della campagna di Shottery; i quali, 
dice l’autore, hanno una dolcezza particolare che invano, specie 
dagli Shakesperiani, cercherebbesi altrove. Cid che si intende fa- 
cilmente. « Chi pud, scrive il signor Walter, errare per questi 
viottoli senza pensare con diletto che lo Shakespeare qui visse ed 
amo, non nello sciocco, convenzionale, 0 puramente sentimentale 
significato della parola, ma nel vero e pieno significato di essa; e 
che cosi vivendo ed amando imparo ogni cosa, per poi trasfigurare 
tutto cid che aveva imparato, secondo che Il’occasione portava e 
richiedeva? Noi possiamo esser certi che Anna Hathaway fu uno 
dei suoi maestri, poiché, per quanto ella fortunatamente non appar- 
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tenesse al genere delle donne di forte intelletto, la gentilezza di lei 
gli apprese delicatamente cid che egli non avrebbe potuto appren- 
dere per altra via. Essa ebbe non poca parte nel maturare il cuore 
e l’intelletto del grande poeta. » 

Certo, é pid piacevole pensare questo che intorno alla moglie 
dello Shakespeare scrive il signor Walter, che non credere col 
Grant White, ch’ella fosse una creatura rozza, abbietta, volgare, 
tale che, passato il fascino della luna di miele, il poeta non poté 
sentire per lei se non ripugnanza. Ma il guaio é che, se cid che 
scrive il Grant White é una opinione della quale non si é potuta, 
per fortuna, dimostrare la verita, cid che scrive il signor Walter é 
presso a poco poesia. E presso a poco poesia sono anche gli altri 
fatti concernenti il matrimonio dello Shakespeare, da lui narrati: 
cioé, alcuni sono congetture altrui da lui rimesse a nuovo con la 
giunta di qualche particolare; altri sono supposizioni, ispirazioni, 
fantasie, tutte del conio della sua testa. 

Il Halliwell Phillips, sappiamo, mise innanzi la congettura che 
il matrimonio dello Shakespeare fosse preceduto da una promessa 
o contratto di nozze, avente validita come la formale cerimonia. 
Questa congettura fu lungamente discussa, e, secondo gli umori 
dei biografi, da alcuni accettata, da altri no; ma ella rimase pur 
sempre una congettura, la cui maggiore probabilita riposa sugli 
esempi di simili promesse o contratti avvenuti al tempo dello Sha- 
kespeare, e citati dal Halliwell Phillips. I pit caldi difensori della 
felicita del matrimonio dello Shakespeare e della virti di Anna, 
come il Saint Baynes, si limitano a dire che il fatto della promessa 
si pud ritenere su/ficientemente provato per gli esempi recati dal 
Phillips: il che é gid molto; anzi troppo. Ma il troppo, quando si 
tratta di affermare cid che a lui piace 0 giova creder vero, non 
fa mai paura al signor Walter; anzi non c’ é troppo, al di )a del 
quale egli non sia pronto ad andare. Per lui la promessa, 0 con- 
tratto di nozze dello Shakespeare e di Anna non solo é sufficien- 
temente provato, ma é un fatto, del quale sa anche dirci dove, 
come e da chi fu compiuto: sa dirci che la cerimonia fu compiuta, 
secondo il rito cattolico, nella cappella di un vecchio castello di 
Shottery (Old Manor House) da un prete col quale gli sposi aveano 
intima conoscenza. — E come lo sa? Come ha fatto a informar- 
sene? — In un modo molto semplice, ch’é poi il modo da lui ordi- 
nariamente tenuto nel cercare i fatti della vera vita dello Shake- 
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speare. Egli andé a visitare Old Manor House, una interessante 
costruzione antica, non potuta vedere dal Halliwell Phillips, e della 
quale il Walter da nel suo libro parecchi disegni illustrativi: andd 
a vederla, e quando fu la dentro, e quando vide I|' oratorio, gli 
accadde quel che gli era accaduto nel vedere la supposta casa di 
Anna a Shottery. Come nella casa di Shottery lo Shakespeare 
aveva dovuto dissetarsi a quel pozzo, ed Anna esser nata in quel 
letto, e in quel letto aver sognato, e in quello avere poi riposato 
insieme allo sposo suo; cosi, a Old Manor House, poiché il castello 
era vicino alla casa Hathaway, poiché nel castello c’era un orato- 
rio, e nell’oratorio doveva uffiziare un prete, era chiaro come la 
luce del sole che in quell’ oratorio e per opera di quel prete si 
doveva esser fatta la cerimonia del contratto nuziale fra il giovine 
Shakespeare ed Anna. 

Gli altri biografi, non sapendo, per mancanza di dati certi, 
dove il matrimonio dello Shakespeare sia stato celebrato, suppo- 
sero nella chiesa di Luddington, i cui registri furono distrutti. La 
supposizione, la quale appoggiasi tutta a questa circostanza, e al 
fatto dell’ essere la chiesa vicina a Shottery, diventa per il signor 
Walter un fatto indiscutibile. E fatti, o certi o probabili, sono per 
lui anche questi, ch’egli ci narra senza addurre neppur l’ombra di 
una prova: che, cioé, lo Shakespeare, dopo il contratto, andd ad 
abitare con la sposa a Shottery nella casa di lei; che guadagnava 
lavorando in uno studio legale a Stratford, tenuto da un Walter 
Roche, stato suo maestro di grammatica; che lavorava anche per 
alcune compagnie drammatiche; che era andato altre volte a Lon- 
dra, prima di fissarvi stabilmente la sua dimora; e che furono 
appunto i suoi rapporti di lavoro e d’interessi con le compagnie 
drammatiche di Londra che gli fecero prendere la determinazione 
di stabilirsi cola; determinazione che fu presa non senza dolore 
di ambedue gli sposi, specialmente di Anna, alla quale fu molto 
grave il distacco. 

Inutile dire che per il signor Walter lo Shakespeare rimase 
fedele amante della moglie per tutti i ventisei anni che stette di- 
viso da lei. Ammette ch’egli possa avere commesso qualche debo- 
lezza, essere caduto in qualche errore, che volentieri avrebbe evi- 
tato, e del quale si confessa e pentesi amaramente nei sonetti; 
ma il suo cuore, dice il signor Walter, non ebbe parte in quelli 
errori: la sua sola speranza, la sola idea di vera felicita era nei 
suoi campi nativi, era nella casa degli affetti suoi coniugali. 
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Vedemmo che anche l|’Hudson crede scritti per la moglie al- 
cuni dei sonetti, ma esponendo tale sua opinione, adopera espres- 
sioni come queste: Jo ho intornoa cid poco dubbio (I have little 
doubt); Jo non mi sono incontrato in congettura che abbia 
maggiore sembianza di verita (I have met wit no conjecture... 
that have greater likelihoods of truth). Ma il signor Walter non 
ha dubbi: egli chiama i sonetti /e piu trionfali testimonianze della 
forte ed immutata affezione dello Shakespeare per sua moglie. 
« Per lui, scrive il signor Walter, ogni cosa era Anna Hathaway; 
ogni saggezza, bonta, bellezza e diletto avevano la loro esistenza 
da lei, e si estrinsecavano in lei. Essa, in breve, era il sole in- 
torno al quale il resto della creazione doveva aggirarsi. Chi dubi- 
tasse di cid legga questo sonetto. » 


Non sara mai che al matrimonio di due anime fedeli 
Io frapponga ostacoli. Non é amore un amore 

Che cambia quando s’accorge dell’altrui cambiamento, 
Che é disposto ad allontanarsi quando altri s’allontana. 
Oh no! l’amore é un faro sempre fisso 

Che guarda le tempeste, e mai non si scuote; 

Esso ad ogni barca errante é la stella, 


Di cui non si sa il pregio, benché se ne conosca I’altezza. 


L’amore non é il buffone del tempo, benche le labbra e le guancie di rosa 
Cadano sotto il taglio dell’adunca sua falce ; 

L’amore non si altera col rapido passare delle ore e delle settimane, 
Ma dura fino al di del giudizio, 

Se cid é errore, e mi si provi, 

Dite ch’io non scrissi mai niente, e che nessun uomo ha mai amato, 


« Non esistono, scrive l’autore della Vera vita, versi che piu 
profondamente ed eternamente di questi esprimano il sentimento 
d’affezione sgorgante dall’anima. Chi ha detto male dello Shake- 
speare non deve averli mai letti. » 

Cioé, dico io, potrebbe averli letti,.ed aver creduto che non 
si riferiscano affatto alla moglie: nel qual caso mostrerebbe (come 
vedremo nella seconda parte di questo scritto) di averli letti un 
po’ meglio del signor Walter. 

G. CHIARIMI. 


Vol. XXVI, Serie ILI — 1 Marzo 1890. 
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La poesia della montagna si rivela nella sua forma pil sem- 
plice col senso religioso che in ogni epoca invitd i popoli a pre- 
gare su alture adorate quali albergo di Dei. Dove ora si veggono 
sparse chiesuole sulle Alpi anche a pit di duemila metri d’altezza, 
erano una volta costruite are pagane. Uno dei tanti tempi consa- 
crati a Giove sorgeva dov’é l’Ospizio del Gran San Bernardo. 
I romani adoravano Giove sul Monte Albano e sul Soratte il Dio 
Sole. In quasi tutte le nostre vallate restano tradizioni o leggende _ 
di simili culti. I nostri avi dell’ India ponevano sul Gaurisankar e 
sul Tchamalary la sede del Dio Siva e della Dea Gami, genitori 
dei fiumi, delle piante, degli animali, dei popoli; v’innalzavano 
santuari con massi enormi sovrapposti come monti su monti. Uno 
di codesti tempi sul Mihintala portava in cima all’ ultima guglia 
un gigantesco brillante che scintillava come fiamma. Le viottole che 
conducevano alle sacre rupi erano sparse di gelsomini; un raia 
faceva distendere sui sentieri tappeti lunghi una dozzina di miglia, 
perché i fedeli non portassero sulla cima I’ immonda polvere della 
pianura. 

Per i Greci ogni montagna era la reggia diun nume. Apollo 
aveya il suo trono sul tricuspide Olimpo. Prometeo, simbolo del- 
l'umanita, stava incatenato su una vetta del Caucaso. Agli ebrei 
erano sacri il Nebo, il Moria, il Carmelo, il Libano con le sue selve 
di cedri. Il Sinai (m. 2830) riputavasi dimora di Jeova, e vera- 
mente il masso scuro granitico del Monte di Mosé, arido e brullo, 
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senza un filo d’erba e senza una fonte, isolato nel cielo purissimo, 
ha sembianza di piedestallo apparecchiato per misteri divini. 

Gest amava i monti rivestiti di fiori, dove tubavano le tor- 
tore di Galilea e gorgheggiavano i merli azzurri insieme con I’al- 
lodola cantata da Shelley. Da Gerusalemme saliva sul Colle degli 
Ulivi (m. 819) popolato da stormi di colombi e ombreggiato in cima 
da annosi cedri. Di lassi il Moria nelle aurore e nei tramonti ap- 
pariva scintillante d’oro e di porpora. Tutti gli atti pid solenni 
della vita di Gest si compirono in alto; in alto, dice Renan, il 
Divino Maestro conversava coi profeti, in alto si trasfigurava in- 
nanzi ai discepoli. Sulla cima arrotondita del Thabor (m. 594) pro- 
nunziava il Sermone della Montagna, codice d’ogni bonta, d’ogni 
amore e d’ogni sacrificio. 

E tuttavia dagli indiani che ergeano i magnifici santuari sino 
alle turbe che accorrevano ad adorare Giove Tonante e ancora 
accorrono in pie frotte a visitare le cappelle e le croci, i monti, 
considerati quali altari che ravvicinano Dio, furono anche per ef- 
fetto di strane mitologie evitati quali albergo di spiriti malefici. 
Se non era per ragione di culti misteriosi, nessuno anticamente 
saliva alle altezze. Solo presso ai valichi alpini che congiungono 
valli a valli o popolo a popolo, nei gioghi dove passarono tante 
volte eserciti da Annibale a Napoleone, tra gole di montagne 
dove Teodorico diede battaglia, sino da epoche remote sorgevano 
ospizi destinati per asilo ai viandanti. Il pid antico é quello eretto 
nel 962 sul gran San Bernardo. Umberto II fe’ erigere nel 1340 
quello del Monginevro a 1860 metri, Ludovico il Pio quello del 
Moncenisio a 1934 metri. In quest’ultimo nel 1619 Carlo Emanuele 
apprestava splendide accoglienze alla nuora Cristina di Francia. 
Pio VII prigioniero vi abitd tre giorni. Ma chi sognava di compiere 
piacevoli gite sui monti? Le cime nevose riputavansi inaccessibili, 
appartenenti ad altri mondi e ad altri esseri, confuse con le forme 
mutevoli delle nuvole. 

La scienza non guardava che dal basso o accostandovisi parea 
che camminasse a tentoni fra le tenebre. Aristotile attribuiva ai 
Caucaso tale altezza da ricevere sul vertice i raggi dei sole quattr’ore 
innanzi che questo sorgesse. Restano frammenti del libro sulla m#- 
sura dei monti del messinese Dicearco figlio di Fidia; l’altezza del 
Pelio (m. 1618) vi é determinata geometricamente in 1250 passi. Vi 
si accenna al succedersi di cedri, di cipressi, di faggi, d’abeti, e di 
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licnidi, di gigli e d’altri flori silvestri, nonché al freddo che costrin- 
geva i sacerdoti a recarsi nei sacri riti imbacuccati ciascuno in 
tre pelli di pecora, forma primitiva dei p/aids. Empedocle s’affaccié 
dal sommo cratere dell’ Etna; forse vi peri. Narrano infatti i con- 
temporanei che il di lui corpo non si rinvenne, ma soltanto uno 
dei suoi calzari tra le lave. Strabone conobbe che il freddo tiene 
lo scettro sulle alte balze e che la vegetazione vi é varia a sca- 
glioni che si succedono. Ammone Marcellino non raccoglie che con- 
fusi cenni orografici, Silio Italico credeva che le Alpi non avessero 
fiori, Apulejo calcolava a dieci stadi (circa 1800 metri) l'altezza del- 
lOlimpo che é di metri 2970. Il Vesuvio ebbe la sua prima vittima 
illustre nel vecchio Plinio che da Resina volle ascendere sul vul- 
cano in eruzione; non gli giovo farsi schermo dalla grandinata di 
pietre con guanciali addossati sul capo: era corpulento, aveva il 
respiro affannoso, e mori asfissiato. 

Boccaccio nel libro sulle selve, sui fiumie sui monti, cita ap- 
pena come montagne italiane il Vulture, il Gargano, i Nebrodi, e 
delle Alpi dice soltanto « che dividono la Gallia Togata dalla co- 
mata e finiscono in Macedonia! » Filippo il Macedone per contem- 
plare il Ponto Eusino e |’Adriatico era asceso nei Balcani sull’ Emo 
che é forse il Muss-Alla del Rhodope alto 2930 metri. L’ imperatore 
Adriano, /urista quale lo descrive Gregorovius, tratto dal desiderio 
di mirare nella purezza del cielo l'arco baleno, e curioso d’osser- 
vare se fosse vero che il sole spunti prima del terzo canto dei galli, 
s’arrampicava sull’Etna e, in Siria, sul Casio che é probabilmente 
il Gebel Akraa alto circa 1770 metri. 

La pil antica ascensione che vantino gli Svizzeri é quella di 
Vadiano nel 1518 sul Pilatus (m. 2133), e appena quel precursore 
degli alpinisti si trové presso al lago, preso da sgomento fuggi. 
Alcuni monaci di Lucerna espiarono col carcere l’ardimento d’avere 
divisato di risalirvi per discacciarne lo spettro del Governatore 
della Giudea. Quel monte somigliava al Momotombo della leggenda 
che allorquando i re di Spagna vollero far battezzare i yulcani 
onde |’inferno non vomitasse pit foco, resisteva indomito, e 


Plus d’un preire en surjlis, par le saint-pcre elu 
Portant le sacrement que ’ Eglise administre, 
L’oeil au ciel, a monté la montagne sinistre; 
Beaucoup y sont alics, pas un n’est revenu. 
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Nulla prima di Cysar e di Escher si sapeva de’ laghi di Lu- 
cerna e di Zurigo, nulla delle Alpi Austriache prima di Escluses. 
Il Monte Bianco era assolutamente ignoto; non serba tradizioni né 
leggende; solo verso il secolo decimosettimo appare in una vecchia 
carta geografica col nome di Maledetto. Nel Bellunese il prete 
Terza rimase ucciso nel 1803 nel fondo d’un burrone mentre 
tentava d’arrampicarsi sulla Marmolada, e tutti pensarono che Dio 
l'avesse giustamente punito della colpevole audacia. Ancora nel 
1870 uno svizzero smarrito fra le nebbie del Monte Cistella nel- 
l’Ossola chiamaya inyano aiuto, urlava invano; mori abbandonato. 
E i valligiani ne avevano udite Je grida, ma non si erano mossi, 
credendole urli dei cattivi spiriti della montagna! 


Solo alcuni grandi poeti, d’epoca in epoca, attraverso ai secoli 
continuavano a riflettere il fascino misterioso delle altezze, illu- 
minandole come aurore boreali in notti polari. Suggiorno delle 
Muse erano il Pindo, l’Elicona, il Parnaso. Pindaro chiamava I’Etna 


colonna del cielo. Teocrito cantava i giacinti colti da Galatea, 
e l'antro di Polifemo circondato da lauri, e le fonti purissime 
sgorganti dalle candide nevi. Al re dei vulcani Lucilio dedicé lo 
stupendo Carme Etneo, e il cantore dell’ Eneide la descrizione 
delle fiamme che tra i gemiti d’ Encelado laceravano il monte. 
Ma ai latini meglio che i monti coperti di aspera glacie piace- 
vano le delizie della vita campestre, le fertili e ombrose pianure, 
le fiorite colline. Cesare valicando le Alpi era cosi poco attirato 
dai selvaggi spettacoli che passava il tempo componendo un trat- 
tato di grammatica, il libro De analogia. Nell’escursione sui monti 
dell’Apulia festevolmente descritta da Giachi, Orazio, Virgilio, Elio- 
doro e Mecenate, a cavallo di mule o in lettiga, seguiti da schiavi, 
non badavano a paesaggi; arrivati al notturno ricovero ascolta- 
vano le facezie di due buffoni, si riscaldavano alla vampa dove 
il cuoco arrostiva le quaglie. Orazio, che soffrendo mal d’occhi 
era intollerante del fumo, se n’andava a letto, annoiato e stanco, 
sperando tuttavia nel colloquio promessogli da una Maritornes di- 
morante nel solitario abituro: 


ITic ego mendacem stultissimus usque puellam 
Ad mediam noctem expecto, 
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E in Dante che riluce grandioso e profondo il senso moderno 
della montagna, Ampere ha percorsi i monti visitati dal divino 
poeta sugli Appennini, dalle balze dei Catria sino alla cima della 
Falterona (m. 1690); Beni lo ha seguito a passo a passo nel Casen- 
tino; altri indagarono quali alpestri valichi possa avere egli co- 
nosciuti in Liguria, sulle Alpi Apuane, nel Trentino. Douglas 
lreshfield volle dimostrare che le montagne dei Lessini nel Ve- 
ronese, con gli alti pascoli ai quali non si giunge che per ri- 
pidissimi sentieri, abbiano ispirata l’idea dei poggi del Purgatorio, 
e Betti riferi la congettura che il fantastico Ponte di Malebolge 
fosse immaginato in Val Pantena, dinanzi a quella grande arcata 
naturale, piu imponente di Rialto, che é il Ponte di Veja. 

Nel Convito é compendiata in brevi cenni la geografia bota- 
nica alpina, ove é detto che « le piante hanno amore a certo luogo 
pit manifestamente, secondoché la complessione richiede, e perd 
vedemo certe piante lungo l’acque quasi piantarsi, e certe sopra 
i gioghi delle montagne, e certe nelle piagge e a pie’ de’ monti,. 
le quali se si trasmutano o muoiono del tutto o vivono quasi 
triste, siccome cose disgiunte dal loro amico ». 

Ottone Brentaririuni dalla Divina Commedia i brani che palesano 
nel suo autore il vero grimpeur quale giudicavalo Friedlander. 
Con indicazione pit leggiadra che non sia il nostro gergo del /i- 
¢ello del mare, nella Divina Commedia é altissimo il monte « che 
si leva pit dalle onde.» L’ascensione non pud tentarsi se prima, 
come a pie’ del Dente de! Gigante, non si esplori da qual parte la 
roccia offra possibile attacco « s? che possa salir chi va senz’ala. » 
E paragonato alla Slavina dell’Adige il burrato profondo, nel loco 
alpestre donde é forza scendere tra pietre che si movono sotto a 
ogni passo. Lucifero che agita fra la nebbia le grandi ali da pi- 
pistrello ha l’aspetto d’uno spettro del Brocken. L’impressione 
dei vapori avvolgenti in densi veli le rupi é scolpita nella terzina: 


Ricorditi, lettor, se mai nel” Alpe 
Ti colse nebbia, per la qual vedessi 
Non altrimenti che per pelle talpe. 


Virgilio @ dipinto come guida da disgradarne le migliori di 
Courmayeur e di Valsavaranche. Dante gli domanda: 


Quanto aremo ad andar, che il poggio sale 
Pit che salir non posson gli occht miei. 
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E prima che lo fidi allatto passo, vuole che giudichi se é in lui 
virth abbastanza possente. Nell’ardita scivolata git per il monte 
é preso in grembo « come figlio e non come compagno ». E Vir- 
gilio che gli addita ogni arte per superare le pit scabrose balze, 
e i consigli emulano quelli che si trovano nel bel libro di Fiorio 
e di Ratti Sui pericoli dell’ Alpinismo, Levando Dante vér la cima 
d’ un ronchione, e mostrandogli la scheggia ove deve aggrapparsi, 
Virgilio lo avverte: « ma tenta pria s’é tal ch’ella ti reggia ». 
AMil’avvicinarsi della sera, bruscamente lo ammonisce a non perdere 
tempo, a non lasciarsi adescare dalle scene che ha intorno, e a 
partire che tutto avem veduto. 

Una notte insieme con Stazio hanno per letto gradini di rupi, 
e per padiglione il cielo stellato. La ripidezza del monte avea in 
essi affranto 

La possa del salir pti che il diletto, 


Dante era preso dal sonuo mentre mirava le stelle, pit grandi e 
pit sfavillanti che non appariscano dal basso. 

Ma la guida sapeva anche farsi burbera, come in certe occa- 
sioni il nostro Giuseppe Maquignaz. Levati su, esclama, in piede! 


La via é lunga, e il cammino malvagio!..... Almen tre voci tho 
inesse !... Surgi e vieni! — Nei difficili passi lo esorta: — Ogni 
villa convien che qui sia morta. ~ E vedendolo assiso su un 
masso, sfinito, senza pit lena d’arrampicarsi, prorompe nel famoso : 
— Convien che tu ti spoltre !...— Dante s’alza, tenta subito mostrarsi 
fornito di maggior lena che in fatto non abbia: — Va, dice, ch’? son 
forte ed ardito, e per non parer fievole pid non finisce di parlare! 


3. 


Petrarca fino dalla prima gioventu amava i quieti rifugi cam- 
pestri come quello invocato da Gounod, ai di del tardo autunno, 
nella romanza Le Valon. Vecchio e stanco era sempre la voce 
della natura che lo invitava fra i colli ombrosi d’Arqua. Gli studi, 
la gloria, il lusso delle corti, i negozi di stato a lui affidati da 
principi e da repubbliche, non gl’ impedivano le escursioni e ilun- 
ghi soggiorni in romite solitudini. Descriveva con entusiasmo i pa- 
norami nei quali beava la vista dalle alture di San Colombano, 
contemplando le valli del Po, gli Appennini, le Alpi. Al monte delle 
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Capre (Mons Caprarum) presso Sutri dimoré sedici giorni, decan- 
tando i paesaggi del Soratte, del Lago Cimino, e dei poggi circo- 
stanti. Nella lettera a Dionisio da San Sepolcro narré minutamente 
l'ascensione che il 26 aprile 1335 compi sul monte Ventoux. Sti- 
molo alla sua impresa, come altra volta ho dimostrato, fu quello 
stesso che invita all’alpinismo moderno: sola videndi insignem loci 
altitudinem cupiditate. Nell’elegia: 


Aspice fagifero tangentem verlice montem 
Nubila 


con nostalgica tristezza d’esule salutava dalle rupi forse del Ceni- 
sio o del Monginevro la patria, nella quale diceva che pitt che in 
ogni altra regione della terra é limpido il cielo e i fiori pit olez- 
zanti e leggiadri. 

Il poeta provenzale Frederi Mistral, che non é guari descrisse 
stupendamente il Ventoux nel poema il Ca/idau, non parla del- 
l’antica ascensione, ma fa risovvenire della lettera a Dionisio 
quando fra tutti i colli della Provenza vanta plus auto el Ven- 
tour,e lo dice talmente aspro e resquihouso e redo che per iner- 
picarvisi 6 mestieri afferrarsi a radici di bossi o a cespugli di spigo, 
e dalla cima, soggiunge, miransi le montagne del Delfinato, del 
Comtat e del Gard, e il Rodano sottile sottile coume un fiéu 
argentau. 


4. 


Dopo Dante e Petrarca le montagne ricadono nell’oblio. Sol- 
tanto Franco Sacchetti saluta le pastorelle dell’Appennino. — Chi 
siete, e donde venite? chiede il trecentista fiorentino, e nella ri- 
sposta le montanine delineano tutto un paesaggio: 


Noi stiamo in alpe presso ad un boschetto, 
Torniam la sera dal prato fiorito ; 

Pits si contenta ciascuna di not 

Andar drieto alle mandre e alla pastura 
Che non farebbe qual fosse di vot 
D’andare a festa dentro a vostre mura; 
Ricchezze non cerchiam, né pit ventura . 
Che balli, canti, fori e ghirlandelle. 
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Versi i quali con la freschezza di ciclamini appena colti stra- 
vincono tutte le pastorellerie e le declamazioni di Gessner e di 
Haller venute per un momento in moda quattro secoli dopo! 

Dinanzi a cupe ombrose foreste e a solitudini erme e selvagge, 
é impossibile che non s‘affollino in mente ricordi dei pid bei canti 
della Gerusalemme e dell‘Orlando Furioso. Cervantes é stato fe- 
dele pittore di tenebrose caverne, e allorché conduce Don Chi- 
sciotte nella Sierra ne rappresenta con pennello degno di Salvator 
Rosa las asperezas y las soledades. 

Frattanto passa come un lampo abbagliante sull’orridita d’un 
precipizio la descrizione d’Edgaro a Gloster nel Re Lear. Mette 
raccapriccio! Pare di sentirsi sospesi sull’orlo d'un abisso nel Cer- 
vino o sul Bernina. Il burrone é@ cosi fondo che non ne uguaglie- 
rebbero Il’altezza « dieci alberi di nave ritti uno sull’altro ». As- 
sale un vertiginoso orrore guardands: «i corvi e le mulacchie 
syolazzanti per il cielo frapposto sembrano appena pit grossi di 
scarafaggi; verso il mezzo fa spavento l’uomo che non pare piu 
grande della testa, attaccato alle pietre per raccogliere arbusti di 
finocchio marino; i pescatori lungo il lido hanno sembianza di sorci, 
e il gran naviglio ancorato nel fondo prende l’aspetto d’una pic- 
cola barca....» 

Dopo Shakespeare, Schiller e Goethe. Schiller non conosceva 
la Svizzera, ma seppe riprodurne la fisonomia ispirandosi nelle 
foreste di Turingia, nei dintorni di Jena, nel Hohenstaufen, nel 
Hohenrechberg, e studiandone la storia naturale nei libri di Scheu- 
chzer, di Meiners, di Ebel. Ne udiva decantare le bellezze nei collo- 
qui con Carlotta e nelle lettere di Goethe. Questi ascendeva su 
parecchie cime, tra le altre su quella della Dent du Vaulion (1488 m.) 
e sulla incantevole Dole (1678 m.) donde, come dal Mottarone, pos- 
sono mirarsi sette laghi. Si ritraeva in un eremo tra i burroni 
della vallata di Birse. Raccontava come il suo sguardo spaziasse 
attonito dal lago di Ginevra ai colossi della Savoia e del Vallese. 
Come sul Ventoux il nome di Laura, sulle Alpi era invocato dal 
poeta di Werter il nome di Lili. Alla distanza di tanti secoli l'amore 
ritornava in alto in alto! Ela piccolezza d’ogni umano avvenimento 
dinanzi all’infinito e all’eterno si riaffacciava sulle cime, donde 
Goethe guardando nel basso repubbliche e regni pensava che « le 
sommita delle quali popoli o principi s’arrogano il dominio restano 
libere sotto lo sguardo del sole, e soggette soltanto all’impero del 
Signore del Mondo! » 
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5. 


Presso ogni nazione il privilegio dell’‘omaggio alle altezze @ 
riserbato solamente ai maggiori. Anche i poeti che seguono sono 
fra i pil insigni sovrani del canto. Nella stessa guisa che leggendo 
il Buch der Lieder, reso popolare in Italia da Casimiro Varese, 
ciascuno rivede le donne che ha amate, leggendo Harzreise di 
Heine rivivono i piacevoli ricordi d’ogni gita in montagna. By- 
ron era come Browning e come Shelley invaghito dei nostri Monti 
tuganei e dell’Appennino. Nel Childe Harold sono dipinte le tem- 
peste infurianti sulle cime intorno al Monte Bianco. Nel Manfredo, 
che forse a tutti non é noto essere stato tradotto da Silvio Pellico, 
scena ai tumulti dell’‘anima sono i dirupi della Jungfrau, Shelley, 
che Carducci chiama sprrilo di Tilano in virginee forme, dedicd 
dalla valle di Chamonix lo splendido inno al Monte Bianco « piercing 
the infinite sky ». 

Nel torrente che irresistibile si slancia di rupe in rupe Jose 
Zorilla scorgeva l’emblema della suprema indifferenza dei fenomeni 
cosmici. Passa il torrente imperturbato e sereno non curandosi 
del misero che mentre sta per annegarsi implora aiuto piangendo : 




















Entre flores susurrando 
Pasas libre y sereno 

Del triste que queda ajeno 
En la ribera llorando. 





Eguale mestizia infondevano in Laprade le nevi della Jungfrau 
e le cascate la cui voce Ebel paragonava a un gran pianto. Egli 
dedicava la Sinfonia Alpestre a Lamartine che nel Jocelyn di- 
pinse la primavera alpina sul Giura. La Sinfonia Alpestre é il 
canto consacrato « alle vergini pit bianche dei cigni, assise nello 
azzurro sui gradini del cielo, protette contro i temerari amanti 
da una corazza di abissi, con la fronte pura che soltanto arros- 
sisce per i baci del sole ». Alfredo de Musset invidiava chi avesse 
potuto toccare la vetta della Jungfrau. Per lui il Tirolo era 


Un paisible océan dont les monts sont les flots. 


Nel Trentino avea certamente contemplata un’altra vergine, allora 
non meno intatta della Jungfrau, e non meno risplendente di 
candidi bagliori, la Tosa. 
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Nell’'animo di Victor Hugo avevano un significato tutte le 
voci del mondo, ed egli viene a riferire nelle Feuilles d’Automne : 
Ce qu’on entend sur la Montagne. Qualche volta Victor Hugo tratta 
le Alpi come il nostro secentista che descrivendo I’ Etna incoronato di 
neve chiamavalo « /’imperator dei monii in cotta bianca »; nelle 
burrasche scorge mandrie di nuvole che di picco in picco aggrap- 
pano i loro bioccoli lanosi, nel vento un cane urlarte nello spazio, 
nella roccia un’ idra, nel torrente una serpe, nel tramonto il sangue 
sparso nelle battaglie che gli arcangeli vindici ricacciano in fronte 
alla montagna. Il Pilatus, il Rigi, il Titlis formano per lui un 
triangolo di neri giganti; il Pelvoux é un lacero canuto vecchione, 
il Mythen un principe che non piega il capo innanzi a sovrani, i! 
Monte Bianco un Re che puod dire all’ Jmalaja: fratello! — Ma quando 
invita l’umanita a procedere verso i gioriosi destini, Victor Hugo 
confronta l’avvenire alle cime inesplorate, intona l’excelsior di 
Longfellow, e invoca l’istante in cui 


Pales nous aiteignons l’escarpement sublime 
Et nous poussons du pied la planche dans V abime. 


6. 


Dove si comincia con Dante é bello finire con Manzoni, E 
vero che all’autore dei Promessi Sposi le gite sui monti piacevano 
« purché la sera si possa ritornare a dormire a casa tranquilli », 
ma quante volte dinanzi alle frane dell’Antelao o del Cervino 
ciascuno di noi si risovviene del masso che dal vertice 


Di lunga erta montana 
Abbandonato all’ impeto 
Dirumorosa frana 

Per lo scheggiato calle 
Precipitando a valle 
Batte sul fondo e sta! 


Di Manzoni é il famoso saluto: « Addio, monti, sorgenti dalle acque 
ed elevati al cielo; cime ineguali, note a chi é cresciuto tra voi, e im- 
presse nella mente non meno che Io sia l’aspetto dei pit famigliari; 
torrenti dei quali si distingue lo scroscio come il suono delle voci 
domestiche; ville sparse e biancheggianti sul pendio, come branchi 
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di pecore pascenti »... E Giosué Carducci a cui chiedevo quale nella 
letteratura moderna giudicasse fra le migliori descrizioni di mon- 
tagne mi rispondeva che pareagli descritta l’'Alpe superbamente da 
Martino nell’Adelchi. Chi non ricorda la meravigliosa bellezza di 
quel racconto? Il diacono Martino avea compiuto solo l’alpestre 
pellegrinaggio sino a Val di Susa ove stava accampato re Carlo, e 
abbandonando i battuti sentieri s’era internato in un’oscura valle. 
Ivi scorse 


Greggi erranti e tuguri: era codesta 
L’ultima stanza dei mortali. 


Chiese a un pastore la via di Francia: 





Oltre quet monti 

Sono altri monti, ei disse, ed altri ancora, 
E lontano lontan Francia; ma via 

Non havvi; e mille son que’ monti, e tutti 
Erti, nudi, tremendi, inabitati 

Se non da spirti, ed uom mortal giammai 
Non li varco. 


Martino va avanti, ascende un giogo, lo varca. Nessuna traccia 
d'uomo! Soltanto foreste 


D’ intatti abeti, ignoti fiumi e valli 
Senza sentier ; tutto tacea; null’ altro 
Che i miei passi io sentiva e ad ora ad ora 
Lo scrosciar dei torrenti, o V improvviso 
Stridir del falco, o V'aquila dall’erto 

Nido spiccata sul mattin, rombando 
Passar sovra il mio capo, 0, sul meriggio, 
Tocchi dal sole, crepitar del pino 

Silvestre ¢ cont, Andai cosi tre giorni; 

E sotto Valte piante, o ne’ burroni 

Passai tre notti, Era mia guida il sole, 

Io sorgeva con esso, e il suo viaggio 
Seguia, rivolto al suo tramonto. Incerto 
Pur del cammino 10 gia, di valle in valle 
Trapassando mai sempre; e se talvolta 
Daccessibil pendio sorgermi innanzi 
Vedeva un giogo, e n’attingea la cima, 
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Altre pitt eccelse cime, innanz?, intorno 
Sovrastavanmi ancora ; altre di neve 
Da sommo ad imo biancheggianti, e quast 
Ripidi, acuti padiglion’, al suolo 

Confitti; altre ferrigne, eretle a guisa 

Di mura insuperabili, 


~~ 
. 


Ii romanzo di Manzoni s’apre con la descrizione del Resegone 
e dei cocuzzoli in fila che lo fanno somigliare a una sega. In molte 
pagine di Walter Scott, di Enrico Zchokke, di George Sand, il 
romanzo, novo interprete dei sentimenti umani, avea intanto evo- 
cata la montagna quale teatro di drammi pieni di verita e di pas- 
sione. Wilkie Collins e Dickens cercavano sull’abisso fra la tormenta 
lepilogo delle tragiche vicende+di Margherita e di Obenreizer; ma 
erano quadri alla Poussin nei quali la natura dava soltanto la 
scena. In altri romanzieri é la montagna stessa che diventa pro- 
tagonista. Auerbach vola sopra tutti come aquila; le indimenti- 
cabili visioni d’Irma, d’Amrei, di Valpurga sono inseparabili da 
visioni d’abeti susurranti e di tacite conche ove la foresta si spec- 
chia in laghi azzurri. I paesaggi di Val d'Aosta non si ricordano 
senza che ritornino alla mente le memorie dei Racconti di Giu- 
seppe Giacosa, i Cacciatori, le Guide, Lena e Teresa, gli Ospizi, i 
Solitari, gli antichi manieri, la Castellana d’Issogne, la Contessa di 
Challant. Antonio Fogazzaro, dall’Orrido di Malombra alla Valle 
d’Intelvi e alle salite ombrose del Bahnhofswald, viene e accom- 
pagna con Marina econ Violet dovunque arrivi l’olezzo delle aspe- 
rule o sorgano casucce tra i pini con le finestre fiorite di garo- 
fani o le altezze infondano « la dolce malinconia e il molle desiderio 
di sciogliersi nella vita delle cose », o tra i sassi bianchi sgretolati 
dal gelo, ritti tra le felci e gli aconiti, o davanti al nero scoglio 
sotto alle stelle invocato come il pit desiderabile dei sepolcri. 

Da Dante a Manzoni i poeti aveano considerate inaccessibili le 
vette pit alte e ne salutavano con religioso terrore la verginita 
inviolata. Ora non ba pili senso la minaccia di Victor Hugo a chi 
volesse rélever la robe a la Jungfrau: 


...ba vierge ayant Vuragan sur Uépaule 
Crachera Vavalanche a la face du dréle. 
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Le indomabilita dei giganti Momotombo sono vinte. Quintino 
Sella nella memoranda salita sul Monviso nell’agosto del 1863 in- 
contrava ancora alle falde l’antico mandriano che come sul Ven- 
toux a Petrarca e come a Werni nel Guglielmo Tell gridava 
che non ritorna vivo chi s’avventura verso le cime. Quasi tutte 
le vette allora erano vergini. Ora, solo gli alpinisti italiani ne 
hanno superate per la prima volta piu di trecento. Si noverano a 
centinaia le ascensioni sul Cervino, sul Rosa, sul Gran Paradiso, 
sulla Jungfrau. Le salite sul Monte Bianco oltrepassano il migliaio ; 
pia di settanta volte la cima pit alia fu superata da donne. Vi 
salirono anche fanciulli. 

Non molti anni or sono Berchet dal Piemonte, Prati dal Tren- 
tino, Aleardi dalle rive dell’Adige invocavano le Alpi, antiche vie 
d’invasioni barbariche, come future insuperabili fortezze della patria 
risorta, Ora, dopo i trionfi della liberta che furono sincroni con 
quelli dell’alpinismo, le saluta una nova poesia. Fogazzaro intona 
sulle cime il canto della vittoria: 





Ch’ io prema in fronte la balza infida, 
Su, su, ch’ io salga! Non é la polve, 
Natura, ¢ Vanima che ti disfida, 

Che tien tuoi ranti superbi a sdegno, 
E, come l’aquila, sente il suo regno 
Qui, sulla vinta rupe gigante. 


E Carducci, dinanzi alla Gran Giurassa e all’ardua Grivola, dice 
nell’estrema Courmayeur alla Regina d'Italia: 










Dal grande altare nival gli spiriti 
Del Monte Bianco sorgono attoniti 
A udire leloquio di Dante 
Ne’ ritmi fulgidi di Venosa, 






Dopo cotanto strazio barbarico 
Ponendo verde sempre di gloria 

Il Lauro di Livia a la fronte 
De la Sabauda Margherita, 





A voi, traverso l’onde dei secoli, 
Di due forti evi ricantar V anima, 
O figlia e regina del sacro 
Rinnovato popolo latino, 
Pao.o Lioy. 
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SECONDO LA CRITICA STORICA 


I. 


L’origine del potere temporale é argomento tuttavia contro- 
verso. Non é il difetto, ma é piuttosto l’esuberanza di documenti 
che lo rende e lo mantiene tale. Infatti, dal cosi detto Constilu- 
tum Constantini al Hludowicianum, fra promissiones, donatio- 
nes e pacta, vi @ un intero archivio. Pur troppo, l'abbondanza 
dei documenti non é per sé stessa elemento sufficiente a stabilire 
la verita storica dei fatti. Per questa occorre soprattutto, che i 
documenti prodotti siano genuini, e codesta qualita manca ap- 
punto a quelli che dovrebbero comprovare la origine del potere 
temporale dei papi. 

In questi ultimi tempi, la quistione fu risollevata (1); e i di- 
plomi su cui la chiesa pone la ragione giuridica di quel potere 
furono sottoposti a nuovo sindacato. Quattro opere comparvero 
in luce a breve distanza luna dall’altra sull’argomento. La prima 
é di Enrico Brunner, professore di diritto all’universita di Ber- 
lino, e di Carlo Zeumer privato doc-nte a quell’Ateneo (Ber- 
lino 1888). La loro monografia porta per titolo : « Die Constantini- 


(1) Il nuovo impulso a trattarla fu dato dall’opera del compianto Dé!- 
linger, comparsa in luce nel 1863 col titolo: « Die Pabstfabeln des Mitte- 
lalters. » 
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sche Schenkungsurkunde »: il Brunner fa la critica storica del 
documento; lo Zeumer si occupa del testo, di cui ci da la lezione 
pid antica. La seconda Memoria é di G. Friedrich, professore di 
storia all’universita di Monaco, ed ha per titolo: « Die Constan- 
tinische Schenkung » (Berlino 1889). La terza é di Carlo Lam- 
precht, ed abbraccia tutta la questione dell’origine del potere 
temporale, per quanto é dato risolverla per mezzo dei documenti. 
Il suo titolo é: « Die rémische Frage von K6nig Pippin bis auf 
Kaiser Ludwig den Frommen in ihren urkiindlichen Kernpunkten 
erldutert » (Lipsia 1889). La quarta Memoria, infine, é di Gugl. Mar- 
tens, e tratta essa pure della donazione constantiniana: « Die falsche 
General-Konzession Konstantins des Grossen » (Monaco 1889). 
Noi daremo conto al lettore di questi nuovi studi: dopo fa- 
remo seguire uno studio nostro, diretto ad attingere da altri ele- 
menti storici, oltre che dai diplomi, la conoscenza della origine 
del potere temporale, nei limiti in cui é concesso conseguirla. 


II. 


Oggi non é pil questione di sincerita o di falsita rispetto al 
cosi detto Conslitu'um Constantini: trattasi invece di sapere, a 
qual tempo si riferisca la invenzione sua, e il luogo in cui venne 
in luce. Circa il secondo quesito, i detti critici sono d’accordo 
nell’ammettere che la patria del pseudo-diploma sia Roma, e la 
sua officina la curia papale. 

Dopo che nel secolo XV fu denunziata per la prima volta la 
falsita del diploma, gli scrittori papali, non potendo pit salvare 
il documento, cercarono di sgravare la responsabilité dei papi da 
quella frode, allontanando da Roma e dall’Italia il teatro di essa. 
Ed é rimasto famoso lo studio del cardinale Baronio, di attribuirne 
ai Greci la paternita. Nello scorso decennio, un altro tentativo di 
questo genere fu fatto da Ermanno Grauert: il quale studiossi di 
dimostrare, in una Memoria non priva di dottrina, intitolata: Die 
Konstantinische Schenkung, che il Constitutum fu fabbricato in 
Francia, e precisamente nel monastero di Saint Denis. Ma al Gra- 
uert toccd la sorte gid toccata al Baronio, di vedere il proprio 
edifizio dissolversi ai primi colpi recati ad esso dalla critica. Il Con- 
stitutum fu fabbricato adunque in Roma; su cid non vi é pill ra- 
gione di dubbio. Quando ebbe esso origine? Qui l’accordo dei critici 





SECONDO LA CRITICA STORICA 49 


finisce, e nelle date diverse ch’essi propongono é fornito alla con- 
troversia storica nuovo e copioso alimento. Le due date estreme, 
fra le proposte, sono distanti l’una dall’altra, dalla meta dell’ottavo 
a quella del nono secolo. Due fra le date medie si appoggiano a 
testimonianze, le quali sembrano raccomandarle sopra ogni altra. ° 
E codeste testimonianze furono sottoposte a nuovo e rigoroso 
esame particolarmente dal Lamprecht e dal Friedrich. Le date sono 
il 778 e il 785: le testimonianze che le suffragano sono, rispetto 
alla prima data, una lettera di papa Adriano I a Carlo Magno; 
e rispetto alla seconda, una lettera di quello stesso papa all’impe- 
ratore Costantino Copronimo e ad Irene madre di lui. Che cosa 
dicono queste due lettere papali? La prima, dopo calde preghiere 
dirette al nuovo re dei Longobardi, perché adempia le promesse 
fatte a S. Pietro, conduce sulla scena l'imperatore Costantino, in- 
vitando Carlo a seguirne il munifico esempio. Ecco le parole del 
passo: « Et sicut temporibus b. Silvestri pontificis, a s. rec. piis- 
simo Costantino M. imper. per ejus largitatem S. Dei catholica et 
apostolica Romana Ecclesia elevata atque exaltata est, et pote- 
statem in his Hesperiae partibus largiri dignatus est; ita et in his 
vestris felicissimis temporibus atque nostris, S. Dei Ecclesia, i. e. 
beati Petri ap. germinet atque exultet, et amplius exaltata per- 
maneat, ut omnes gentes, quae haec audierint edicere valeant: 
Domine salvum fac regem... quia ecce novus christianissimus Dei 
Constantinus imperator his temporibus surrexit, per quem omnia 
Deus s. suae ecclesiae beatorum apostolorum principis Petri lar- 
giri dignatus est.» In questo documento sono due termini, i quali 
vogliono essere chiariti prima di poter conchiudere, se esso suf- 
fraghi o meno la esistenza del Constilutum, quando la lettera fu 
scritta. I termini, sono il vocabolo pofestas, e la frase hae Hespe- 
riae partes. Che significato hanno nella lettera quel vocabolo e 
questa frase? Potestas nel linguaggio giuridico romano ha un senso 
affatto diverso di imperium: l'antica Roma diceva PATRIA POTESTAS, 
come diceva TRIBUNICIA @ CENSORIA POTESTAS,, per distinguere i 
potere avente un carattere morale, da un potere che aveaun ca 
rattere politico e militare. Adriano I usando pertanto la voce 
potestas, non pud averle dato un senso diverso da quello che le 
davano le antiche leggi e la tradizione romana. Quanto alla frase 
hae Hesperiae partes, avvisiamo col Lamprecht, che essa si rife- 
risca alle terre del ducato romano e dell’esarcato di Ravenna, 
Vol. XXVI, Serie III — 1 Marzo 1890, 4 
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oggetto delle donazioni di Pipino. Questa interpretazione dei due 
luoghi ci conduce adunque a conchiudere, che male si produrrebbe 
la lettera di Adriano I a Carlo Magno per testificare la esistenza 
del Constitutum al tempo di quel papa. Pero, se il diploma a quel 
tempo non era stato ancora fabbricato, l’idea-madre che dovea 
’ farlo nascere era stata gia gittata. E questa idea consisteva nel far 
comparire la donazione dell’esarcato e del ducato fatta da Pipino 
a Stefano II come una restituzione di cid che era dovuto a S. Pie- 
tro per altra e ben pil autorevole donazione. 

Passiamo ora alla lettera del 785. In essa papa Adriano se- 
gnala i servigi resi da Costantino Magno alla chiesa di Roma, e 
ne trae argomento per eccitare quel suo lontano successore a se- 
guirne I’ esempio. Raffrontando questo documento con alcuni luoghi 
del Constitutum trovasi una grande analogia fra l’uno e l’altro; 
da cid il Friedrich trae la illazione, che Adriano avesse davanti il 
Constitutum quando scrisse la lettera al Copronimo. Ma perché 
non potrebbesi invece ammettere il caso opposto, e cioé, che il 
fabbricatore del Constitutum avesse davanti agli occhi la lettera 
di quel papa, come ebbe certamente la Vita di S. Silvestro del libro 
pontificale ? Anche la seconda lettera di papa Adriano non reca 
adunque alcuna luce sicura intorno la origine del Constitutum. L’ana- 
lisi di questo strano documento ha perd condotto ad una illazione, 
rispetto alla quale i critici sono pressoché tutti d’accordo: essa 
é, che il Constitutum non sia stato fabbricato in una sola volta, 
si bene abbia avuto due autori vissuti in tempi diversi: cid apparisce 
soprattutto dal fatto, che il Constitutum ha due punti di vista di- 
versi circa il primato universale della Chiesa romana; secondo 
l’uno, quel primato ripete da Costantino la sua ragione giuridica; 
secondo l’altro Ja deriva da Dio stesso. Cid vuol dire, che quando la 
seconda parte fu scritta, la condizione del papato in occidente si 
era fatta assai pil alta e boriosa, che non fosse stata al tempo 
in cui la prima parte era stata scritta. Ora, se guardisi alle rela- 
zioni esistite fra il papato e l’impero nella prima meta del nono 
secolo, che fu il secolo della fabbrica delle maggiori falsita papali, 
trovasi un momento in cui succede in quelle un improvviso mu- 
tamento, tutto a favore del primo e a danno del secondo. Cid ay- 
venne nella seconda decade del secolol X, quando Stefano IV andd 
in Francia a coronare Lodovico il Bonario, e Pasquale I succes- 
sore di Stefano si fece ordinare papa senz’aspettare la sanzione im- 
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periale della sua elezione. Egli é@in quel momento, cioé a dire, fra 
anno 816 e |'817, che la curia romana fissd la data del famoso 
diploma detto Hiudowicianum, col quale l’ imperatore Lodovico 
il Pio faceva dono ai papi di tutta Italia, comprese le sue maggiori 
isole di Corsica, Sardegna e Sicilia, che I’ impero non possedette 
mai. Ed é verosimile, che a quel tempo appartenga pure I’ altra 
grande falsita del Constitutwm Constantini; di guisa che l’una e 
laltra emanino da un solo pensiero. 

Ed ora portiamo la ricerca ad altro campo, e vediamo se ivi si 
possa attingere sulla quistione dell’ origine del potere temporale 
maggior luce. 


III. 


Se al nome di potere temporale si applichi il significato che 
esso ebbe nella etd moderna, la origine sua non risale al di la del 
pontificato di Giulio II, ch’é a dire, ai primordii del secolo XVI. 
Ma questo non é il solo significato suo. 

I Francesi hanno trovato un vocabolo nuovo per esprimere 
un principato che della sovranita tenne pii il fastigio che la sostanza; 
essi lo chiamarono suzeraineteé. Il potere temporale anteriore al se- 
colo XVI entra appunto in questa categoria. Il papa governa, ma 
altri governano con lui, e spesso anche sopra lui. Accoppiando insieme 
i due significati, antico e nuovo, l’origine del potere temporale ab- 
braccierebbe adunque un periodo di otto secoli, dalla pubblicazione 
dell’editto iconoclasta di Leone l’Isauro alla conquista di Giulio Ile di 
Cesare Borgia. L’evento primigenio é diindole religiosa. Il buon Leone 
tentando di pacificare insiemei due imperi, il vecchio suo e il nuovo 
uscito fuori dall’Arabia, riusci a perdere la maggior parte dei do- 
minii, che erano a Bisanzio rimasti in Italia, senza poter pacificar 
nulla; e per giunta, si tird addosso lo scherno de’ suoi sudditi, i 
quali lo chiamarono sarakenofron, che vuol dire, « amico delle idee 
saracene. » 

Eppure, lasciando fuori il lato politico dell’editto, esso coman- 
dava una cosaeminentemente cristiana, e l’autore suo poteva in- 
vocare in difesa propria, oltre che il carattere affatto spirituale 
del cristianesimo, 1’ autorita del pit grande dei papi, Gregorio 
Magno. Le idee di questo pontefice sul culto delle immagini sacre 
sono note. Egli lo concedeva solo come soccorso alla ignoranza 
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delle plebi, per fare ad esse meglio intendere, mercé l’interessa- 
mento del senso, le sacre scritture. Ma qualunque fosse la na- 
tura dell’editto, esso avea un vizio di origine, ed era di essere 
emanato da un potere, il quale non aveva la facolta di ema- 
narlo. L’ opposizione del pontefice Gregorio II era dunque fatta 
pi all’ usurpatore che all’ eretico. E quel papa, che aveva la 
mente del primo Gregorio, senza perd averne l’animo, prese oc- 
casione da questa usurpazione per proclamare una sua dottrina 
su la relazione fra Stato e Chiesa, che sara da un altro papa, 
un Gregorio anch’egli, messa pit tardi a profitto della santa 
sede. La dottrina sta chiusa nella seguente formola: « Il prin- 
cipe, quale giudice supremo, governa le cose del mondo colla 
spada, punendo il corpo col carcere o colla morte; e il vescovo 
supremo, inerme e ignudo, punisce coll’anatema lo spirito, non per 
ispegnerlo, sibbene per condurlo sano e salvo dalla morte alla 
vita di Dio. » E chiaro che con questa definizione delle due potesta, 
il papa arrogavasi il diritto di fulminare l’anatema contro I’ impe- 
ratore stesso. Dal quale diritto, altro doveva per necessita con- 
seguire, di spogliarlo eziandio della corona e torgli |’ obbedienza 


de’ suoi popoli; e cid per la semplice ragione, che non era tollera- 
bile che il governo delle genti cristiane rimanesse nelle mani di 
chi era espulso dall’ovile e gittato nelle mani di Satana, Ed é 
questo appunto che Gregorio VII fece contro Arrigo IV. 


IV. 


Quali furono per Roma le conseguenze politiche dell’editto leo- 
nino? La risposta non é facile. Roma, come ognun sa, era, insieme 
con l’esarcato di Ravenna ei luoghi marittimi dell’ Italia meridio- 
nale, rimasta libera dai Longobardi. L’ impero bizantino, impotente 
prima di difendere, poi di rioccupare i suoi dominii continentali 
nella penisola italiana, si confortava, nella sua debolezza deleteria, 
che qualche cosa gli fosse ancora rimasto in Italia; e la maggiore 
ragione di questo conforto gli dava il possesso di Roma. Ora an- 
che questo conforto improvvisamente gli mancd. 

Il popolo di Roma, eccitato dal papa contro il sovrano di Co- 
stantinopoli, usurpatore dei papali diritti ed eretico, si sollev6 e ri- 
dusse il rappresentante dell’ Impero, il duca Pietro, ad andarsene. 
« Romani Petrum ducem turbaverunt. » Con questa frase laconica, 
il Libro Pontificale, che é la fonte principale per la storia di Roma 
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di quel tempo, narra la rivoluzione romana del 726. A chi passé 
il potere tolto al vicario imperiale? Ecco il lato difficile della que- 
stione. Se si potesse rispondere a questa domanda, la tenebra che 
circonda le origini del potere temporale sarebbe squarciata. Niun 
ricordo y’é, che il popolo, il quale era il solo arbitro del potere, 
lo delegasse ad altri. Se questa delegazione vi fosse stata, il bio- 
grafo di Gregorio II non avrebbe certo omesso di ricordarla, tanto 
pid che, ove avesse avuto luogo, con ogni probabilita sarebbe riu- 
scita a favore del papa. E vi eran pil ragioni che avrebbero con- 
dotto a questo scioglimento. La prima é che il papa era stato lo 
iniziatore della rivoluzione: il popolo si prestd ad essere stromento 
del papa in una causa che non lo poteva interessare gran fatto. 
Con quale titolo, infatti, Leone fu spodestato in Roma? Perché 
egli aveva usurpato le prerogative religiose del papa. Ma quanti 
imperatori bizantini avevano prima di Leone compiuto una simile 
usurpazione, emanando editti eretici: eppure nessuna rivoluzione 
era nata mai in Roma contro di esso; e la nuova Roma aveva 
continuato a imperare sull’antica! Se pertanto il popolo insorse 
ora, cid avvenne perché il papa lo volle. 

E come il popolo erasi fatto stromento suo nella rivolta, cosi 
poteva continuare a sostenere la stessa parte quando trattavasi di 
provvedere agli effetti della sua insurrezione vittoriosa. Un’altra 
ragione consigliava codesto scioglimento. Rimosso da Roma il vi- 
cario imperiale, la persona pili ragguardevole che vi restava era 
il papa. E non era una novita pei Romani che il pontefice si occu- 
passe di affari civili, e mettesse voce nelle cose politiche della citta- 
Quante volte Roma era stata minacciata dai Longobardi, il papa 
aveva sempre sostituito l’impero, sia assumendo la direzione della 
difesa della citta, sia curando !a conservazione dell’ordine. Questo 
é gid un governare. Ebbene, non ostante questi precedenti; non 
ostante la parte direttiva presa dal papa nel moto insurrezionale 
del 726, niun decreto del popolo venne a proclamare il principato 
romano del papa. Perché cid? Indubbiamente, perché la cosa al 
popolo ripugnava. Se era tollerabile e poteva essere perfino grato, 
che in momenti difficili, quando la patria era in pericolo, il papa 
deponesse la croce di Pietro per brandire la spada di Paolo; non 
lo era punto che la spada usurpasse sempre il posto della croce. 
Il popolo sentiva che il papato e il principato civile erano due 
potesta antinomiche, e che, anche senza cid, la congiunzione loro 
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era una minaccia costante all’interna liberta. Cosi spieghiamo noi 
l’assenza di un decreto popolare che investisse Gregorio II ei suoi 
successori del principato. Il popolo lascid che dopo la espulsione 
del duca Pietro, la somma delle cose passasse nelle mani del papa; 
ma cid come una soluzione transitoria, da mantenersi fino a che 
il pericolo suscitato dalla rivoluzione del 726 non fosse scomparso. 


V. 


Quel pericolo infatti era grave. Appena giunse a Ravenna 
l’annunzio della rivoluzione romana, l’esarca Paolo mosse, per la via 
di mare, alla volta di Roma col proposito di punire la citta ribelle. 
Per fortuna di essa, questo proposito non fu messo in atto. Anziché 
andare su Roma, l’esarca dové ricondurre a Ravenna la sua armata 
per abbattere un’altra rivoluzione, che da Ravenna erasi estesa su 
tutto l’esarcato. Mai suoi sforzi tornarono vani. I Ravennati respin- 
sero valorosamente gli assalti delle milizie imperiali, e obbligarono 
Paolo a sgombrare l’esarcato. Pero le due rivoluzioni romana e ra- 
vennate non aveano lo stesso scopo. La prima, dopo che ebbe espulso 
il luogotenente imperiale, si arrestd: la indipendenza conseguita 
era pei Romani premio sufficiente del successo vittorioso avuto 
dalle loro armi. La seconda, invece, non ne fu paga. Liberata la 
patria dalla dominazione greca, i Ravennati pretendevano di por- 
tare la rivoluzione a Costantinopoli, e ivi inalzare sul trono un 
principe italiano eletto dal popolo. Il biografo di Gregorio II at- 
tribuisce questo disegno a tutte le citta insorte. « Omnis Italia 
(qui si parla evidentemente dell’Italia greca), scriv'egli, consilium 
iniit ut sibi eligerent imperatorem et Constantinopolim ducerent.» 

In questo momento, il re Liutprando interviene nelle cose del- 
l’esarcato. Egli spiava con vivo desiderio l’occasione di portarvi 
le armi, e di rivolgere a profitto del suo regno la insurrezione del- 
I'Italia greca contro |’impero. La scissura provocata dal disegno 
di creare un imperatore italiano e imporlo ai bizantini, gli cred 
questa occasione; ond’egli invase senz’altro l’esarcato. La discordia 
sorta fra i Ravennati ebbe per effetto che il re longobardo occu- 
passe Ravenna per tradimento. Colla metropoli caddero in poter 
suo le citta tutte dell’esarcato e della pentapoli: ond’egli, animato 
da tanto successo, portd le armi anche nel ducato romano, col 
proposito di unificare I’ Italia sotto il suo scettro, e dare al regno 
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la sua metropoli. Se pensiamo che i Longobardi occupavano in 
quel tempo I'Italia da quasi due secoli; che sotto il nostro cielo, 
i loro costumi si erano inciviliti; e che i vinti italiani, stati in- 
capaci di combattere i barbari quando essi aveano invaso la pa- 
tria, aveano pero trionfalmente reagito su di loro, obbligandoli a 
civilizzarsi; troveremo pili che ragionevole il disegno di Liut- 
prando, cosi da dovere rimpiangere la mancata effettuazione sua. 
Quanto diversi sarebbero riusciti, infatti, i futuri destini d’ Italia, 
se il regno longobardo avesse potuto completarsi, introducendo 
nel suo seno il ducato romano, come gia vi avea introdotto l’esar- 
cato! Il papa impedi che questa integrazione si effettuasse; e da 
questo momento si disegna l’antagonismo fra I’Italia e il Papato, 
che fu cagione alla patria nostra di calamita durate per .unga 
serie di secoli. 

Gia prima che le milizie longobarde si spingessero nelle vici- 
nanze di Roma, Gregorio II aveva tentato di arrestarle invocando 
il soccorso dei Veneziani. Noi possediamo una sua lettera scritta 
al doge Orso, in cui lo pregava di muovere con l’armata della re- 
pubblica su Ravenna per cacciarne « la nefanda gente longobarda», 
e restituire la citta all’impero di Bisanzio. Questa lettera mette in 
chiaro la politica di Gregorio II, che fu pure la politica de’ suoi 
successori. Essa consisteva, cioé, nell’impedire che si formasse in 
Italia un regno forte, il quale potesse tradurre nella sua orbita 
Roma e il papato. Studioso di tenere lontano dall’Italia la sede 
della potesta civile, Gregorio II preferi un imperatore eretico, che 
risiedeva a Costantinopoli, ad un re cattolico che abitava a Pavia. 
Percid egli raccomanda nelle sue lettere al doge Orso, di stare 
unito coll’esarca Paolo, e di aiutarlo colle armi per ottenergli la 
ricuperazione di Ravenna. L’impresa ebbe buon successo. Ravenna, 
stretta dalla flotta veneziana, si arrese in breve a’ suoi assediatori, 
i qualirestituirono la citta all’impero. In premio di questo servi- 
gio, l’imperatore Leone concesse alla giovane repubblica vari pri- 
vilegi cocmmerciali, e conferi al doge Orso il titolo diipato o con- 
sole. 


Ma la quistione che avea fatto sollevare I’Italia greca contro 
l’impero durava sempre: lesarca Paolo la inacerbi obbligando i 
Ravennati a osservare l’editto iconoclasta. Questo atto insano ed 
estremamente impolitico porto i suoi frutti: la citté insorse un’altra 
volta, e l’esarca peri trucidato dal popolo (728). 
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Ben sapevasi a Costantinopoli da quale luogo partissero gl’ in- 
citamenti a queste insurrezioni: percid l’imperatore, nel mandare 
in Italia un nuovo esarca, gli diede l’istruzione di abbattere so- 
pratutto il centro della ribellione, che era Roma, L’alleanza stretta 
dall’esarca Eutichio col re Liutprando era il frutto di questa istru- 
zione. Premeva al re longobardo di riavere libero il nipote Ilde- 
brando, rimasto prigioniero a Ravenna al tempo della guerra coi 
Veneziani; e premevagli pit ancora di ricondurre all’obbedienza i 
duchi di Spoleto e Benevento, i quali, facendo loro pro dei disor- 
dini dell’Alta Italia, e dietro eccitamento forse dello stesso pon- 
tefice, erano sorti a ribellione. Cosi i due nemici naturali erano 
dalla forza di circostanze strane e impreviste condotti a unire le 
armi contro il loro comune nemico, il papa. L’impresa del mez- 
zogiorno ebbe pieno successo. Al comparire dell’esercito longo- 
bardo, i due duchi si sottomisero al re, gli giurarono fedelta e gli 
diedero ostaggi. 

Da Spoleto Liutprando andd su Roma, davanti alla quale citta 
stava gid accampato l’esarca. Il momento era solenne: ognuno 
sentiva che dai destini di Roma dipendevano quelli d'Italia. Roma 
longobarda voleva dire « trionfo dello Stato, della unita e indipen- 
denza d’ Italia »: Roma papa/e voleva dire « trionfo della Chiesa e as- 
servimento d’ Italia al cosmopolitismo pontificale ». Un colpo d’astuzia 
di Gregorio fece trionfare la seconda soluzione. Memore della scena 
spettacolosa di Leone I, eseguita verso due grandi barbari pagani, 
ei la ripeté con maggiore efficacia verso un re cristiano. 

Con pompa solenne, il papa recossi al campo di Nerone, 
dove stava accampato Liutprando, e in nome del primo apostolo, 
di cui era il successore, lo scongiurd a levare l’assedio dalla citta. 
L’atto astuto consegui pieno effetto. Liutprando, vinto dalle papali 
deprecazioni, mise in non cale l’interesse politico del suo regno, 
per cercare un interesse mistico, di cui avrebbe raccolto il frutto 
dopo morte. Cedette adunque alle istanze del papa; e l’assediatore 
di Roma si trasformé improvvisamente in un pellegrino orante sulla 
tomba di S. Pietro. E fu ora forse, imperocché prima il fatto non 
sarebbe spiegabile, che Liutprando, aderendo alle reiterate istanze 
del papa, fece donazione della citta di Sutri agli apostoli Pietro 
e Paolo. Cosi i Longobardi stessi ponevano le fondamenta di quel 
principato della Chiesa, che a spese loro dovea pit tardi conse- 
guire notevolissimo incremento. 





SECONDO LA CRITICA STORICA 57 


Nella pacificazione del re longobardo col papa fu compreso 
anche l’esarca Eutichio, il quale, dietro istanza del primo, fu da 
Gregorio ricevuto in grazia. Quali effetti politici ebbe per Roma 
codesta riconciliazione? Le cronache non dicono nulla di cid: vi 
sono perd due fatti i quali suppliscono al silenzio di quelle: l’uno 
é@ il comando dell’esercito romano aflidato dal papa all’esarca per 
combattere il ribelle Tiberio Petasio, duca di una citta di Tuscia, 
al quale era venuto il talento di erigersi signore dei luoghi marit- 
timi d’ Italia rimasti sotto le dipendenze di Bisanzio; l’altro é la 
comparsa di un nuovo duca imperiale a Roma. Di questo duca fa 
parola il biografo di papa Zaccaria. Raccontando egli l’andata del 
pontefice a Pavia per rimuovere il re Liutprando dalla disegnata 
impresa di Ravenna, narra, che, innanzi di lasciare Roma, affi- 
donne il governo civile a Stefano patricio et duci, I titoli che porta 
questo Stefano mettono fuori di dubbio ch’egli fosse un ufficiale 
greco. Ed egli fu pure l’ultimo duca imperiale di Roma. 

Ora, come spiegasi la sua comparsa? A questa domanda non 
si pud rispondere se non in un modo congetturale. Noi abbiamo visto 
pi sopra quali conseguenze politiche portasse in Roma I'editto 
iconoclasta di Leone: che il duca Pietro, il quale vi rappresentava 
la sovranita dell’ impero, fu, cioé, espulso, e che l’autorita sua passé 
di fatto al papa. Ma appunto perché a questa autorita mancava 
un fondamento giuridico, i papi rimasero sulle prime pit turbati 
che soddisfatti di averla avuta; imperocché essi non avessero modo 
d’infrenare l’ardore di liberta del popolo. Il nuovo duca é pero tut- 
t’altra cosa de’ suoi predecessori. Questi aveano esercitato la loro 
autorita in nome dell’impero che rappresentavano; il nuovo duca, 
inviato anch’egli dell'impero, la esercita per il papa: e Bisanzio, 
nella sua attuale pochezza, si tien paga di questa larva di sovra- 
nita, confortata dalla speranza che un giorno venisse, in cui po- 
tesse ricuperarla tutta quanta. Ma questo giorno non ispunto mai. 


VI. 


Ora veniamo al nodo della questione. Al debole Liutprando é 
successo sul trono di Pavia un uomo pieno di energia e di co- 
raggio. Il suo programma politico é chiaro e semplice: portare il 
regno ai termini naturali d'Italia, e dargli la sua metropoli sto- 
rica. Questo programma, del resto, non era creazione sua: glielo 
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aveano tracciato i tempi: da un lato, l’agitazione permanente del- 
l’antica Italia greca, la quale, palleggiata fra l’uno e l’altro padrone, 
non avea ancora trovato il suo ubi consistam; dall’altro, il sor- 
gere di una nuova e potente dinastia di 1a dalle Alpi, portata su 
dalla vittoria delle armi e dall’appoggio dei papi. Questo fatto creava 
ai longobardi la necessita di rafforzarsi in casa per poter affron- 
tare i nuovi pericoli dai quali erano circondati. Appena Astolfo 
ebbe, pertanto, cinta la corona, invase senz’altro l’esarcato. Di 
questa invasione nulla dicono le cronache; ne parla perd un fonte 
pit: autorevole di quelle. Nel prologo dell’editto emanato dal re 
longobardo, il 1° marzo 750, si parla del popolo dell’ esarcato in 
questi termini: « populus Romanorum modo traditus nobis a Do- 
mino ». L’esarcato cominciava gia a prendere il suo nome moderno 
di Romagna. — Dopo Ravenna, Roma. Come ai tempi nostri (1867 e 
1870), anche allora, si tentd di far nascere una rivoluzione in Roma, 
che aprisse la via a un liberatore. E gli elementi per farla na- 
scere non maneavano. 

Infatti, la condizione creata alla citta dalla rivoluzione iconocla- 
sta non contentava nessuno: non i papisti, i quali avrebbero voluto 
il papa vero sovrano; non gl’imperiali, che vedevano offesa la 
dignita dell’impero dalla posizione fatta al duca Stefano; non, 
infine, i liberali, i quali avrebbero voluto restituita al papa la so- 
vranita, dopo che essa fu tolta a Bisanzio. Astolfo non mancé di 
far tesoro di questi umori per organizzare in Roma una rivoluzione. 
Abbiamo queste notizie da una buona fonte del secolo XI, Benedetto 
di Monte Soratte, un mezzo idiota, ma di carattere schietto. Da- 
remo al lettore un saggio del suo stile e della sua grammatica: 
« Tunc surrexerunt (cosi egli da conto della tentata rivoluzione 
romana) viri Romani scelerati et intimaverunt Astulfu regi ut 
venirent (sic) e# possiderent Tuscia finibus (sic), et romanum im- 
perium usurparent. » Gia Astolfo avea assunto il titolo d’ Imperator 
Augustus; ed, entrato nel ducato romano, avea mandato a chiedere 
un tributo annuo di un soldo d’oro per ogni romano, quando i 
maneggi orditi dal papa Stefano II l’obbligarono a fare ritorno 
al nord. 

Primo pensiero di Stefano era stato d’invocare il soccorso di 
Bisanzio. Non avendolo ottenuto, si rivolse al nuovo re di Francia, 
Pipino. La politica papale, di mettere a profitto degl’interessi mon- 
dani della Santa Sede la tradizionale inimicizia esistente tra Franchi 
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e Longobardi, non era per vero nuova. Gregorio III la avea messa 
in atto, sebbene inefficacemente. Ora Stefano II era sicuro di con- 
seguire pieno successo. I servigi resi dal papato al nuovo dinasta 
di Francia gliene davano piena malleveria. Gia Pipino avea ma- 
nifestato i suoi propositi benevoli verso il papa rispondendo alla 
sua domanda di soccorso col mandare a Roma due legati, i quali 
lo conducessero in Francia. Astolfo, per non creare un casus belli 
col re franco, diede al papa la facolta di traversare il suo regno, 
perché obbedisse alla chiamata di Pipino. 


VEL 


Il viaggio di Stefano II in Francia ha, per gli effetti che ne 
derivarono, una importanza storico-mondiale. Esso cred in quel paese 
una monarchia ereditaria; allaccié la storia francese alla storia 
italiana, creando all'Italia una nuova servitu straniera; e gettd le 
basi del principato della Chiesa. Tre luoghi e tre date vanno in questo 
viaggio segnalati: Ponthion sulla Marna, in cui ebbe luogo il primo 
convegno del papa col re franco, il 6 gennaio 754, e fu fatta dal 


secondo al primo la promessa della spedizione d'Italia; Quiersy, 
dove fu tenuta da Pipino, alla presenza del papa, una dieta del 
regno, nel giorno di Pasqua, 14 aprile 754; e Saint Denis, dove 
il papa unse re Pipino, sua moglie Bertvada, e i suoi due figli 
Carlo e Carlomanno, il 25 luglio 754, e gli conferi la dignita di 
patrizio di Roma. 

In uno di questi luoghi fu fatta da Pipino al pontefice una do- 
nazione di terre italiane; ma il documento che le conteneva andd 
perduto; onde rimase libero il campo a invenzioni e a induzioni 
fantastiche che formano una intera letteratura. Che un atto di do- 
nazione fosse steso, non é lecito metterlo in dubbio: lo attesta una 
lettera di papa Stefano II, diretta allo stesso re Pipino, (Codice Caro. 
lino, lett. VI ed. Cenni). Sebbene il papa stia sulle generali, il linguag- 
gio suo é abbastanza chiaro per poterne inferire, almeno con certa 
verosimiglianza, la misura della donazione fatta dal re franco. Scopo 
della lettera era di indurre Pipino a ridiscendere in Italia contro 
Astolfo, il quale non aveva mantenuto i patti stipulati. E per meglio 
raggiungerlo, il papa rammentava al re franco i servigi da lui resi 
alla Chiesa, rimasti infino allora sterili, a cagione della fede mancata 
dal re longobardo. « Voi, scriveva Stefano II, deste opera a levare 
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dalle mani di Astolfo le proprieta di S. Pietro (justitiam sancti Petr?), 
che la bonta vostra curd per atto di donazione (per donationis 
paginam) di restituirgli. » Dunque l'atto di donazione ha esistito. E 
che cosa conteneva esso? Lo dice la lettera di Stefano: la resti- 
tuzione di quanto la santa sede aveva posseduto prima della in- 
vasione romana di Astolfo ; cioé a dire, dei beni patrimoniali. Uno 
Stato proprio della Chiesa, adunque, per l’atto del 754, non é ancora 
sorto. Ma gia sono poste le condizioni per farlo sorgere alla prima 
occasione. Intanto la Santa Sede ha trovato il suo protettore, e lo 
ha trovato non per il momento, ma per tutti i tempi avvenire: 
esso é il re di Francia, o il capo dello Stato francese, qualunque 
sia il suo nome. 

A Saint Denis, dopo che Stefano II ebbe consacrato Pipino e 
la sua famiglia, e intimato al popolo franco, sotto pena di anatema, 
di non eleggere mai alcun re fuori della famiglia dei Carolingi, 
conferi, dicono le cronache, al re franco la dignita di patrizio di 
Roma. Il conferimento di questa dignita era, come si é detto sopra, 
una prerogativa imperiale; e, infatti, fino allora essa era stata con- 
cessa dai soli imperatori. 

Ma il patriziato non aveva avuto sempre lo stesso valore. Ora 
era stato un titolo d’onore, come lo dimostra il fatto che talvolta 
ne erano state insignite femmine ; ed ora era stato una specie di vica- 
riato imperiale. In questa seconda qualita aveanlo avuto, sulla fine 
del secolo quinto, Odoacre e Teodorico. Da questo momento, esso 
venne a significare una cosa nuova: la protezione, cioé, di Roma e del 
suo pontefice. Ma il protettorato, per sua natura, conferisce a chi 
lo esercita una certa superiorita verso il protetto, che é appunto 
la superiorita del forte verso il debole. A Roma, questa superiorita 
dei re franchi si tradusse addirittura in un’alta sovranita, e talvolta 
anche in una sovranita immediata, a seconda delle circostanze. Per 
la qual cosa, il patriziato di Pipino fu cosa diversa da cid che quel 
titolo aveva significato fino allora. Esso non é un mero titolo ono- 
rifico, né un vicariato; é un’avvocatura e un’alta sovranita ad un 
tempo. 


VUul. 


Cid che nell’atto di donazione era stato stabilito, la guerra 
franco-longobarda, combattuta nel 754, mando ad effetto. Astolfo, 
vinto due volte, alle Chiuse ed a Pavia, dovette obbligarsi a restituire 
a S. Pietro i luoghi che gli aveva tolti. Cosi narrano le cronache 
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franche, le quali non hanno iatorno a cid alcuna ragione di nascon- 
dere o di esagerare il vero. Il biografo di Stefano narra, invece, 
nel Libro Pontificale, che i luoghi da restituire a S. Pietro erano 
intere regioni italiane, cioé a dire, l’esarcato di Ravenna e la Pen- 
tapoli. Ma qualunque fosse la estensione dei luoghi da cedere, 
Astolfo non mantenne il patto convenuto. Da cid il ricorso del 
papa al re franco, perché facesse una seconda spedizione in Italia. 
Il Codice Carolino reca cinque lettere di Stefano II indirizzate a 
Pipino dopo la prima guerra franco-longobarda. 

Tutte trattano lo stesso argomento, con lo stesso frasario del 
tornaconto: minaccie e promesse, inferno e paradiso; queste sono 
le armi di cui il papa si serve per far breccia sull’animo del pa- 
trizio di Roma e risolverlo a ridiscendere in Italia. Se egli verra 
e manterra le promesse fatte a S. Pietro, il clavigero celeste gli 
aprira le porte del paradiso; se non verra e abbandonera S. Pietro 
nelle mani dello spergiuro e nefandissimo Astolfo, lo lasciera 
portar via dal diavolo. Questa é la morale del papa. E qui si di- 
segna chiaramente lo scopo del concorso dato dal papato alla esal- 
tazione dei Carolingi sul trono di Francia. « Perché il Signore vi 
ha fatto re?, chiedeva Stefano II in una di quelle lettere a Pipino 
e a’suoi figli: solo perché esaltiate la Chiesa». EK la esaltazione 
della Chiesa, nello stile della curia romana, voleya dire l’arricchi- 
mento del papato. 

Vedendo che né le preci né le minaccie potevano nulla su 
Pipino, Stefano II ricorse a uno strattagemma astutissimo: gli 
mando, cioé, una lettera facendo comparire che fosse stata scritta 
da S. Pietro stesso. La Nemesi del papato ci ha conservato il testo 
di questa sacrilega finzione. « Io, apostolo Pietro, diceva la lettera, 
capo di tutte le chiese, comparisco ora davanti a voi come se 
vestissi il mio corpo, e vi chiamo a combattere contro i pessimi 
Longobardi: perché io prediligo voi e il popolo franco sopra gli 
altri popoli, e meco vi prediligono la sempiterna Vergine Maria 
(allora la madre del Redentore non era ancora divenuta deipara), 
i troni, i principati e tutte le schiere celesti, i martiri, i credenti 
in G. Cristo, e tutti quanti sono in grazia del Signore, affinché 
non lasciate cadere il mio corpo nelle mani dei nemici: io vi pro- 
metto per questo servizio la mia particolare protezione. Correte, 
correte, correte! » 

Lo strattagemma ebbe pieno effetto. Pipino, che era rimasto 
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esitante insino allora, dopo che ebbe avuto la lettera di S. Pietro, 
deliberdé la spedizione italiana, ed effettuolla nella primavera del 756. 


IX. 


La nuova spedizione franca ebbe lo stesso successo militare 
della precedente. Astolfo fu novamente vinto, ed ora, in pena della 
mancata fede, dovette cedere al suo vincitore l’esarcato di Ravenna 
e la pentapoli. Quale uso fece Pipino dei territori cedutigli dal re 
longobardo? Le cronache dicono concordemente, ch’egli ne fece 
dono a §. Pietro. Il biografo di Stefano II anzi aggiunge, che il 
legato di Pipino, appena ebbe preso possesso dell’esarcato e della 
pentapoli, si recdO a Roma e ivi depose solennemente sulla con- 
fessione di S. Pietro le chiavi delle citta cedute e il diploma di 
donazione. 

Intorno a questa donazione, alcune cose vogliono essere osser- 
vate: e prima di tutto, che sembra strano, che il popolo franco non 
reclamasse alcun premio per le vittorie riportate, e si rassegnasse 
invece a ripetere col suo re, ch’ esso avea sparso il suo sangue 
per « nullius hominis favorem », si bene per amore di S. Pietro, e 
per ottenere il perdono de’suoi peccati. Questi misticismi ponno in- 
vadere lo spirito degli individui, ma non di intere nazioni. Ma la- 
sciando da parte pur codesto, se é vero che il papa venne in pos- 
sesso deli’esarcato e della pentapoli, la storia diplomatica ravennate, 
dovrebbe contenere pure qualche documento che attesti l’esercizio 
della sovranita papale su quei luoghi. Su cid, v’é buio pesto. Invece, 
abbiamo prove le quali dimostrano che, ancora nel nono secolo, 
dopo la morte di Carlo Magno, e dopo la data stessa del Hludo- 
wicianum, Ravenna e Roma non dipendevano dal papa, si bene 
dall’imperatore franco. E la prova ci é data dallo stesso Libro 
Pontificale! Narrando il biografo di papa Leone IV di una con- 
giura ordita dal governatore di Ravenna, Graziano, nella quale 
intendeva far entrare il maestro dei militi di Roma, Daniele, 
mette in bocca al primo le seguenti parole: « Quare non adyocamus 
Graecos et cum eis foedus pacis componentes, Francorum regem et 
gentem de nostro regno et dominatione expellimus? » Ma Daniele 
non accettd la proposta: anzi si valse della confidenza fattagli dal 
governatore ravennate per denunziare all’imperatore Lodovico la 
trama: « Iste Gratianus, gli fa dire il biografo papale, habuit mecum 
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consilium hanc Romanam terram de vestra tollere potestate et 
Graecis tradere illam. » Dunque, non solo Ravenna, ma anche Roma, 
al tempo di Lodovico il Bonario, cioé a dire, dopo altri due diplomi 
di donazione a S. Pietro (di Carlo Magno e di Lodovico), era soggetta 
ai franchi. E questo ci viene affermato da quello stesso Libro Ponti- 
ficale, che avea fatto donare da Lodovico a S. Pietro tutta I’ Italia! 


X. 


Codesta sovranita esercitata dai re franchi su Roma conferma 
la definizione che abbiamo data piu sopra dei diritti inerenti alla di- 
gnita di patrizio. E giacché questa dignita era stata primitivamente 
conferita da papa Stefano II al figlio di Carlo Martello, si potrebbero 
disegnare nella seguente guisa le diverse fasi percorse dal principato 
romano, dallo scoppio della rivoluzione iconoclasta alla fine dei 
Carolingi. 

Rimosso il rappresentante romano dell’ {mpero, l’autorita di lui 
passé di fatto al papa, e cid segui per tacito consenso del popolo, 
come se si fosse trattato di un fatto naturale. Ma non ando guari, 
che il papa si sentisse sgomento di un’autorita conseguita in sif- 
fatto modo; onde cercod egli stesso un protettore, il quale gliene 
guarentisse il possesso. Questo protettore non gli fu difficile di tro- 
varlo. Lo cercd cola stesso, da cui Roma avea per lo passato ri- 
cevuto un padrone. E la debole Bisanzio si rassegnd ad avere me- 
nomata questa sua antica padronanza;e rimandando in Roma un 
nuovo vicario imperiale, gli diede i’istruzione di governare col papa 
e di pieno accordo con lui. Cosi governd in Roma, dopo l’espul- 
sione del duca Pietro, il duca Stefano. Ma non eranoi soli umori 
mutabili del popolo che rendessero malsicura la sovranita dei papi 
in Roma; vi era sopratutto l’ambizione dei re longobardi, che tur- 
bava i loro sonni e rendeva incerto e pauroso il domani. Contro 
quell’ambizione si lotté dapprima con mezzi morali; e la religione 
forni a cid un potente ausilio. Liutprando e Rachi, terrorizzati dalle 
minaccie delle pene infernali, rimisero la spada nel fodero, e la- 
sciarono Roma in pace. Coll’avvenimento di Astolfo la scena muto. 
Quel re sfida gli anatemi papali, e va avanti: gia egli ha soggio- 
gato le citt& minori del ducato romano, e le sue armi toccano le 
mura della grande metropoli. Il momento é solenne. Il papa invoca 
l'aiuto dell’impero, e l’impero, in luogo di armi, manda consigli. 
Allora Stefano prende la sua risoluzione; e questa risoluzione dovea 
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fissare l’indirizzo della storia franco-romana per !unga serie di se- 
coli. Al protettorato bizantino divenuto inutile, egli sostituisce un 
protettorato potente. E per mostrare al mondo, ch’egli da quel mo- 
mento si scioglieva per sempre da ogni dipendenza verso |’ impero, 
se ne appropria le prerogative, e conferisce a Pipino di Francia 
la dignita di patrizio di Roma. Cosi lo scopo del papato fu piena- 
mente raggiunto. Esso avea bisogno di mettere al sicuro contro 
gli attentati della volubil plebe la sua sovranita, e rinunzié al fa- 
stigio del potere per conseguire questa sicurezza. I decreti sono 
emanati in nome del re, la giustizia é dispensata in suo nome, 
lesercito lo riconosce come suo duce supremo; ma le rendite non 
le riscuote lui, esse passano nello scrigno di S. Pietro: Roma, Ra- 
venna, |’Esarcato, la Pentapoli sono proprieta economica del primo 
apostolo e dominio territoriale dei re franchi. In cid consistono le 
donazioni i cui chirografi scomparvero. Quelli che pervennero a 
noi sono di fattura posteriore, dei secoli nono e decimo, quando 
la monarchia carolingia avea compiuto la sua parabola discendente 
e invitava colla sua impotenza i grandi del regno ad assorgere 
al principato a spese di essa. In mezzo a questa levata generale 
di scudi, il papato non se ne stette inerte. Esso cassé i diplomi auten- 
tici che davano troppo poco, e mise fuori diplomi apocrifi che da- 
yano J’imperium su I’ Italia e l’Occidente; e forte dell’ignoranza 
delle genti cristiane, fe’ passare questi come moneta genuina, e il 
principato italico come antico diritto suo. 

Oggi, dopo una lotta di secoli, il potere temporale é finito: 
ma ne é rimasto il pretendente, che non obblia la politica de’suoi 
predecessori dell’ottavo secolo. Lo studio delle origini di quel po- 
tere non @ quindi cosa che interessi solo la scienza, esso interessa 
ancora e pill fortemente la patria. 


FRANCESCO BERTOLINI. 











LA CRISI DEL SISTEMA PARLAMENTARE 
E 1 PARTITI POLITICI IN ITALIA 


La XVI Legislatura passera probabilmente alla storia col nome 
di Lungo Pariamento pur senza lasciarvi quella traccia di vio- 
lenze, di perturbamenti politici e di sangue che vi lasciava I’inglese. 
Se pur non morra di morte naturale nel maggio 1891, vivra di 
certo sino al prossimo autunno, pid di quanto si siano lasciate vi- 
vere le piu lunghe Legislature subalpine e italiane, la 1V, la V, la 
XI, la XV, nessuna delle quali raggiunse i quattro anni. Nel de- 
terminare cotesto periodo di cinque anni, lo Statuto ha certamente 
inteso che non lo si dovesse di molto abbreviare, quando non lo 
imponessero gravi ragioni, e generalmente quando non si sollevas- 
sero conflitti costituzionali, tali da costringere il Governo a cer- 
care nel paese l’appoggio che gli é venuto mancando nel Parlamento, 
ovvero non dubbii indizii mostrassero che la pubblica opinione é 
mutata. Queste cagioni di rinviare gli eletti della nazione davanti 
ai loro mandanti sono mancate e mancano tuttodi; assai di rado 
il gabinetto pone la questione di fiducia e quando la pone ha sem- 
pre per sé larghissima maggioranza, mentre le elezioni parziali che 
seguono abbastanza di frequente e commuovono una intera pro- 
vincia o gran parte di essa, non accennano apertamente che la 
pubblica opinione del paese sia mutata, Il Governo pud dunque 
ritenere d’aver l’'appoggio del paese come ha quello del Parla- 
mento, e non avrebbe alcun ragionevole motivo costituzionale per 
appellarsi da questo a quello. 

Vol. XXVI, Serie If — 1 Marzo 1890. 
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Peroé chi é abituato a cercare |’ intima ragione dei fatti e non 
s'appaga di quello che fuor si mostra alla superficie, chi cerca nel 
presente gli auspici dell’avvenire, sente nell’animo troppe cagioni 
di turbamento e di vive preoccupazioni per le sorti della patria. La 
presente situazione parlamentare e politicaé uno specchio d’acqua 
tranquillo, che potrebb’ essere paragonato al lago dei quattro Can- 
toni, dove il vento impetuoso che soffi da una forra, il breve giro 
di un capo, in un volger d’occhio, senza che si alteri il puro azzurro 
del cielo ed il ridente dspetto della natura, sollevano una paurosa 
tempesta. Cosi la calma presente della nostra vita pubblica po- 
trebbe essere una illusione. E innanzi tutto, consideriamo il con- 
tegno del Parlamento rispetto al Governo e del Governo rispetto 
al Parlamento. 

Il Senato non é certamente in grado di fare una vigorosa op- 
posizione al Governo, neppure se sentisse le opinioni sue secondate 
nel paese. I tempi delle lotte per i punti franchi e pel macinato 
sono molto lontani da noi. La forza di resistenza delle Camere vi- 
talizie o comunque altrimenti costituite, ma non uscite dal diretto 
suffragio popolare, @ dovunque scemata. Chi sente pit parlare 
di quelle gloriose lotte che la Camera dei Lordj sosteneva contro 
i Comuni ed il Governo? Chi é mai indotto a seguire con atten- 
zione le discussioni della Camera dei Signori d’ Austria o di Prus- 
sia? Nel Senato italiano sono entrati certamente ottimi elementi, 
anche in questi ultimi anni, anzi le nomine regie furono general- 
mente lodate; ma sono venuti meno, pur troppo, i veterani delle 
antiche battaglie, che sentivano pil altamente di sé e del Corpo 
cui appartenevano, non fosse altro perché passati attraverso pil 
difficili prove. D’altra parte, sono aumentati in proporzione quasi 
inquietante per |’ indipendenza del Senato, i pubblici funzionarii, 
che sembrano anche piii numerosi, perché sono pid assidui, cos} 
nelle pubbliche che in tutte le adunanze preparatorie, e sui quali 
il Governo pud quasi sempre contare con sicurezza. 

Argomenti sui quali opporre qualche resistenza e tentare al- 
meno una lotta non sono certamente mancati e non mancano. 
Basterebbe, essa sola, la legge sulle opere pie. Ma un egregio ed 
influente senatore, che si propone appunto di combatterla con 
tutto il vigor suo ancor giovanile, diceva con infinita melanco- 
nia, che non trovava l’ubi quod sistam e aveva paura che cotesta 
assenza, direi quasi, di materiali per l’opposizione avrebbe smus- 





E I PARTITI POLITICI IN ITALIA 67 


sate le sue stesse buone ragioni. Un altro terreno sul quale il Se- 
nato potrebbe fare una vigorosa e proficua opposizione, sovra- 
tutto a cagione delle molte competenze alte e serene che in esso 
siedono, é la finanza. Ma il terreno é pericoloso, perché, se non 
viene dalla Camera elettiva, non potrebbe ivi alimentarsi alcuna 
efficace e seria resistenza alla spesa, e il desiderio di nuovi ag- 
gravi che si manifestasse, li renderebbe forse pit sospetti. 

Nella Camera elettiva non mancano buoni elementi per costi- 
tuire una opposizione; ma sono piuttosto arcieri che s’appagano 
di molestare il nemico, o piccole bande che scorrazzano ai suoi 
fianchi, di quello che o capi autorevoli o nuclei coi quali possa for- 
marsi un esercito. Quei cinquanta o sessanta deputati che vivono, 
si pud dire, a Montecitorio, fanno credere a chi li ascolti, ad una 
opposizione pil vigorosa e seria. Ma sono generalmente parole e 
parole, le quali neppur sempre si traducono in voti al momento 
della prova suprema. Allorquando l’uno o I’altro degli avversari 
del Gabinetto pontifica negli ambulacri e nelle sale, trova ragioni 
acute e poderose, alle quali non manca il largo assenso di coloro 
che li stanno compiacentemente a sentire. Ma il Governo sa che 
non ha molto a temere da costoro, che non sono affatto perico- 
losi, e ben pochi dei quali, se tali diventassero, gli potrebbero se- 
riamente resistere. 

Con questo non si vuol dire, tolga Iddio, che manchino nella 
Camera saldi e forti caratteri, di fronte ai quali é vano ogni al- 
lettamento ed ogni seduzione si spunta. Manca loro piuttosto il 
cerreno saldo sul quale fondare questa loro resistenza, perché non 
sanno sin dove arrivino le amicizie, le clientele degli uomini che 
si trovano al Governo, sin dove arrivi sovrattutto la paura che 
certo molti ne hanno, le speranze che esso in varia guisa ali- 
menta, e si fanno prepotentemente sentire quanto pid la Camera 
sente la sua fine vicina. 

La prima ragione di cotesta incostanza di qualsiasi opposi- 
zione vuolsi ricercare nel modo come il Ministero si 6 composto. 
Rimproveravano gia severamente all’onorevole Depretis l’appli- 
cazione del sinite parvulos venire ad me, che condusse appunto 
al trasformisme. Gli avversari d’allora, non solo continuarono a 
battere la stessa via, non solo non domandarono pit alle reclute 
lorv la fede di nascita, ma stiamo per dire neppur quella di buona 
condotta, d’una buona e corretta condotta, intendo, in Parlamento. 
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L’on. Crispi ha preso e tiene con sé l’on. Zanardelli perché non ne 
pud far senza; é legato all’on. Miceli e all’on. Seismit-Doda da an- 
tiche consuetudini d’amicizia. Ma muterebbe subito, oggi meglio 
che domani, l’on. Boselli, per esempio, o l’on. Giolitti, che sono 
entrati nel Gabinetto non si sa come e ne usciranno non si sa 
quando, certo quando luscita loro non portera troppi guasti alla 
compagine della svariata maggioranza. Imperocché i deputati del 
Piemonte che vogliono nel Gabinetto |’ onorevole Brin, conside- 
randolo come una garanzia, e l’onorevole Brin che vuole a col- 
lega l’onorevole Boselli, non adducono alcuna ragione politica, e 
non curano affatto le opinioni che l’onorevole Boselli ha avuto in 
passato e non sono state certamente mai conformi a quelle del- 
l’onorevole Crispi. 

Questo si potrebbe dire d’altri ministri, e spiega di leggeri 
come potrebbero essere cambiati uno, due, tre, forse tutti, per 
prenderne altri, almeno quelli la cui opposizione sembrasse troppo 
pericolosa. L’onorevole Giolitti ha tenuto verso l’onorevole Pe- 
razzi la stessa condotta che verso di lui tiene l’onorevole Branca, 
e, a parte il valore assai maggiore e la pid sicura competenza 
dell’onorevole deputato di Basilicata, non si saprebbe perché questi 
non potesse esser sostituito all’altro, come l’altro lo fu al Perazzi. Allo 
stesso modo potrebbe esser mutato il Ministro della pubblica istru- 
zione, pigliandolo da qualsiasi settore della Camera, mettendo al 
suo posto vuoi il Baccelli, vuoi il Martini, vuoi persino, malgrado il 
colore politicu, l’onorevole Luzzatti, ché il Parlamento ed il paese 
non si meraviglierebbero d’uno piu che dell’altro. 

Senonché si comprende come anche il desiderio di salire al 
potere debba essere meno acuto nell’animo degli uomini che sen- 
tono fleramente di sé, quando si pon mente non solo al modo 
come il ministero é costituito, ma alla condotta che tiene verso 
i colleghi il Presidente. Certamente nulla di simile si é visto mai 
in Italia, né in aleun libero paese. Che se in Germania si é tolle- 
rata sempre l’assoluta supremazia del principe di Bismarck sui 
colleghi del gabinetto, altri sono i costumi parlamentari, altri i po- 
teri, diverse le stesse origini della monarchia, diversi, soprattutto, 
i titoli che il Cancelliere di ferro ha acquistati alla benemerenza 
del paese. Quello che governa adesso I'[talia non si pud dire un 
gabinetto parlamentare, né potrebbe trovare un solo esempio nelle 
tradizioni inglesi. L’onorevole Crispi esercita piuttosto verso i col- 
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leghi l'autorita d’un gran cancelliere o del presidente d'una repub- 
blica americana e li tratta allo stesso modo come subordinati, 
quali funzionarii che da lui dipendano gerarchicamente. 

Il paese ignora forse a qual punto arrivi cotesta supremazia 
del Presidente del Consiglio e cotesta soggezione dei suoi colleghi, 
e non é percid in grado di comprendere come ne derivi, a sua 
volta, una grande, irragionevole soggezione del Parlamento. Il Libro 
Verde, narrando l’occupazione di Asmara e Keren, ha dimostrato 
che cosa valga, in circostanze gravissime, decisive, l’opinione del 
Ministro della Guerra, se anche appoggiata a quella dei suoi ge- 
nerali. I! Ministro della guerra @ ammesso a discutere, pud dire le 
sue ragioni; ma alla fine, deve ubbidire, come l’ultimo dei funzio- 
nari, e tanto pil prontamente in quanto l’ordine di agire contro 
il proprio parere gli viene da Berlino, dove si pud ritenere che 
l'onorevole Presidente del Consiglio si inspiri a considerazioni e ad 
accordi internazionali. 

Giovera far conoscere due altri episodii somiglianti, i quali mo- 
strano che gli onorevoli Zanardelli e Miceli non sono stati trattati 
diversamente dall’onorevole Bertolé-Viale. 

La nuova legge di pubblica sicurezza-ha accolto un sistema 
di prevenzioni che vuol essere in grave parte lodato, trattandosi 
di tutelare la pace pubblica e l’incolumita dei cittadini. Ma alcune 
disposizioni di essa, come quelle relative alle riunioni pubbliche, 
alla censura teatrale, e l’altra fortunatamente abbandonata, per cui 
il cittadino pil onesto era dato in balia deli’ultimo funzionario di 
pubblica sicurezza, sono affatto contrarie ai principii sui quali e 
pei quali l’onorevole deputato di Brescia seppe altra volta cadere 
spartanamente. Ma ahime, 


+ ++eeee. dove n’andaro 
D’Aristodemo i generosi spirti? 


Adesso l’onorevole Zanardelli lascia fare e lascia passare; as- 
sorto tutto nelle sue riforme giudiziarie, dimentica che la giustizia 
stessa é vana ld dove non é tutelata contro l’arbitrio e le pre- 
venzioni vessatorie od inutili la liberta dei cittadini. Cosi egli pro- 
mulga il Codice penale, e lonorevole Presidente del Consiglio ne 
muta o sospende le disposizioni con una legge sui coatti, per 
esempio, che neppure fa vedere al collega prima di presentarla 
al Senato. 
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Che se qui si tratta del pil prezioso bene del cittadino, dopo 
la vita e l’onore, della libertad, non altrimenti avviene nelle pid 
delicate questioni che s’attengono al credito pubblico. L’onorevole 
Crispi e l’onorevole Miceli s’accordano per sciogliere l’'amministra- 
zione del Banco di Napoli, sebbene con intendimenti affatto diversi. 
Il primo vuol colpire il Banco e fare un passo verso quell’ unifi- 
cazione, che é il suo ideale in materia bancaria come in tutto; 
il secondo mira soltanto a toglier di mezzo un’ amministrazione 
che reputa dannosa agl’interessi del Banco, perché questo riacquisti 
credito e vigore. Senonché, mentre l’onorevole Miceli, compiuta 
Yopera sua, si arresta ed attende il rimedio del tempo, l’onorevole 
Presidente del Consiglio da al Banco un altro e pit fiero colpo, 
autorizzando, all’ insaputa del collega dell’agricoltura — pare anche 
di quello delle finanze, le cui simpatie per la Banca Nazionale sono 
note, né certo mutarono, quando si conosca il fermo e fiero carat- 
tere dell’'uomo, — autorizzando, dico, la Banca Nazionale a rice- 
vere depcsiti in conto corrente al 2 per cento, prima a Torino» 
poi in altre sedi, sottraendo cos) la vita e l’alimento al rivale di 
Napoli, che pure in quelle sedi rendeva servizi inestimabili al com- 
mercio ed era largamente stimato e rispettato. 

Cosi Ponorevole Presidente del Consiglio fonda, muta, rior- 
dina le scuole italiane all’estero senza darsi gran pensiero di quello 
che ne pud dire il suo collega della pubblica istruzione; tratta 
con banchieri esteri per la fondazione dell’ Istituto di credito fon- 
diario; fa preparare nuovi progetti edilizi per la capitale, e lo 
vedremo quando che sia, commettere corazzate e fucili. Tutto 
questo spiega la natura impetuosa dell’onorevole Crispi, in cui al 
pensiero segue pronta l’azione, che non ama lunghe discussionie 
non soffre contraddizioni; ma non depone a favore del carattere 
d’alcuni colleghi suoi, i quali hanno da gran tempo dimenticato 
il fiero propter vitam vivendi perdere causas. Laonde essi possono 
credersi ministri, e appagarsi del sonoro titolo di segretari di Stato 
e di eccellenze; ma in realta sono comandaii dal Presidente del 
Consiglio, che lascia a ciascuno di loro tanto di spazio nel quale 
possano agitarsi a loro talento, ma fuori di li, li tiene in briglia, 
soggetti alla sua ferrea volonta, come potrebbe fare dell’ultimo dei 
segretari, senza un riguardo o un rispetto al mondo per le loro 
opinioni passate o per le loro convinzioni. 

Colla Camera dei deputati l’onorevole presidente del Consiglio 
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non pud tenere contegno diverso, e quanto contribuisca a scredi- 
tare il sistema parlamentare non é chi non vegga e non tocchi 
ogni giorno con mano. Quegli spiriti scettici che credono il par- 
lamentarismo destinato a seguire la guardia nazionale, pur troppo, 
trovano buon fondamento nei fatti quotidiani. Il pit grave dei 
quali é, fuor di dubbio, il modo come viene scemato il diritto di 
interrogare ed interpellare il Governo. B. Constans lo chiamava 
l'unico controllo serio ed efficace della responsabilité parlamentare, 
e tutti gli scrittori di diritto costituzionale ne segnalarono |’im- 
portanza. In Inghilterra se ne fa un uso larghissimo ed efficacis- 
simo, mentre da noi é ormai ridotto quasi ad una celia. 

Certo non si nega che nel Parlamento italiano si abusi tal- 
volta di cotesto diritto. Anzitutto, neppure dopo le disposizioni del 
nuovo regolamento si é riusciti a porre e mantenere una distin- 
zione precisa tra l’interrogazione e l'interpellanza. Il deputato 
ricorre a questa per avere i! diritto di replica, anche allorquando 
si tratta di fatti semplici, speciali, d’interesse assolutamente locale. 
Eppure sarebbe facile porre una distinzione assoluta, tenendo conto 
del significato che le parole hanno nel linguaggio comune, e delle 
disposizioni stesse del regolamento. « L’interrogazione é una sem- 
plice domanda se un fatto sia vero, se alcuna informazione sia 
giunta al Governo o sia esatta; se il Governo intenda comunicare 
alla Camera documenti, che al deputato occorrano, o abbia preso 
o sia per prender alcuna risoluzione su oggetti determinati » (ar- 
ticolo 105). A queste il Governo dovrebbe rispondere generalmente 
subito, oil giorno dopo a quello in cui si annunciano, perché solo 
a questo patto riescono efficaci. Ed a risparmio di tempo si do- 
vrebbero leggere dal presidente, senza che I’ interrogante vi aggiun- 
gesse parole, per lo pit inutili. Quando sara pubblicata l’inchiesta 
sulle Banche? Quando si porra mano ai lavori richiesti dalla sta- 
zione di Roccacannuccia? E vera la notizia del tradimento di 
Menelik? Sono vere le voci di corruzioni seguite nella consegna 
dei siluri nell’arsenale di Venezia? In base a qual legge si é sciolto 
il Consiglio del Banco di Napoli? Il Governo intende di presentare 
una legge sulle universita? In tutti questi casi non occorre dare 
maggiori spiegazioni, ed anche al Governo bastano poche parole 
per rispondere, talvolta un s? od un no. Ma il s? od il no, al pari 
della domanda, corrono il paese, vanno all’estero, quando occorra, e 
vi producono il loro effetto pronto, immediato, benefico, dileguando 
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dubbi, sospetti, incertezze paricolose. A questo modo nel Parla- 
mento inglese si svolgono sino a quindici, venti, trenta interrogazioni 
per seduta, parlando de omnibus rebus et quibusdam aliis, tre o 
quattromila l’anno, con immenso ed evidente beneficio, contributo 
larghissimo all’educazione politica del paese. 

Mettiamo pure che, tenuto conto del carattere e delle abitu- 
dini italiane, non si possa sopprimere una breve risposta, con cui 
l’interrogante confuti all’uopo le asserzioni del ministro, rettifichi 
i fatti, si dichiari o pur no soddisfatto: si risparmiera tuttavia un 
tempo grandissimo, e potrebbe essere anche quello che la Camera 
perde ora, incominciando verso le tre, le sedute indette per le due, 
colpa il malvezzo italiano di non tener conto del valore del tempo 
e farsi sempre aspettare. Per le interrogazioni, che si fanno pel 
paese non pel Parlamento, basterebbe la presenza del presidente, 
dell’ interrogante e del ministro, 0 del sottosegretario di Stato. Met- 
tiamo in conto anche questo, perché ci pare che gli antichi se- 
gretari generali, elevati di stipendio e di grado, e adornati essi 
pure del titolo di eccel/enze, dovrebbero servire almeno a questo 
e non soltanto a fare i galoppini del Governo negli Uffici, od a 
sostituire nelle votazioni i whippers-in del Parlamento inglese. 

Le interpellanze, su argomenti di generale interesse, sarebbero 
assai meno frequenti e pil serie, e condurrebbero per lo pil ad 
una mozione e ad un voto. Ma anche queste dovrebbero essere 
esaurite entro breve termine, ogniqualvolta il Governo non creda 
di rinviarle a sei mesi, che é forma pit cortese del rifiuto asso- 
luto, il quale tuttavia é una rara eccezione nel nostro Parlamento, 
e non potrebbe essere al Governo negato. Il vederne alcune pre- 
sentate sin dal novembre, inscritte tuttora all’ ordine del giorno, 
e rinviate da un sabato all’altro come ora avviene, é spettacolo 
assolutamente demoralizzante pel sistema parlamentare. Sono pil 
di tre mesi, per esempio, che non si riesce a portare innanzi la 
questione Africana, e non sappiamo immaginare maggiore e piil 
dannoso disgusto di quello ond’é assalito il paese, vedendo come 
sono trattati cotesti gravissimi interessi suoi. Specie dopo la pub- 
blicazione del Libro Verde,l’indugio é una colpa, e qualsiasi altro 
lavoro legislativo avrebbe dovuto essere interrotto o sospeso, per 
soddisfare questa, che non é curiosité vana e leggiera, ma eser- 
cizio del pit legittimo diritto. 

I] Parlamento deve insistere perché siano inserite, a tale ri- 
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guardo, nel suo regolamento disposizioni che non possano essere 
in verun modo e da nessuno violate, alle quali il Governo debba 
per il primo sottostare. Un ‘giorno per settimana, e per molte ed 
evidenti ragioni sarebbe preferibile al sabato il lunedi, si dovrebbe 
consacrare alle interpellanze, e se rimane qualche ora libera alla 
discussione delle petizioni che ora giacciono dimenticate per mesi 
ed anni. Tutto questo si pud fare senza togliere un’ora sola all’o- 
pera legislativa, lavorando un poco di pit, come fanno gli altri 
Parlamenti, e non solo tre o quattro ere al giorno, quanto effet- 
tivamente durano le tornate pubbliche. 

Imperocché @ un pericoloso errore quello di credere che il 
Parlamento sia costituito soltanto per far leggi. Che anzi quanto 
meno leggi fa, come acutamente notava lo Spencer, tanto pil si 
rende benemerito del paese. Alcune riforme bastano alla gloria 
d’una Legislatura e torna certamente ad onore della presente lo 
zelo con cui attese alla riforma delle istituzioni locali, delle opere 
pie e di tante altre leggi e il disinteresse con cui, dimenticando le 
suppliche e le minaccie di tanti campanili offesi, ha ora ridotto 
con autorevolissimo suffragio, il numero delle preture, In gene- 
rale, ogni nuova legge é@ cagione di nuovi aggravii, estende 
l'azione dello Stato, accresce il numero dei funziorarii, e aumenta 
i pericoli onde é minacciato il sistema parlamentare. Non é quindi 
il numero delle leggi, ma buone leggi e poche che il paese do- 
manda. 

La condotta del Governo verso il Parlamento non é dunque tale 
da crescere a questo autorita ed aumentar il prestigio delle istitu- 
zioni parlamentari. In Africa agisce a suo talento, occupa terri- 
tori, fa trattati di pace, e non consulta le Camere né si cura 
della loro approvazione; spende somme relativamente cospicue per 
le scuole italiane all’estero e per altri oggetti prima che siano 
approvate nel bilancio, anzi avendo motivo di credere che non 
lo saranno integralmente ; fa regolamenti, come quello sulla sa- 
nita pubbtica, che modificano le leggi, e leggi e regolamenti mo- 
difica poscia con circolari e istruzioni. In tutto questo segue il 
concetto che é chiaro, preciso, completo nella mente sua, senza 
curarsi delle difficolta, neppure quando si chiamino leggi e istitu- 
zioni; ma non é chi non vegga il pericolo cui si espone a cotesto 
modo il paese e quanta autorita si tolga al Parlamento. Noi com- 
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prendiamo di leggieri che gli indugi, i compromessi continui, le 
interminabili lungaggini del sistema parlamentare ripugnano ai 
caratteri energici e risoluti: Ma appunto per questo sono fatte: 
dannose in qualche caso, sono generalmente una preziosa salva- 
guardia; impediscono talvolta od indugiano il conseguimento di 
un bene, ma cento volte risparmiano al paese gravissimi danni. 

Pit che tutto, contribuisce a scemare autorita al Parlamento 
il numero di membri che sono tolti da esso, per dar loro prefet- 
ture, posti diplomatici, grasse sinecure, per cui si direbbe di es- 
sere tornati ai tempi dei Walpole e d’assistere ad uno spetta- 
colo di corruttela quale fu dato allora all’ Inghilterra. Vicenda 
di contraddizioni umane! L’onorevole Crispi é stato sempre fie- 
rissimo contro l’'ammissione di funzionari alla Camera. Egli ne 
vorrebbe esclusi magistrati, professori, ufficiali di terra e di mare, 
funzionarii d’ogni sorta. Non manca di ricordare le opinioni sue 
ogniqualvolta un deputato generale apre bocca, un professore gli 
da noia, o un consigliere di Stato non accoglie pronto le idee 
sue. E forse non ha tutto il torto; se avesse avuto il coraggio di 
mettere in atto le sue idee, ed escludere tutti i funzionarii dalla 
Camera non gli sarebbero mancati lodi ed applausi. Invece ha 
fatto tutto il contrario, di guisa che oggi la Camera pare a ta- 
luno, proclive alle esagerazioni, una anticamera di postulanti. 
Certo nessun ministro mai ha distribuito cosi gran numero di 
posti, ha preso tanti deputati, per farne diplomatici, prefetti, con- 
siglieri di Stato, magazzinieri delle privative.... 

E quanti pit sono, tanto pid aumenta il numero di coloro 
che aspirano a cotesti ufficie per riuscirvi curvano la schiena e 
s’affrettano ad arruolarsi nelle guardie del corpo, a penetrare tra 
gli intimi, 14 dove appunto coteste largizioni si fanno. Di tal guisa 
che oggi é nella Camera molto pit grande il numero dei deputati 
che aspirano ad avere un ufficio pubblico, di quello che coloro che 
Vhanno e la legge ammette, nel numero massimo di quaranta, ad 
esercitare l'ufficio di deputati. E nessuno certamente osera dire 
che questi siano pid dipendenti e soggetti di quelli al potere ese- 
cutivo. 

Tutto questo s’ immagina come riesca sempre pil a confondere 
nella Camera, non che i partiti politici, le idee e le coscienze. Chi 
pud parlar pit di conservatori e di liberali, di destra e di sinistra 
e neppure di un partito ministeriale e di un partito d’opposizione? 
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v’é forse alla Camera un solo uomo, qualunque siano la sua auto- 
rita e il suo passato, che possa avere dietro a sé, saremo molto 
discreti, quindici o venti seguaci? Che differenza corre in materia 
di idee finanziarie tra l’onorevole Branca e l’onorevole Luzzatti ? 
Possono dirsi appartenenti a due partiti distinti, quanto a idee di 
governo, l’onorevole Chiaves e l’onorevole Nicotera? Persino il 
partito radicale, che pur aveva una certa coesione, ormai é tutto 
una rovina, e lo abbiamo constatato in voti e discussioni recenti, 
quando l’onorevole Fortis, vedendo i suoi amici d'un tempo, anzi, 
com’egli dice, anche d’adesso, divisi su questioni di liberta fonda- 
mentali, poteva additare agli scettici, che a qualche cosa aveva 
giovato la sua presenza al potere. 

Di fronte a questa crisi del Parlamento che potrebbe essere 
decisiva e suprema, riesce spiegata l’agitazione che corre il paese 
ed accennerebbe ad una vigorosa preparazione delle future ele- 
zioni. Cotesta preparazione, chi sappia coglierne e seguirne tutti 
gli indizi, @ molto pid grande di quanto non si creda, quale non 
si ebbe da gran tempo, tale da condurre forse a sorprese che nes- 
suno pud immaginare, 

La condotta del governo, a primo aspetto, pare corretta e im- 
parziale. Ad ogni elezione, si ha cura di telegrafare ai prefetti, 
che il tempo delle candidature ufficiali é finito, che gli elettori 
sono liberi nella loro scelta, che nulla hanno da temere o da spe- 
rare in relazione ad essa da parte del governo. Si direbbe il soave 
liquore, di cui porgonsi aspersi gli orli del vaso al fanciullo ma- 
lato. Cotesta condotta del governo é resa piu facile e naturale per ~ 
cid che in nessuno dei collegi che via via si rendono vacanti, 
sorge una vera candidatura d’opposizione. Tutti i candidati sono 
governativi, professano amicizia o reverenza particolare per l’ono- 
revole Crispi, gli promettono il loro appoggio. Ma coteste sono 
lustre, e chi vive in provincia sa bene che nelle future elezioni 
generali, la musica sara molto diversa, e gid se ne preparano gli - 
strumenti. 

I prefetti hanno compilata una curiosa statistica, non sappiamo 
poi quanto esatta, delle elezioni generali amministrative, dove tutti 
i consiglieri comunali sono divisi in quattro partiti: clericali, mo- 
derati, progressisti, radicali. Da questa statistica il Governo gia si 
éfatta una prima idea delle opinioni e delle tendenze che preval- 
gono in ciascun comune. Seguendo questi criteri, ha cercato in 
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ogni comune sindaci del suo cuore, e dove mancavano non ha 
esitato a preferire ad un clericale ed anche ad un moderato, il 
radicale, purché, s’intende, non fosse intemperante od ingenuo 
come i sindaci d’Umbertide e di Citta di Castello. I clericali sono 
stati generalmente messi fuori con la scusa della famosa petizione 
pel potere temporale; i moderati perché puzzavano di clericalismo, 
e cosi si vedono a capo di molti comuni persone che hanno in 
Consiglio una minoranza o persino si trovano sole o quasi sole di 
fronte ad un Consiglio avverso. Non citiamo fatti, perché ciascun 
lettore ne ha sott’occhio a josa, tali che illustrano ampiamente il 
nostro asserto. E cosi si comincid a lasciar passare la volonta del 
paese. 

Che se non sempre i prefetti hanno potuto aver sindaci del 
loro cuore (0 suggeriti dai loro intimi, per lo pil radicali), se hanno 
trovato talvolta fiera resistenza o creduto savio non affrontarla 
cid non é ayvenuto nelle nomine dove hanno una pili diretta in- 
gerenza, come sarebbero le Presidenze dei Tiri a segno, i Consigli 
sanitari, e via via. Di leggieri si immagina che cosa avverra delle 
amministrazioni delle Opere pie appena sia approvata la legge. 

In tutte coteste nomine i radicali sono stati generalmente ri- 
spettati, accarezzati, trattati in ben diverso modo da quello con cui 
lo sono in Parlamento. Al punto, che é entrata negli animi la con- 
vinzione che essi tollerano di buon grado i rabbuffi e la severita 
cui sono talvolta fatti segno nella Camera, ben sapendo di esserne 
ad usura compensati dall’appogyio che hanno nel paese. 

Tutto questo solleva legittime e vive preoccupazioni. Impe- 
rocché non mancano altre cagioni, le quali sono adatte a raffor- 
zare i partiti estremi, e potrebbero recare loro contingenti nume- 
rosi, prima fra tutte, la miseria che cresce e si diffonde e aumenta 
il malcontento delle classi inferiori e medie. Non vogliamo farci 
profeti di sventure, e non abbiamo per essi alcuna simpatia; ma 
neppure amiamo farci illusioni pericolose. Ora il vero é che tutte 
le classi sociali in Italia soffrono, in parte, degli stessi mali che tra- 
vagliano tutta |’ Europa, in parte d’altri, specialissimi a noi, ag- 
gravati dalle condizioni nostre. I consumi appaiono scemati, e non 
solo per le cose di lusso, ma per quelle di prima necessita; la pro- 
duzione é diminuita notevolmente, il commercio ristretto. Vi sono 
alcuni che si preoccupano della diminuzione dei valori bancarii ed 
industriali alla Borsa, e non pensano che é il riflesso di una peg- 
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giorata condizione economica generale, dalla quale non ci possono 
trarre il capitale straniero chiamato artificialmente in Italia, o 
gli artificii lusinghieri ma effimeri delle tariffe. Noi soffriamo 
tutti quanti: Stato, Provincie, Comuni, famiglie, individui, della 
stessa malattia, la malattia del secolo, per cui si vuol sembrare piu 
grandi del vero, si vuol vivere meglio di quello che i mezzi con- 
sentano; si pensa troppo all’oggi e troppo poco al domani, per cui 
la previdenza, l’economia, lo stesso sentimento del dovere, si vanno 
affievolendo, e preparansi tristi giorni alla patria. Imperocché il 
paese seminato di malcontento, cosciente o incosciente, é@ mi- 
rabilmente preparato per gli agitatori, per gli arruffapopolo, per 
coloro che hanno pronta la panacea di tutti i mali, pei ciarlatani 
politici pid pericolosi e, sventuratamente, sempre impuniti. L’opera 
loro sara resa anche pit agevole da molti amici dell’ordine, i quali 
si ritraggono stanchi di cotesto spettacolo, del conto in cui é te- 
nuto il Parlamento, del modo con cui é governato il paese; si ri- 
traggono, perché non hanno la forza di resistere, perché sentono 
che le buone qualita loro, l’ingegno, la dottrina, I’ indipendenza, 
il carattere, a nulla giovano. 

Per poco si continui per cotesta via, il deputato potra essere 
tratto a sorte fra tutti gli elettori, anziché eletto dal loro suffra- 
gio, e se ne avra lo stesso risultato finale. Laonde il proprietario 
torna alla pace dei suoi campi, lo scienziato ai suoi studii, il pro- 
fessionista alle sue cure e lasciano il campo ad altri, che per esser 
pid ossequenti, meno scrupolosi, per essere privi appunto delle 
qualita loro, si troveranno meglio a loro agio. Idee e propositi 
biasimevoli, se vuolsi, e persino poco patriottici, ma eminente- 
mente naturali ed umani. 

A molti sorride, come un porto intravisto da lontano, la for- 
mazione di un partito conservatore. Ne scrissero anche di recente 
il Jacini, il Lampertico, ed altri uomini illustri, d’alto intelletto e 
di saldo carattere, con convinzione sincera e profonda. Guardan- 
dosi intorno, essi trovano dovunque materiali eccellenti, che po- 
trebbero servire alla costruzione del loro edificio; interessi feriti 
e che domandano una riparazione, ansie e timori patriottici per 
l'avvenire stesso delle istituzioni e del paese. Vedono la necessita 
di una finanza piil severa e preveggente, di una politica estera e 
coloniale meno audace ed avventurosa, d’una cosa meno chiassosa 
ed apparente, ma pit solida e continuativa degli interessi delle 
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classi meno abbienti. Vedono che é urgente ristaurare, anche con 
provvedimenti legislativi, il culto della famiglia e del focolare do- 
mestico, ricondurre Iddio nella scuola donde fu cacciato in bando, 
opporre il sentimento del dovere alle brame insaziabili che tor- 
mentano e divorano il cuore dell’'uomo moderno. 

Ma ahimé, se i materiali abbondan», manca assolutamente 
la base sulla quale costruire cotesto edificio! Un partito conser- 
vatore é possibile dovunque, fuorché in Italia. Né le pitt sicure 
garanzie proposte dal Jacini a favore del Vaticano, né la tacita 
sua acquiescenza di cui si appagherebbe il Lampertico, né la ri- 
nuncia al potere temporale sognata dal Toscanelli, né questi né 
altri rimedii sono possibili in Italia. Manca proprio l’ubi consi- 
stam, e manca assai pit di quello che alla parte radicale non 
manchi. Imperocché noi abbiamo con essa comune non solo il con. 
cetto fermo e intangibile dell’unita della patria, ma altresi la base 
del nostro diritto pubblico, che é la volonta nazionale. La Chiesa 
cattolica non pud accettare questa base: il potere civile, secondo 
il concetto che se ne fanno i suoi fedeli, e trovasi del pari illu- 
strato nelle encicliche di Leone XIII, nelle lezioni del prof. Perrin 
a Lovanio e negli studi dell’abate Ferret, viene da Dio, non dal 
popolo. Ora cotesta azione divina, diretta od indiretta nelle cose 
dello Stato, nella politica, non pud essere accolta senza le pili vive 
e legittime diffidenze, in un paese dove vi é una sola religione, 
e risiede il capo di questa religione, con giurisdizione su tutta la 
cattolicita. Capo palese od occulto, e comunque anima di cotesto 
partito conservatore sarebbe pur sempre il Pontefice, cioé oggi 
un italiano, domani forse uno straniero, in ogni caso un capo i 
cui interessi trascendono i confini della patria nostra, possono su 
molti punti conciliarsi, ma per altri contrastare coi suoi. Basta 
la presente astensione di molti cattolici dalle urne politiche a far 
comprendere quali sarebbero il moda, le condizioni, gli effetti della 
loro partecipazione alla vita pubblica. E, s’intende sempre, della 
loro partecipazione come partito politico, come nucleo dell’augu- 
rato e invocato partito conservatore. Imperocché la partecipazione 
sempre pili larga ed attiva dei cattolici alla vita pubblica come 
cittadini, ciascuno secondo le proprie convinzioni politiche, é tal 
fatto che tutti desiderano ed augurano. Ma da questo, alla for- 
mazione di un partito cattolico-conservatore corre gran tratto. Il 
cattolico al pari dell’ateo, dell’indifferente, dell’israelita, del fra- 
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massone, al pari di qualunque altro cittadino, quando discenda nel- 
l’'agone politico, pud essere moderato, liberale, progressista, radi- 
cale, persino socialista, e conciliare perfettamente colla sua fede 
religiosa questa sua fede politica. Mentre non é né patriottico, né, 
oseremmo dire, cristiano mettere, in cotal modo, da una parte i fedeli, 
dall’altra gl’infedeli, e augurare alla patria due partiti i quali 
metterebbero capo a due autorita infallibili, il Pontefice cattolico 
ed il gran maestro della Massoneria. 

Esclusa, dunque, la formazione di un partito conservatore pel 
quale, se abbondano dovunque i materiali, mancherebbe la base, 
rimane a veder su quale terreno possano durevolmente consistere 
i partiti politici, e sovratutto formarsi una opposizione autorevole, 
accreditata con larghe e profonde radici nella coscienza del paese. 

Per risolvere il problema, é necessario por mente non solo 
agli uomini che si trovano al governo, alle loro idee, alla loro 
condotta politica, ma al loro ideale di Stato moderno ed a tutto 
quello che essi fanno per raggiungerlo. Imperocché quando lo 
avremo bene determinato, ci si mostrera naturalmente, di fronte 
ad esso, un altro, diverso ideale, compreso ugualmente nell’orbita 
delle istituzioni, ugualmente, almeno, rassicurante per l’'avvenire 
della patria. 

Lo Stato moderno, secondo le dottrine seguite dall’onorevole 
Crispi, e che egli cerca di tradurre in atto con le sue leggi, é es- 
senzialmente autoritario, invadente, burocratico; é uno Stato con 
grosse forze, con larghi mezzi, con mostruosi bilanci. All’ estero 
vuole una politica sottratta quanto pit é possibile al controllo del 
Parlamento e dell’opinione, di cui si parli il meno possibile, contro 
la quale non possano tenersi comizii, né muoversi attacchi per 
quanto intelligenti e modesti. All’ uopo, si mette questa politica 
dietro al paravento dell’autorita regia intesa a modo germanico 
ed austriaco, cioé come pud essere intesa negli Stati dove le pub- 
bliche liberta e la costituzione sono largizioni di principe, non come 
deve essere intesa in Italia, dove, del pari che in Inghilterra, li- 
berta e costituzione sono un patito reciproco tra il popolo e il 
sovrano. Ed accanto a questa, una politica coloniale che gid Glad- 
stone, rimproverandola a lord Beaconsfield, qualificava nella storia 
per imperiale, come dire grandiosa, incurante dei mezzi, delle forze 
della nazione, delle difficolta del domani, paga di far colpo, di im- 
porre, di sedurre con una cotale esteriore magnificenza, come ap- 
punto facciamo noi in Africa a costo delle pii amare e terribili 
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delusioni, agevolmente sopportabili da un paese come I'Inghilterra, 
che ha largo e antico patrimonio di gloria e di potenza, fatali 
per noi. 

All’ interno, cotesta politica é essenzialmente autoritaria; vo- 
glionsi prefetti energici, sindaci devoti, autorita che possano tutte es- 
ser mosse ad uncenno, come un esercito. Nessuna risoluzione pud 
esser presa, nessun atto compiuto, se non coll’ approvazione del 
Governo centrale. Chi osa resistere, non offende solo il Governo 
ma — come ebbe a dire di recente un Prefetto a un piccolo Con- 
siglio comunale che non voleva un sindaco imposto contro la vo- 
lonta di 14 suoi membri su 15, — offende l’autorita e la maesta 
stessa del Sovrano. Quindi una polizia vigile e intenta a prevenire 
senza troppo riguardo alle pubbliche liberta; un ordinamento sani- 
tario dispendioso, che interpreti alla lettera il sa/us reipublicae 
suprema lex, senza riguardo all’individuo, che sacrifica inesorabile 
e spietata all’ interesse della specie, della collettivita, violandone 
non solo |’interesse, ma il diritto. Ferrovie, gia s’ intende, in mano 
dello Stato; in mano dello Stato, come i telegrafi, i telefoni e tutte 
quelle industrie che sono strettamente connesse alla difesa del paese, 
ferriere, acciaierie, fabbriche d’armi e di polvere, arsenali marittimi. 
Anche l’ordinamento del credito deve rispondere a questo ideale: 
una sola Banca di emissione, un solo e potente Istituto di credito 
fondiario, ambedue strettamente dipendenti dallo Stato; e troppi 
fatti dimostrano I’ ideale forse meno lontano che taluno non creda. 
Infine, una sola Universita di Stato, co’ suoi esaminatori ufficiali ed 
i suoi sommi pontefici della scienza, idea che l’onorevole Crispi ebbe 
pure a manifestare di recente senza circonlocuzioni od ambagi. La 
agricoltura dovrebbe essere largamente sussidiata e promossa con 
premi e concorsi anche maggiori e pit frequenti degli attuali; I’ in- 
dustria, in quanto non é direttamente esercitata dallo Stato, sarebbe 
da esso vigilata e protetta; il commercio stimolato e diretto con ta- 
riffe, con premi, con artifizii d’ogni maniera. 

Cotesta politica interna ed estera ha tre conseguenze inevi- 
tabili: la diminuzione di efficacia del controllo parlamentare, lo 
aumento strabocchevole dei pubblici funzionarii e dei poteri loro, 
l’aumento delle pubbliche spese. Lo ha dimostrato ammirabilmente 
Paul Leroy Beaulieu, nel suo libro L’E£tat moderne, ed aveva sotto 
gli occhi la Francia contemporanea, avviata da un pezzo a cotesta 
meta, e suscitando vivo il desiderio che un libro somigliante sia 
scritto con la medesima autorita per I'Italia. Il Parlamento riesce 
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sempre pil inefficace in uno Stato dove il Governo ha sempre piu 
larghi mezzi di agire sulle elezioni e sul Parlamento medesimo, 
quale appunto gli viene fornito dall’accresciuto esercito di funzio- 
narii e dall’aumento delle pubbliche spese. Non occorre aggiungere 
maggiori particolari, e neppure é necessario analizzare la maggior 
parte delle leggi uscite dalla presente legislatura mostrando come 
quasi tutte intendano a cotesto scopo, e riescano percid a scemare 
autorita al Parlamento, accrescere il numero dei pubblici funzio- 
narii, aumentando le spese pubbliche. 

Ora si comprende che cosifatta politica trovi molti fautori in 
Italia ed assicuri al Governo che la pratica, un largo suffragio. 
Ma si comprende assai meno come non insorga contro di essa 
una vigorosa ed intelligente opposizione, che troverebbe largo 
appoggio nella tradizione liberale italiana, dentro e fuori del Par- 
lamento. Non vogliamo dire con questo che tale opposizione possa 
rivendicare a sé il monopolio di cotesta tradizione; ma certo vi 
sono due modi di intendere la liberta; si pud partire dallo Stato, 
si pud partire dall’individuo, e i due modi possono bene dettare 
gli articoli del credo di due diversi partiti politici. 

A coloro che s’affannano ostinatamente alla ricerca dell’ im- 
possibile, agli autorevoli campioni del partito conservatore, del 
pari che a coloro che cercano di formare i partiti sul fondamento 
labile e pericoloso delie’simpatie personali o delle piccole questioni 
locali, noi ci permettiamo di additare questi due campi, nei quali 
pud essere nettamente divisa l’arena politica, questi due colori che 
possono distintamente indossarsi dai combattenti, queste due op- 
poste bandiere. Combattano gli uni per lo Stato, gli altri per |’ in- 
dividuo; da una parte, per accrescere le {attribuzioni dei poteri 
centrali a danno dei locali, di questi e di quelli a danno degli in- 
dividui; dall’altra, per accrescere l’indipendente azione dell’indi- 
viduo e l’autonomia locale. Cosi, per citare solo alcune leggi che 
stanno davanti alle Camere, ma servirebbero assai bene a deter- 
minare i due partiti, gli uni adoperino ad affidare allo Stato l’in- 
segnamento primario, reggimentando i maestri come i carabinieri 
e le guardie doganali, gli altri adoperino a costituire distretti sco- 
lastici autonomi; gli uni sanciscano il monopolio d’ un grande Isti- 
tuto di credito fondiario, gli altri provvedano invece a dare mag- 
giore elasticita ed efficacia d’ordinamento agli esistenti; gli uni 
attribuiscano allo Stato anche il monopolio dei telefoni, gli altri 
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cerchino di riordinarli bene, come industria privata; plaudano gli 
uni all’audace politica coloniale e ai successi dell’oggi; sappiano 
gli altri, con oculata prudenza, evitare o attenuare i disastri che 
ci pud riservare la dimane; gli uni continuino a profondere i mi- 
lioni in opere pubbliche non sempre indispensabili, quasi sempre 
costruite con esagerati dispendi, con romana grandezza; gli altri 
tutelino con maggior cura la borsa dei contribuenti. E potremmo 
continuare in codesta enumerazione, che pud comprendere quasi 
tutte le leggi messe innanzi al Parlamento e comprende certo tutte 
le manifestazioni dell’azione dello Stato, se quanto abbiamo detto 
non fosse sufficiente a determinare quale potrebbe essere la base, 
quale il programma di una opposizione, che se non potra vantare 
il monopolio della liberta, neppur potra dirsi clericale, conserva- 
trice, moderata o radicale, mentre da tutti questi elementi potra 
attingere qualche vigore, avere cioé l’adesione di cittadini ugual- 
mente devoti alla loro fede o teneri dei loro ideali. 

I partiti politici, per essere vitali, per avere una efficacia e una 
azione nel governo della cosa pubblica, si formano e si trasfor- 
mano secondo le mutate esigenze, combattono le battaglie del 
giorno, non si fossilizzano nella storia. Si vedano gli Stati Uniti 
d’America, dove due grandi partiti politici esistono sempre, dove 
nessuno crederebbe possibili trasformismi e confusionismi a comodo 
degli individui, ma dove altresi i partiti politici hanno una grande 
mobilita, s’adattano alle mutate esigenze della gran lotta politica 
che tra loro si combatte. 

Se due partiti politici possono ancora esistere in Italia ci pare 
che possano cosi ordinarsi, di queste armi munirsi, su questo ter- 
reno combattersi. A questo modo potra risolversi anche la crisi par- 
lamentare che pare a taluno piena di pericoli per le istituzioni 
medesime. Imperocché |’ uno e l’altro partito potranno venire al 
governo, 0 piuttosto l’uno potra meglio avvicinarsi ed aiutare il 
Governo a perseverare nella via che tiene, mentre l’altro potra ad- 
ditargliene i pericoli e prepararsi a succedergli salvando il par- 
lamentarismo da un probabile sfacelo, lo Stato da una pletora di 
uffici che metterebbe a pericolo la sua compagine, l’individuo e le 
autonomie locali da una rovina che non potrebbe essere completa 
senza compromettere le istituzioni e forse le stessa esistenza della 
nazione. 

P, 
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SUOI USI E DESTINAZIONI 


“ Atria marmoreis exsurgunt plura columnis 
Ut valeant superare orbis miracula septem. , 
Ouao Maeno. 


In uno del fascicoli pii recenti, Eduardo Brizio ha, con compe- 
tenza di maestro, intrattenuto i lettori della Nuova Aniologia sulla 
importanza storica e scientifica del prezioso materiale di antichita, 
che il ministero della istruzione pubblica collocé nel palazzo della 
villa di Giulio II, sulla via Flaminia. 

Egli ha rievocato un mondo scomparso da oltre 20 secoli, e 
con linguaggio scientifico, ci ha parlato di costumi civili, religiosi 
e domestici di vetustissime genti. Egli ha dato ai lettori adeguata 
idea del contenuto nelle sale del palazzo. Ma anche il palazzo ha 
una gloriosa storia artistica, ed una interessante storia aneddotica; 
e noi intendiamo oggi ricostruire, col lume di documenti inediti (1) 
e colla guida di scrittori sincroni, la spendida dimora campestre di 
uno dei pit giulivi pontefici del cinquecento. In quelle sale, nelle 
quali furono raccolti i cimeli dell’antica arte italica, noi vedremo 
aggirarsi papi e prelati, ambasciatori e cortigiani, artisti e buffoni, 
commedianti e gentildonne. Noi vedremo Giulio III, circondato dai 
cardinali, ragionare d’arte col divino Michelangiolo, e intorno al 
ninfeo dell’acqua Vergine, che prospetta I’ ingresso della villa, ono- 
rare la virtu del grande artista, obbligandolo a sederglisi a lato. 
E provandoci a dare idea adeguata del contenente la raccolta 


(1) Molti di questi documenti furono per noi gentilmente trascritti dal 
ch. signor Urbani de Gheltof. 
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archeologica del nuovo museo nazionale, percorreremo amene pas- 
seggiate e ombrosi verzieri di mirti e di aranci; intravederemo 
festosi convivii e allegre caccie; trascorreremo, sotto porticati di 
colonne di granito e di verde antico, fra statue greche e fontane 
di porfido; assisteremo a ricevimenti e cavalcate di legati, di prin- 
cipi, di regine e tenteremo di illustrare molti personaggi che al- 
lietarono le corti di Giulio III e dei suoi successori. 


* 
* * 


Olao Magno, avventuroso prelato del XVI secolo, autore della 
Historia de gentibus septemtrionalibus, parlando della villa di papa 
Giulio, colpito da alto stupore, non esita a celebrarla come I'ot- 
tava meraviglia del mondo. Il tempio di Diana in Efeso, il sepolcro 
di Mausolo in Aiicarnasso, le mura di Babilonia, le Piramidi di 
Egitto, cedono il vanto, nella fantasia dell’esaltato scrittore, alla 
sontuosa villa, che Giulio III aveva fatto costruire per sua delizia. 
A parte le esagerazioni, all’entusiasmo del Magno partecipano scrit- 
tori sacri e profani di ogni eta, i quali paragonano Villa Giulia 
coi giardini di Atene, e cogli orti di Nerone e di Sallustio. Per certo 
é dessa uno dei pit splendidi monumenti della meta del cinquecento 
e rappresenta forse l’ultima espressione dell’arte del rinascimento. 
Un altro passo, e si precipita nella decadenza. 

Il fondatore della villa, Giovanni Maria Del Monte, era nato 
a Roma il 19 settembre 1487 nella casa dei Millini in regione Pa- 
rionis da un giureconsulto di molta fama, Vincenzo Ciocchi, del 
Monte Sansavino in quel di Arezzo. Attese agli studi a Perugia 
e a Siena sotto la direzione dello zio cardinale Antoniotto; fu 
legato in varie provincie, riconquistd valorosamente alla chiesa 
dalle mani dei Malatesta la citta di Rimini, fu due volte governa- 
tore di Roma. Trovavasi in quest’ ufficio nel memorando sacco di 
Roma del 1527, e in quell’ occasione ebbe un’ avventura, della 
quale si ricordd per tutta la vita. 

Clemente VII lo dié in ostaggio alle truppe del Contestabile di 
Borbone, insieme con Pucci e Giberti, vescovi di Pistoia e di Ve- 
rona, e Bartolini, arcivescovo di Pisa. Tre giorni dopo il sacco, gli 
ostaggi furono condannati al supplizio a Campo de’Fiori, se non 
pagavano le somme richieste e furono intanto rinchiusi nel pa- 
lazzo della Cancelleria, 

Quivi li sovvenne la scaltrezza del cardinale Pompeo Colonna, 
il quale, pur parteggiando per gl’imperiali, fu preso da pieta per 
quegli infelici. Il cardinale adunque convitd a banchetto e inebrid 
con vini generosi i soldati di guardia agli ostaggi, per modo che 
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questi riuscirono a fuggire. Il governatore di Roma insieme coi 
compagni ebbe la ventura di sottrarsi alla morte, uscendo per 
la cappa d’un camino, donde calatosi con una fune, raggiunse i 
cavalli sellati, tenuti in pronto da Giovanni Montebuona, cameriere 
del Colonna. Giovanni Del Monte deve aver innalzato in quella 
notte un grosso voto a Sant’Andrea, del quale ricorreva la festa, 
ché giunto appena al pontificato fece, con disegno del Vignola, edi- 
ficare in suo onore una chiesa rotonda con pietre, pitture e stuc- 
chi di pregio, e tutti gli anni ne celebro la festa collo spettacolo 
carnevalesco di corse di palii, del quale pud leggersi la descrizione 
nel diario di Cola Coleine, di cui conservasi copia nei manoscritti 
del Valesio presso gli archivi capitolini. 

Paolo III, Farnese, elevé pit: tardi il Del Monte alla dignita di 
cardinale, inviandolo anche al concilio di Trento, ove servi con 
fermezza di principi e con finezza di accorgimenti gli interessi 
della curia di Roma. Morto Paolo e intimato il conclave, egli 
mosse dalla Toscana per assistervi, e Giorgio Vasari, andatogli 
incontro fuor di Firenze per fargli reverenza, si ebbe da: lui 
questo discorso: «Io vo a Roma ed al sicuro saréd papa, spe- 
disciti se hai che fare e subito avuta la nuova, vientene a Roma, 
senza aspettare altri avvisi od esser chiamato. » Ma I’ affare non 
corse piano per il cardinale Del Monte come egli presagiva. Il 
conclave durd tre mesi. Reginaldo Polo e Giovanni Salviati di- 
sputavansi la tiara e il sacro collegio non sapeva pil che cosa 
farsi. Un bel giorno,i voti si raccolsero su Reginaldo Polo, e i car- 
dinali decisero di eleggerlo per adorazione. Ma poiché era pros- 
sima la notte,il Polo, opponendo la forza delle sue virti alla vo- 
lonta dei colleghi, li pregd che, essendo Iddio l’autore della luce, 
la nomina venisse differita al giorno seguente. Ma il giorno se- 
guente gl’intrighi dei Farnesiani, del Crescenzio, dei cardinali di 
Ferrara e di Guisa fecero traboccare la bilancia a favore di Del 
Monte. Reginaldo Polo non ottenne che 26 voti sui 33 necessari 
e riusci eletto il competitore dell’ultimo momento, il quale, in me- 
moria di Giulio II suo benefattore, si ascrisse nell’albo dei papi 
col nome di Giulio III. 

Qualche storico ha sospettato, non a torto, che la insperata 
esaltazione al pontificato riuscisse ad alterare la mente di Giulio. 
Infatti, contro ogni consuetudine, convocd tosto i cardinali a ban- 
chetto, aboli quindi fra gli applausi del volgo,la gabella del ma- 
cinato,e il di della incoronazione, regald come se niente fosse, la 
terra di Fratta e il suo territorio a Paolo e Giovanni Vitelli. E 
nota la facezia che il Domenechi gli pone in bocca, poche ore dopo 
la sua elezione: « Il cardinal di Monte essendo creato papa.... 
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mentre che il calzolaio gli voleva calzare le scarpe pontificali, giu- 
dicandole strette al-suo piede, disse: Beatissimo padre, esse non 
vi slanno bene. Metti pur su, rispose il papa, che non vi fu mai 
scarpa che mi andasse meglio! 

L’ indole di questo studio non ci da obbligo di considerare 
Giulio III né come Re, né come Pontefice. Come uomo, ci prove- 
remo a tratteggiarlo con pochi tocchi di penna. Se Leone X rappre- 
senta sulla cattedra di S. Pietro il rinascimento fiorentino delle 
lettere e delle arti e ci fa ripensare al giardino di S. Marco, agli 
Orti Oriceliari, alla villa di Careggi, e a tutto un periodo in cui 
la squisitezza artistica solleva anche la Corte di Roma al culto di 
piaceri ideali e delicati, Giulio III é la personificazione della bor- 
ghesia e del prelatume romano elevato alla pid alta dignita umana. 
Allegria, ostentazione di abbondanza, irascibilita, affetto alla fami- 
glia, prontezza alla celia, buon cuore verso gli amici, disinteresse 
dai negozi fastidiosi dello Stato, gite in barca, pranzi, scampagnate 
—sopratutto scampagnate — ecco le linee caratteristiche dell’uomo 
Egli é dedito ai piaceri, ma é devoto, e fors’anco superstizioso; é 
tollerante, ma non rifugge dai roghi; é giusto, ma é@ nepotista; 
non ha lo spirito aristocratico abbastanza per intendere I!’ arte 
come fonte di volutta spirituali, ma l’ama e se ne giova, come 
manifestazione estrinseca di dovizia e raffinamento di sensualita; 
incoraggia Ignazio di Lojola, ma abbraccia, bacia, fa doni a Pietro 
Aretino; si ricompone innanzi al cardinal Cervino che ha in grande 
ossequio, ma conserva pratica coi cardinali Poggi e Caetani, ri- 
tenuti i pili epicurei del sacro collegio. 


* 
* + 


Il primo dei Del Monte a cui sorgesse |’ idea di fondare sulla 
via Flaminia, a breve distanza da Roma, un soggiorno di campagna, 
fu lo zio di Giulio III, il cardinale di Santa Prassede, il quale oc- 
cupé coi suoi possessi le sponde del Tevere a sinistra della via, 
sino alle falde delle boscose colline dei Parioli. Egli si limitdé in 
principio ad una vigna e ad una modesta abitazione prospiciente 
sulla strada, e quindi dal lato opposto, attese alla edificazione d’un 
sontuoso palazzo, affidandone la direzione a Jacopo Sansovino e pili 
tardi, se la tradizione non mente, a Baldassarre Peruzzi. Morto il 
cardinale, quelle possessioni che il popolo chiamava «la vigna del 
Cardinal del Monte » furono ereditate dai suoi nipoti, Giovanni 
Maria che fu poi Giulio III, e Baldovino, i quali la possedettero 
pro indiviso. Ma quando nel 1550 il primo divenne papa, acquisté 
a nome del fratello, coi denari peré della camera apostolica, molti 
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fondi limitrofi da Sante Vitelleschi ed altri proprietari, vagheg- 
giando l’idea di ridurre il tutto a splendida dimora di campagna. 
Nella stessa via, secondo narra il Fantuzzi (1) sorgeva altra 
villa con palazzo, decorato da Pellegrino Tibaldi, con giardino, con 
vigne, appartenente al Cardinale bolognese Giovanni Poggi. Con- 
finava essa con la villa di Giulio, il quale avendo mostrato al Car- 
dinale desiderio di possederla, tosto questi ne fece dono « al- 
l'insigne suo benefattore. » E cosi che in mezzo a tutti questi fondi, 
parte ereditati, parte comperati, parte avuti in dono, Giulio III si 
dié a costruire lasua villa degna di emulare le dovizie della vigna 
de’ Medici (2) sul Monte Mario, nella quale Giulio Romano e Gio- 
vanni da Udine lasciarono tracce ammirande del loro talento de- 
corativo, tale da vincere tutte le altre che coronavano i dintorni di 
Roma. E dimentico d’ogni altra cura, non ebbe, nei cinque anni di 
regno, che la preoccupazione della villa, tanto che il Ciaconi par- 
lando di questa sua passione, usa la parola insanire « cuius studio 
insanire videbatur » ; e « per la qual pareva ch’egli impazzisse » 
— ribadisce il Panvinio — Per la villa oblid ogni altro negozio 
religioso e civile e tutti sanno che quando il capo dei cursori apo- 
stolici lo interrogava, colla solita formola: Beatissime pater cras 
erit Concistorium ? egli ridendo, rispondeva: cras erit vinea. 


II. 


Nella vita di Taddeo Zuccaro, il Vasari rivendica a se il 
merito di aver suggerito a Giulio III, come architetto della villa, 
Iacopo Barozzi da Vignola. — Il Papa lo aveva gia conosciuto a 
Bologna, trovandosi ivi in qualita di legato e il P. Egnazio Danti 
che ha scritto la vita di questo artista, asserisce che lo stesso 
Pontefice lo invité a venire a Roma. — Comunque sia, certo é 
che il Vignola il quale anche per altri lavori figura col titolo di 
S. Sanctis architectus, fu incaricato di presiedere all’architettura 
della villa, cogli aiuti del Vasari e dello stesso Michelangiolo, senza 
il consiglio del quale non si fece cosa alcuna. Nei registri della spesa 
per la vigna Giulia del 1551 e 1552, il Vignola figura colla prov- 
vigione di scudi 13 d’oro mensili, onde non sembra fosse dei suoi 
lavori bene rimunerato. — Questa sorte non toccd a lui solo, ché 
pochi artisti riuscirono ad andar d’accordo con Giulio, perché era 
in cose d’ arte incontentabile, specialmente, come scrive Vasari 
nella vita di Girolamo da Carpi, « quando al principio s’ intendea 


(1) Notizie degli scrittori bolognesi. 
(2) Villa Madama. 
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pochissimo del disegno e non voleva la sera, quello che gli era 
piaciuto la mattina. » Mestava anche in Corte, con molto disturbo 
degli artisti, Pier Giovanni Aliotti, vescovo di Forli, che Miche- 
langiolo chiama con aria di sprezzo il Tantecose, il quale, come 
maestro di camera del Papa, voleva che tutto muovesse da lui, 
provvedendo egli a medaglie, a gioie, a camei, a figurine di bronzo, 
a pitture, a disegni. 

Riuscirebbe difficile ad uno scrittore, anche colla scorta dei 
documenti camerali, anche dopo gli studi architettonici sulla villa di 
Papa Giulio, di Giovanni Stern e del sig. Letarouilly, ricostruire il 
palazzo e la villa senza il sussidio d’una descrizione compilatane da 
un artista che ebbe parte nei lavori decorativi di essa. Alludiamo alla 
lettera che Bartolomeo Ammannati, scultore fiorentino, il quale 
come vedremo, concorse agli abbellimenti di quell’edificio, scriveva 
da Roma il 2 maggio 1555 a M." Marco Mantova Bonavides a Padova. 
Ritrové questa lettera nella biblioteca oliveriana di Pesaro un eru- 
dito romano, Salvatore Betti, che la stampd l’anno 1819 nel Gior- 
nale Arcadico di Roma. 

Per quanto non tutte le descrizioni dell’Ammannati sieno chia- 
rissime, hanno nondimeno autorita incontestabile. 

Incomincia l'Ammannaticolladescrizione del tempio di S. Andrea, 
situato in prossimita della villa, uscendo dal quale per una porta 
rispondente in un cortile ornato di loggette con verdura, il visi- 
tatore entrava in un ameno boschetto di lauri. Tornato quindi sulla 
via Flaminia, che tagliava parte della proprieta Del Monte, a di- 
stanza di oltre 400 metri, giungeva al crocicchio della via dell’Arco 
oscuro; sull’angolo ove era il vecchio palazzo del cardinale Antonio 
zio di Giulio. Sorgeva quivi una fontana ricca d’acqua, fattavi 
immettere con grande spesa da Giulio III, a pubblico vantaggio. 
L’ornamento di essa era di opera corinzia con colonne e pilastri: 
nel mezzo una grande lapide recava l’iscrizione: Jutius III Pont. 
MAX. - PUBLICAE COMODITATI - ANNO III. Nelle due nicchie laterali 
le statue della Felicita e dell’Abbondanza; sotto l’iscrizione, una 
grande testa antica di Apollo versava acqua in una vasca di gra- 
nito; in cima alla fontana, quattro acroteri; inoltre le statue di 
Roma e di Minerva, poi due piramidi di granito, finalmente nel 
centro, un Nettuno pur esso antico e di squisita fattura. 

Il disegno della fonte era dello stesso Bartolomeo Ammannati, 
e ne eseguiva il modello in legno, Giovanni falegname, per scudi 8 e 
bol. 40, e |! Ammannati ne affidava l’esecuzione, per 45 scudi d’oro, a 
Franciosino scultore, a Giovambattistada Ravenna e a Francesco di 
Urbino. I lavori di stucco andarono per le lunghe: vi furono ado- 
perati nell’estate del 1552, Francesco Castiglio e Giovannantonio 
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yeneto: poi nel luglio, gli stuccatori Matteo e Francesco veneziano; 
e nel settembre, ancora il Castiglio e Federico da Urbino e Romolo 
Parenzo e Francesco da S. Gallo. Gli stemmi di marmo furono 
scolpiti da M.° Iacopo e Giovanni Perni. Nel maggio 1553 l’opera 
era finita,e Battista battiloro fu incaricato di dorare gli stucchi. 

Abbiamo trovato nell’archivio di Stato altri documenti, riflet- 
tenti lavori di marmo, eseguiti per la fontana di villa Giulia; Gio- 
vanbattista scultore fa la testa a un giovinetto nudo « da porsi 
sopra la fontana. » Ludovico da Urbino acconcia « la testa che 
va alla fontana. » Tommaso, Andrea e Giacomo lavorano nelle 
teste « per la fontana pubblica ». 

Questa per la vaghezza dell’ insieme e la eccellenza delle statue 
eccitd sovente la fantasia dei poeti. Sarebbe interessante ricordare 
gli epigrammi che con fiorito latino, scrisse intorno ad essa il 
cardinal Commendoni, ma ci limitiamo a citarne uno, quanto breve 
altrettanto intelligibile: 

« Virgo puella, virgo aqua est 
Aut purus hospes adi, aut abi.» 


Nella parte posteriore alla grande fonte ideata dall’Ammannati, 
Giulio III aveva fatto costruire altre fontane minori e peschiere 
con vaghi giuochi d'acqua, e tre loggiati sorretti da colonne di 
marmo ed abbelliti di pitture e di stucchi. | loggiati prospettavano 
sui viali di oltre 400 metri di lunghezza. 

Secondo la lettera dell’Ammannati, dirimpetto alla fonte pub- 
blica, sorgeva un comodo casamento con ampia porta di pietra, 
dal quale per un verde pergolato in volta, lungo 120 metri, alla 
costruzione del quale attendeva nel 1551 Battista Trasino, proce- 
devasi al Tevere. Sulla riva di questo fiume il Papa aveva fatto 
scavare un comodo porto, decorato di stucchi, di affreschi e di rima- 
sugli di fornaci vetrarie, parte del quale scomparve nel 1848, 6 
parte ancora vedesi in prossimita del casamento dell’Aquila. 

Inoltriamoci ora, colla scorta dello stesso Ammannati, nel 
palazzo nuovo della villa. Sorge esso in una piazza semicircolare 
nella quale convergono molte strade. La facciata é d’opera toscana 
fino al primo piano ed a bozze. Fiancheggiano la porta principale, 
colonne rustiche con finestre laterali di travertino. Al primo piano 
sopra la porta, una balaustrata con molte finestre e nicchie. Co- 
rona l’edificio un cornicione con due risalti ai lati, nei quali sono 
accomodate due belle scale a chiocciola. Due altri portoni late- 
rali conducono ai viali del giardino. 

L’atrio del palazzo é d’ opera corinzia con colonne dai capi- 
telli lavorati di stucco da M.° Marcantonio e suoi compagni e 
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con numerose nicchie ornate di statue consolari. Ailati, due grandi 
sale decorate di storiche pitture, come si vedono anche oggidi, 
abbastanza ben conservate, con « partimenti bellissimi e bene 
intesi ». — Nel mezzo di questi saloni ammiravansi due ricche 
tavole di marmo, fregiate di vari mischi, ciascuna sorretta da tre 
piedi « cosa molto rara e bella». Si aprivano dietro a questi saloni, 
varie camerette «come ricerca la comodita ». 

Per un grande arco, incontro all’ingresso del palazzo, en- 
travasi in una loggia circolare « tutta dipinta e ricinta di stucchi » 
con pilastri e colonne simmetricamente disposti, prospiciente in un 
cortile a due ordini, di forma circolare. 

Dal cortile, per una crociera, ove sorgeva la cappella del papa, 
uscivasi in due grandissimi viali che facevano capo a un bosco 
amenissimo. 


Per la decorazione dei vari compartimenti della crociera, 
si spesero somme enormi, dicendoci | Ammannati, che « in un solo 
dei palchi intagliati con ricchi sfondati d’oro, v’era entrato dieci 
mila pezze d’oro ». Quivi vedevansi affreschi rappresentanti i sette 
colli, la villa Giulia ed altri soggetti. 

Secondo l’espressione de}l'Ammannati, la scena di questo bel 


teatro era formata dal cortile con tre facciate, adorne di colonne, 
pilastri e cornicioni di marmo. Antiche statue erano adattate nelle 
14 nicchie degl’intercolumni. Dei lavori di scultura, l’Ammannati 
indica specialmente un gruppo rappresentante Venere che acca- 
rezza Marte, per distorglierlo dall’ idea di partirsi per la guerra; 
un Ercole appoggiato col braccio sinistro alla clava, sostenente 
colla destra i pomi delle Esperidi; il dio Pane con la zampogna 
ed una pelle in mano; la statua di Lavinia; un gruppo di Venere 
con Cupido scherzante colle armi di Marte; un Silvano; un Bacco 
che si appoggia ad un Fauno; un Comodo con abito d’ Ercole; 
Vertunno, Pomona, Dejanira, etc. 

La facciata di mezzo del cortile avea quattro colonne di mi- 
schio, due verdi e quattro altre di marmi venati. Fra le colonne 
e i pilastri erano scolpite «come camei» le due imprese di 
Giulio III, la Giustizia e la Pace, e la Fortuna afferrata pei ca- 
pelli dalla Virti, indi la Carita e la Religione. 

L’ordine superiore del cortile, anziché da colonne era for- 
mato da « terminoni avvolti in panni con le teste simili ai pre- 
gioni che gia scolpivano gli antichi ». Questi talamoni sorregge- 
vano il cornicione e nei vani erano collocati busti di antichi im- 
peratori: fra l’uno e l'altro, quadri di vario soggetto, il mito di 
Ercole e dell’Acqua Vergine, i quattro elementi, simboleggiati: la 
terra da Eva; l’acqua, da Venere e dagli Dei marini; il vento da 
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Giunone; il fuoco, da un bosco d’alberi agitato dal vento, intorno 
al quale appariva gente in atto di far sacrifizio. Sul cornicione di 
marmo, onde all’ingiro era ricinto il cortile, ai riscontri delle co- 
lonne e dei pilastri, sorgeano trenta statue quasi tutte femminili e 
moderne che faceano « fine e come ballo » al cortile stesso. Nel 
centro del quale, ergevasi una gran pila di porfido di 10 palmi di 
diametro con una statua di Venere nel mezzo, che sostenea un 
cigno versante acqua dal becco. Ai lati, due vasi di mischio verde, 
che, giusta le parole dell’Ammannati, «in molti luoghi apparivano 
di smeraldo finissimo. » 

* 

* * 

Da questo magnifico cortile, per una ricca porta di mischi 
gialli, lucidi come specchio, entravasi nella loggia detta della fon- 
tana segreta, abbellita da 14 colonne joniche, quattro di mischio 
verde e le altre di vari colori, e chiusa in un lato da un para- 
petto di balaustri di marmo, « fatto per comodita di chi vuol ve- 
dere da basso ». La volta era lavorata di stucchi e di pittura ad 
oro; nelle lunette vedevansi sette antichi busti di bronzo d’im- 
peratori romani. Il pavimento, di mischi « di tutte le sorte che é 
stato possibile trovare » con rilegature o guide di marmi venati. 

Dalla loggia, due porte davano ingresso ciascuna ad una co- 
moda stanza col soffitto intagliato e il pavimento di mattoni pur 
essi intagliati; per altre due porte passavasi alle scale per discen- 
dere git nel piano della fontana segreta, lastricato di travertini 
e ombreggiato da quattro platani, la cui verdura formava bel 
contrasto col bianco del pavimento e della balaustra, che faceva 
sponda ad altro piano pit prossimo alla fontana. Di contro alla 
balaustra, erano pilastrini di marmo, intagliati a trofei, ad ellera, 
a tralci di vite,a foglie d'ulivo, i quali sostenevano un cornicione 
di stile dorico con metope e triglifi. Fra i pilastri, entro nicchie 
ornate di stucchi, vedevansi disposte varie statue antiche, rap- 
presentanti la Fede, la Concordia, Minerva, due Muse, due Fauni, 
Bacco. Due pit grandi statue giacenti raffiguravano l’Arno ed il 
Tevere, nelle quali attesero a lavorare nel 1552 Andrea, Giacomo 
e Tommaso scultori. 

In questo stesso ripiano, oltre varie statue antiche, erano co- 
struite due loggette con stucchi, abbellite da cinque quadri, raffi- 
guranti la leggenda dell’acqua Vergine come la racconta Fron- 
tino, (1) e le quattro stagioni dell’anno. Da queste loggette avevan 


(1) Virgo appellata est, quod quaerentibus aquam: militibus, pueila  vtr- 
guncula venas quasdam monstravit, quas secuti ingentem aguae modum ime 
nerunt, Aedicula fonti apposita hanc originem pictura ostendit. >» 
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principio due scale che davano l’accesso ad altro piano « dal quale 
si vede l’estremo della bellezza di tutta questa fabbrica si per la 
quantita di marmi e statue antiche e misti, si per la bellissima 
acqua Vergine » che quattro antichi putti di marmo versavano 
da urne poggiate sulle spalle. Quivi il pavimento pit ricco che 
altrove; le nicchie pili splendidamente decorate da statue; le statue 
assai pil belle e in maggior quantita che in altra parte « per 
esser questo il punto della prospettiva ». In un pilastro quadrato 
del vestibolo, che da ingresso al ninfeo, l’autore di esso ebbe cura 
di lasciare il suo nome, in caratteri di om. 015, con una iscrizione 
cosi disposta: 

BARTHOLOMEO AMMANATO 

ARCHITETTO FIORENTINO. 


* 
* * 


All’ uscita del piano inferiore della fontana segreta, trovavansi 
le uccelliere, e quindi un cortile lungo oltre 100 metri e largo 50 
con tre portoni di pietra lavorati alla rustica, donde entravasi in 
alcune grotte scavate nel monte e rese pit fresche da deliziose fon- 
tane. Nel centro del cortile ergevasi « una gran pila di porfido an- 
tica, delle meravigliose cose che siano in Roma. » L’ornamento di 
essa non era stato condotto a termine e per la grande spesa che 
importava e per la morte di Giulio, la quale « ha interrotti questi 
ed altri disegni belli e onorevoli. » 

Quel famoso monumento, del quale si occuparono molti sto- 
rici, era una gran tazza di porfido rosso, larga 7 braccia, donata 
al papa da Ascanio Colonna al quale Giulio restitui i beni toltigli 
da Paolo III; e Ascanio, in segno di animo riconoscente, ebbe 
Yidea di offrirgli, per la vigna, questa magnifica tazza che si dice 
scoperta nelle Terme di Tito. 

Mancando ad essa alcuni pezzi, Giulio ordind fosse restaurata. 
Molti artisti, col consiglio anche di Michelangiolo, vi si provarono 
inutilmente, fino a che, disperata l’impresa, la tazza fu lasciata 
come era. 

Dalla villa Giulia ordind fosse tolta Clemente XI di Casa Albani 
che la fece trasportare nel cortile ottagono del museo pio clemen- 
tino, donde volle fosse rimossa Pio VI, per collocarla nel centro 
della gran sala rotonda del museo medesimo. 

Recingevano il cortile e la fontana segreta, due giardini di 
aranci; in uno dei quali ammiravasi un cinghiale meravigliosa- 
-mente, scolpito, e nell’altro un leone in atto di sbranare una fiera. 
La, parte pitt. deliziosa della villa sorgeva sopra un monticello, 
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sul quale erano una bella e comoda fabbrica con statue e pit- 
ture, la casa per il gastaldo e « per tutte le sorti di animali » 
ed altri giardini ornati di spalliere e verzieri, e il boschetto da 
uccellare ai tordi. Da quell’altura l’occhio poteva spaziare nel 
piano sottostante, aspirare l’ossigeno di 36 mila piante di tutte le 
qualita, e godere lo splendido panorama di Roma, del Tevere, dei sette 
colli, infino alle maestose fabbriche del Vaticano. 

E poiché era uso dei papi di conservare in medaglie le opere 
pia importanti del loro pontificato, cosi ne fu coniata una, nel di- 
ritto della quale é il busto del papa colla leggenda Julius ITI 
pont. maz.; nel rovescio il prospetto della villa, colla iscrizione 
sovraposta: Fons Virginis e nell’esergo Villae Juliae. (1) 


* 
* * 


Un interessante documento comunicato dal compianto marchese 
Gaetano Ferrajoli al ch. Costantino Maes e pubblicato nel n. 1-8 di- 
cembre 1888 del Cracas, da preziose indicazioni sopra altri monu- 
menti di scultura della villa Giulia. E questa una lettera, colla quale 
'Amaduzzi supplica Il’ illustrissimo sig. Abate Visconti a compia- 
cersi di accennargli in poche parole la sorte toccata alle seguenti 
sculture che abbellivano la villa colla indicazione del luogo, ove 
ora si trovino. 

« La statua di Giunone che il Boissardo accenna come gia esi- 
stente nel Portico di Ottavia e che riporta incisa in rame; 

« La statua della Dea Silvia, turrita, velata, polimamma, for- 
mata ad uso di termine, accennata dal Boissardo e dallo Scotto; 

« La statua di Cerere, riportata dal P." Montfaucon ; 

« La statua di Venere col cigno, riportata dallo stesso ; 

« La statua di Ercole venuta da Civita Lavinia, mentovata 
nei conti camerali per le spese fatte in quella villa; 

« La testa di Caracalla, mentovata nei medesimi conti; 

« L’Erma d’alabastro orientale bianchissimo, col petto di marmo 
cotognino e variegato, lodato da Boissardo ; 

« Le colonne di verde mischio trovate alle acque albule di Ti- 
voli, ricordate dal Bacci, dal Ficoroni e da altri; 

« Si bramerebbe sapere, se essendo toccata porzione della villa 
Giulia al gran duca di Toscana, ed essendo andata in quella sua 
celebre galleria I’ Erma d’ Eraclito, d’Aristofane, d’ Isocrate e di Car- 
neade, come apparisce dalla raccolta dei ritratti antichi degli uo- 


(1) E riprodotta nella tavola 221, Tom. II degli Edifices de Rome mo- 
derne, del signor Letarouilly. 
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mini illustri, di Achille Stazio, del Fabbro e dell’Orsini, siavi an- 
dato anche quello di Milziade, che oltre il suo nome, porta inciso 
anche un epigramma greco. 

« Si gradirebbe infine di sapere se il vaso di porfido che era 
nella Villa Giulia e che fu da Clemente XI fatto risarcire e tra- 
sferire a Belvedere nel Vaticano, sia quello che é alla fontana del 
gran cortile o quello che é nel sontuoso atrio del museo Clemen- 
tino. » 

Disgraziatamente nel prezioso foglio dell’Amaduzzi, mancano 
le risposte dell’ abate Visconti, per modo che la nostra curiosita 
rimane, come la sua, insoddisfatta, pressoché in tutti i quesiti. 

Nei documenti della Camera apostolica noi ci imbattiamo fino 
dal 1552 in una quantita di acquisti di statue antiche, di termini, 
d’iscrizioni, di busti destinati a decorar la villa. Molti di questi 
monumenti sono racconciati da Valerio Cioli, da maestro Valente, 
da maestro Leonardo, da maestro Niccold. Pid rare si fanno le 
compre nel 1553; ma tra esse, appare una tavola ottagona, ven- 
duta a S. S. da Raffaele da Montelupo, per il prezzo di 88 scudi. 
Il restauratore di quell’anno é maestro Jacopo. In quest’anno me- 
desimo c’incontriamo con Ferrante trajettatore che getta e ri- 
netta tre teste di metallo. Gli acquisti pid importanti hanno luogo 
nel 1554, fra i quali una testa di Caracalla comperata da maestro 
Valente e l’Hercole venuto da Civita Lavinia, ai quali allude lo 
Amaduzzi, e un fauno acquistato da Giambattista Capriccio, e una 
Venere con Cupido, alla quale si riferisce l’Ammannati. Con altro 
gruppo, ricordato egualmente dall’Ammannati, si riconnette il se- 
guente documento del 1554 « a Leonardo scultore, a buon conto 
di aver rassettati e racconci Marte et Venere attaccati dove lui 
ci ha messo Marte che era suo, scudi 25. » Nel 1555 si acquista an- 
cora una lupa gettata da Domenico bombardiero e rinettata da 
maestro Battista scultore. Nella vita di Antonio da S. Gallo, Vasari 
narra che Giulio fece togliere dal cortile, innanzi alle logge di- 
pinte da Raffaello «le colonne che vi erano di granito, per or- 
narne la sua vigna. » 

Oltre la tazza di porfido, regalata a Giulio da Ascanio, era 
anche nella villa il grande sarcofago posto ora nel museo Pio 
Clementino, nel quale vedesi scolpita in alto rilievo, una battaglia 
contro le amazzoni; nel gruppo centrale, Achille che rapisce la 
loro regina Pentesilea. Il cb. Lanciani ricorda un labro porfiretico, 
trovato a S. Adriano « posiea ad villa (m) Julia (m trasiatum). » 
Altre scolture in marmo ed in bronzo rinvenute in una vigna, presso 
il ninfeo di Minerva Medica, aveva donato al Papa Francesco 
d’Aspra suo tesoriere, come narra Flaminio Vacca, 
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Lavorarono alla decorazione delle stanze, insieme ad una le- 
gione di pittori, stuccatori e decoratori, Stefano Veltroni dal Monte 
Sansavino, nipote di Giorgio Vasari, Prospero Fontana e Taddeo 
Zuccari, il quale per testimonianza dello stesso Vasari « nelle prime 
camere del palazzo fece di colori nel mezzo della vélta, alcune sto- 
rie e particolarmente il Monte Parnaso; e nel cortile del medesimo, 
fece due storie di chiaroscuro, de’ fatti delle Sabine, che mettono 
in mezzo la porta di mischio principale che entra nella loggia, dove 
si scende alla fonte dell'acqua Vergine; le quali tutte opere furono 
lodate e commendate molto. » Anche Francesco Salviati, dice sem- 
pre Vasari: « aveva fatto (per Giulio III) molte fatiche alla vigna, al 
monte, altrove. » 

* 
** 

Terminata la costruzione del palazzo e avviata la decorazione 
interna, si pensd a guarnirne nel modo pit ricco le pareti, e il 
giorno 3 novembre 1552 si speseru 667 scudi e 30 bol. presso i 
fondaci di Bartolomeo Busotto e di Claudio Bacodi, acquistando 
dal primo « 130 ale de panni a grottesca di lana » e dal secondo 
«326 ale de panni de razzo luni e I’altri sopradetti alla vigna alle 
stanze del monte. » 

In quei tempi s’era diffusa dalla Spagna la industria nobilis- 
sima dei corami impressi e dorati (Guadameciles de Espavia) che 
nel resto d’Europa presero il nome di cuoi cordovani, 0 semplice- 
mente di cordovani. Parlando di essa, Leonardo Fioravanti nel suo 
specchio universale edito a Venezia nel 1564, ci dice del gran 
conto in che uomini illustri e potenti di Napoli, di Sicilia, di Bo- 
logna, di Roma tenessero quest’arte di gran bellezza e cosi grata 
alla vista, che nelle decorazioni delle stanze sostitui l’arazzeria. 
E corami d’oro e d’argento non potevano mancare nelle eleganti 
sale di villa Giulia. Difatti rileviamo da numerosi documenti che 
attesero alla lavorazione di cuoi per le sale e per le tavole di quel 
delizioso soggiorno, due oripellari piemontesi, Giovanni e Barto- 
lomeo da Rodobio, artisti gid noti per le diligenti ricerche del ch. 
Antonino Bertolotti. 

Fin dalla primavera del 1551, si era pensato di addobbare per 
S. Santita una stanza da letto. Il lavoro fu commesso a Biagio 
falegname, al quale si pagano scudi 5 « per prezzo d’una lettiera 
di noce a collone scannellate al presente, fatta per servizio di N. 
S. alla vigna. » Al baldacchino del letto provvide, insieme con quello 
dell’oratorio, un’artista francese, noto per altri lavori eseguiti nella 
corte di Giulio: « scudi 9 a m°® Antonio d’Avignone, pittore, a buon 
conto d’un baldacchino di raso cremisino per l’oratorio della ca- 
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mera di N. S. et dependenti di raso turchino di un letto di velo 
alla vigna che lui ha dorati, scudi 14 d’oro. 

Ma il letto della vigna era ben povera cosa a confronto dei 
letti delle camere papali del Vaticano. Il 31 agosto 1551 si pagano 
554 scudi d’oro in oro a m® Agnolo ricamatore « per pitture et 
opera delli due letti nuovi di raso cremisino ricamati d’oro, uno 
per N. S., l’altro per il signor Baldovino » e nel dicembre del 1553 
190 scudi a madonna Hippolita Cardella» per prezzo d'un cortinaggio 
di damasco cremisino con sue frangie d’oro et seta cremisina, con 
la lettiera di noce con sue colonne intagliate, consegnato in Fo- 
reria. » 

Fusti di sedie di noce tarsiati furono eseguiti per la vigna da 
Gerolamo da Urbino; e Pasquale da Vinasco vende anch’egli « sedie 
tarsiate per la villa. » Pid tardi, nel novembre sempre del 1551, si 
acquista da m° Francesco da Caravaggio e Giovanni compagno 
« una lettiera di noce portata alla vigna» per scudi 25 e bol. 80. 
E lo stesso Francesco da Caravaggio che fa anche per Giulio « una 
lettiera da podagra. » Non é noto chi lavorasse « un’armadio per 
porre i libri alla vigna al Cardinal del Monte » acquistato nel 
novembre del 1552; sappiamo pero che i libri volgari e latini aveva 
legato un m° Luigi, e riteniamo fosse fra essi un’ ufliciolo allumi- 
nato da Vincenzo miniatore, a cui il papa dond scudi 22. 


a 
* & 


Nelle calde sere d’estate, Giulio oppresso dai calori del Vaticano, 
aveva abitudine di recarsi alla villa per Tevere in sontuosa barca. 
Dal corridoio che mette in comunicazione il palazzo di S. Pietro 
con Castel Sant’Angelo raggiungeva il fiume e rimontando la cor- 
rente, prendeva seco il Cardinal Cola Caetani, che abitava all’Orso 
presso Santa Maria in Posterula e con esso trattenevasi a prender 
fresco in amichevoli conversazioni e discendeva di barca nel porto 
scavato nel Tevere leggiadramente addobbato, con tavole e sga- 
belli acquistati « da Giovanni falegname. » 

Come fosse ornato il naviglio di Giulio III, 1 documenti del 
suo tempo non dicono, ben sappiamo che nell’agosto del 1560 
furono impiegate 25 canne di raso rosso e giallo vergato per la 
coperta della barca, acquistate, insieme ad altre stoffe, nel fondaco 
di Alessandro di Francesco Cambi. Intanto dipingeva la barca 
M.° Pietro: e la ornava di archi di legno per distendere sopra essi la 
coperta, M.° Andrea. Della barca e del porto avea cura Andrea Schia- 
vone il quale doveva avere anche altri incarichi, poiché gli troviamo 
nel febbraio 1552 addebitati scudi sei per comperare « reti da 
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pescare alla peschiera ». — Questa doveva essere decorata di ani- 
mali di marmo intagliati, dacché abbiamo notizia che «un’anitra 
di marmo alla peschiera » lavord Tommaso Scultore. 

E filo di rame per le uccelliere della peschiera si fa venire 
da Firenze; e si acquistano conigli per la conigliera della villa, 
(un’altra ve ne era a Belvedere in Vaticano) e ogni anno si fa 
il boschetto dei tordi coll’opera d’un Pietro uccellatore; e si com- 
prano fanelli; e si commette a Perugia il miglio per gli uccellini, 
e si allevano tordi, come appare da due documenti del 16 maggio 
e del 27 giugno 1550 «a Battista de Milano gabbiaro, per prezzo 
d’'una gabbia per un tordo di N.S. scudi 3 bol. 30» «Scudo uno 
a Maturino cartaro, per prezzo di 12 beveratori, una scodella per 
il bagnar del tordo et sei vasetti da bagnar gli uccelletti della 
loggia di N.S.» 

Ignoriamo se nei tempi di Giulio, crescessero alla villa i paperi; 
sappiamo che ve neerano nel febbraio del 1564, quando sotto questa 
data si registra «scudo uno di moneta donato, d’ordine di N. S. 
a quel che governa i papari alla vigna, detto i/ Papa.» 

Nella villa divertivasi S. S. con buffoni e con musici. — In- 
-fatti il 20 giugno 1550, si annotano « scudi 20 d’ oro al Moretto 
buffone, il quale N.S. gli dona, per aver buffoneggiato avanti 
S. S.» e il 12 settembre 1552 «a Cencio suonatore scudi 20 
d’oro per sua provvisione di lui et del fratello, per sonar di liuto 
innanzi S.S. per agosto prossimo passato et settembre presente. » 

Ad ingannare la lungaggine affannosa dei giorni d’estate, papa 
e cardinali ricorrevano al giuoco delle carte e le perdite del papa 
e de’ suoi erano pagate dalla Camera apostolica. Cosi il 20 agosto 
1551 la tesoreria segreta appunto « scudi 100 d’oro in oro a N.S., 
cid é scudi 30 a S. S. e scudi 70 al B.mo Cardinal Di Monte, per 
giuocare con alcuni cardinali. » 

Né il caso é isolato, ché il 20 giugno 1561, sotto il pontifi- 
cato di Pio IV, si registrano «scudi 11 bol. 11 a N.S. alla vigna, 
i quali S.S. fece dare a molti illustrissimi e reverendissimi cardi- 
nali, per trastullarsi il giorno dopo il pranzo. » 

Nel febbraio del 1551 erano ospiti nella villa due leoni e due 
leonesse, condotte al papa da un Simone Tedesco; ma sembra 
non si credesse prudente tenere a lungo quelle fiere nel soggiorno 
delizioso del papa, perocché si inviano subito a Pisa, per mezzo 
dello stesso Simone e di padron Giovanni. Nella villa quindi ri- 
mane padrone delle carezze morbide dei prelati e del pontefice 
un cane, che risponde al nome di Fregametto, 
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Tutti gli scrittori affermano che Giulio consumasse alla vigna 
pranzi luculliani. Noi non abbiamo molti elementi per dimostrare 
la verita dell’asserzione. Ci sovvengono a questo proposito due do- 
cumenti della tesoreria segreta, uno del 12 ottobre 1550, nel quale 
a messer Amos spenditor segreto si registrano pagati scudi 73, 
bol. 51 « per ressiduo di scudi 183 bol. 51 di Giuli X, che tanto 
monta la spesa fatta del pasto che N. S. fece fare alla sua vigna 
questo luglio prossimo passato a gentilhuomini francesi. » 

In altro documento del 28 marzo 1552 si nota la spesa di 
scudi 1 e bol. 30 « per un pesce e ciambelle il giorno che S. S. 
ando alla vigna.» Abbiamo altri dati per ritenere che a Giulio pia- 
cessero, pid dei cibi delicati, gli ordinari e vegetali, e tra essi 
grosse cipolle che faceva venire da Gaeta. — « Delectabatur ru- 
sticis et gravioribus cibis, caepis praesertim caielanis grandio- 
ribus, quae ei perniciem atlulerunt.» Cosi il Ciaconi. 

Nell’ottobre del 1551 la villa risuond di canti, in occasione 
d’una festa campestre e d’una merenda offerta ad una giovine gen- 
tildonna, che esercitava in corte influenza sovrana. «A quel che 
canto alla vigna, quando si fece la cavolata alla signora Hersilia 
Monti, scudi 4 d’oro dati per mano del maestro dei paggi.» 

Il pensiero corre subito ai versi del poeta: 












































« Del gran pastor di Monte la nipote, 
Ersilia, al mondo si leggiadra e bella 
Che assomigliare a lei nulla si puote. » 


Era l’Ersilia moglie a Giovanbattista Del Monte, e benché fi- 
glia adulterina di monsignor Jacopo Cortese, dotto e ricco prelato 
di Modena stabilitosi a Roma nei primi del XVI secolo, il cardinal 
Giovanni Maria volle congiungerla col nipote, il quale ne aveva 
poca voglia. Il matrimonio avveniva nella primavera del 1544, 
quando la fanciulla non aveva che 15 anni. L’atto notarile degli 
sponsali reca la data del 4 maggio di quell’anno, e fu rogato in pre- 
senza di Jacopo che aveva legittimato I’ Ersilia, e dei due cardi- 
nali Del Monte e Cortesi, zii rispettivamente dei fidanzati. In quella 
occasione Giambattista, seguendo il costume del tempo, «in si- 
gnum efficacis contractus matrimonti dominam Hersiliam an- 
nulo in eius digito imposito, arravit et osculum ab ea sumpsit. » 
E noto per gli storici contemporanei con quanto fasto vivesse a 
Roma la del Monte, arbitra delle grazie di Giulio, delle quali, a dir 
vero, non abuso, proteggendo letterati ed artisti. Fu molto erudita 
nelle lettere volgari e latine e fu cosi saggia che essendole il ma- 
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rito morto alla battaglia della Mirandola il 14 aprile 1552, rifiuté 
convolare a seconde nozze, serbandosi fedele alla memoria di Gio- 
yanbattista, il quale aveva suscitato i primi palpiti del suo cuore. 
Inquietata dai tristi nipoti di Paolo Caraffa nei beni della fortuna, 
sostenne con animo virile le avversita della sorte, prendendo ad 
impresa una casa che brucia, col motto: opes non animum, per 
simboleggiare lasua costanza. Pochi letterati dell’epoca, dall’Aretino 
a Curzio Gonzaga, dal Caro a Bernardo Tasso, dal Ruscelli allo 
Speroni, dalla Marcelli alla Soderini non dedicarono alla illustre 
Ersilia canzoni e sonetti. Noi ci riserbiamo di pubblicare su questa 
gentildonna romana una monografia su documenti inediti. 

Non si hanno prove certe che nelle sale della villa fossero 
recitate commedie. Troviamo commedie fatte in Castel Sant’Angelo, 
prima da un «Marcantonio delle comedie » poi da una compagnia 
di veneziani. Nel gennaio del 1551 figura perd tra le spese di 
Villa Giulia,.una partita di scudi 30 d’ oro in oro «a Matteo, An- 
drea et Frosia i quali N. S. dona loro per aver recitato da nor- 
cino innanzi S.S.» 

Nel 1552 fu fatta la commedia latina in Vaticano nelle stanze 
nuove sopra il corridore. Provvidero alla scena, maestro Giuliano 
bombardiero e Pietro pittore, il quale v’impiegé 15 canne di can- 
nepata e 800 bullette. 

Abbiamo memoria di altre commedie recitate nel 1555. «A 
maestro Antonio pittore d’Avignone (l’autore delle pitture del 
velo del letto pontificio) per sua fattura et spesa del Caduceo et 
cappello di Mercurio, quando si recitd la commedia, scudi 4 ». 


* 
* * 


Abbiamo detto in principio del nostro scritto che Giulio III 
rese in questa villa il massimo onore a Michelangiolo Buonarroti. 
Aggiungiamo qui che Michelangiolo aveva abitudine di recarsi 
spesso alla villa insieme col Vasari e ripetiamo, che il papa non 
vi fece nulla senza il suo consiglio. A questo proposito non pos- 
siamo resistere al desiderio di ricordare un’ aneddoto che onora il 
papa non meno dell'artista, e fa fede del sentimento dignitoso del 
Buonarroti nelle cose dell’arte sua. 

Nella crociera meridionale della Basilica di S. Pietro, nota col 
nome di tribuna del Re, Michelangiolo aveva mutato il disegno di ~ 
Sangallo e invece di otto nicchie ideatevi da lui, vi aveva murato 
un grande abside, suddiviso in tre emicicli, nel mezzo dei quali 
sorgeva un’altare e sovra l’altare un finestrone, Per illuminare meglio 
la tribuna, Michelangiolo proponevasi di aprire tre altre finestre 
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sopra il cornicione, allorché i suoi nemici che non ne avevano 
penetrato il pensiero, stimarono giunto il momento di perderlo 
presso il Papa e di farlo dispensare dalla direzione della fabbrica. 
Incominciaron quindi a spacciare che il Buonarroti, con le sue 
capricciose innovazioni, aveva deformato l’augusta Basilica, sciu- 
pando il denaro, ingannando il papa e i fedeli. E la prova era, 
che la Basilica avrebbe scarsa luce, come potevasi comprendere 
dalle poche finestre in essa aperte, specialmente nella tribuna del 
Re, allora in costruzione. 

Queste e simili lamentanze, per mezzo dei cardinali Salviati e 
Cervini, giunsero all’orecchio di Giulio III con tanta insistenza, che 
il papa convoco la Congregazione della Fabbrica di San Pietro 
istituita da Clemente VII, chiamando ad assistervi Michelangiolo, 
perché udisse le accuse e si difendesse. Radunatasi la Congrega- 
zione innanzi al papa medesimo, fu questi che apri la seduta, espo- 
nendo all’artista le doglianze portate contro di lui. « Il papa — cos} 
il Vasari, che deve averlo appreso dalla viva voce del Buonarroti — 
disse a Michelagnolo, che i deputati dicevano che quella nicchia 
avrebbe avuta poca luce. Gli rispose Michelagnolo: io vorrei sen- 
tir parlar questi deputati. Il cardinal Cervini allora rispose: I de- 
putati siamo noi. Michelagnolo riprese: Monsignore, sopra queste 
finestre, nella volta che si ha da fare di travertini, ne va altre 
tre. Voi non me lo avete detto, soggiunse il Cardinale. E Miche- 
lagnolo soggiunse: Io non sono, né manco voglio essere obbligato 
a dirlo, né alla signoria vostra, né a nessuno, quello che io debbo 
e voglio fare. L’ufficio vostro é di far venire i denari, ed aver 
loro cura dai ladri e al disegno della fabbrica ne avete a lasciare 
il carico a me. E yoltosi al papa, prosegui dicendo: Padre Santo, 
vedete quello che io guadagno; che se queste fatiche che io duro, 
non mi giovano all’anima, perdo il tempo e l’opera. Il papa chee 
lo amava glimise le mani sulle spalle e disse: Voi guadagnate pel- 
‘anima e pel corpo. Non dubitate. E per aversegli saputo levare 
dinanzi, gli crebbe il papa amore infinitamente, e comandd a lui 
e al Vasari che il giorno seguente ambedue fussino alla vigna 
Julia; nel qual luogo ebbe molti ragionamenti seco, che condus- 
sero quell’opera quasi alla bellezza che ella é, né faceva, né deli- 
berava cosa nessuna di disegno senza il parere e giudizio suo; ed 
in fra l’altre volle, perché egli ci andava spesso col Vasari, stando 
Sua Santita intorno alla fonte dell’Acqua Vergine con dodici car- 
dinali, arrivato Michelagnulo, volse (dico) il papa, per forza, che 
Michelagnolo gli sedessi allato, quantunque egli umilissimamente il 
recusassi, onorando lui sempre, quanto é possibile, la virta sua, » 
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III. 


Fino dal 1553, con atto rogato dal notaro Antonio Massa di 
Gallese, Giulio donava a suo fratello Balduino la villa che prima 
possedevano, come accennammo, pro indiviso ed a questo aggiunse 
altro splendido dono, il palazzo poi detto di Firenze che il pon- 
tefice nel principio del suo regno avea acquistato da Giovan 
Pietro Cardelli, e fatto restaurare, con l’animo di destinarlo ad 
abitazione decorosa dello stesso Balduino e suoi eredi. Il 16 set- 
tembre 1555, pochi mesi dopo la morte del fratello, Balduino detté 
il testamento, istituendo erede universale Fabiano, suo figlio na- 
turale legittimato, al quale vietava di alienare la villa Giulia 
propriamente detta, col palazzo in essa contenuto, essendo inten- 
zione del testatore che questa splendida possessione si conservasse 
nel patrimonio della famiglia Del Monte « in memoria dello zio 
Antonio cardinale e del fratello Giulio III ». Questo divieto estende- 
vasi alle statue, alle colonne, ed agli altri ornamenti esistenti nella 
villa ed é anche ricordato in una delle iscrizioni latine del Ninfeo, 
mentre la seconda di esse, non priva di grazia, ci fa conoscere, 
che la villa era aperta al pubblico e ciascuno poteva, « non pur 
goderne l’amenita del passeggio, ma carpirne qualche frutto.» 
Ollis vero qui florium, frondium, pomorum, olerum aliquid 
petierint, Villici, pro anni tempore, pro rerum copia et inopia, 
proque merito cuiusque, largiuntor, onde il detto rimasto pro- 
verbiale a Roma, vigna di papa Giulio per indicare, roba di 
lutti,o di chi piglia, piglia. Cid spiega un epigramma latino di An- 
tonio De Felici, pubblicato nei carmi dell’Arcadia, secondo il quale, 
villa Giulia avra per proprietario quel marito, che potra dire di 
esser rimasto costantemente in pace colla moglie. Ma poiché, se- 
condo il poeta, rara e quasi impossibile é la concordia nel talamo, 
cosi la vigna, dopo pili secoli attende ancora un padrone. 

A questa parte della storia della villa ha recato nuova luce 
un accurato studio del Sig. D. Tesoroni dal titolo: « il palazzo di 
Firenze e l’eredita di Balduino Del Monte». Da esso infatti ap- 
prendiamo che nell’agosto del 1556, secondo del pontificato di 
Paolo IV, il giovinetto Fabiano non poté godere e forse neppure 
venire in possesso dei beni lasciatigli dal padre ; dappoiché questi 
furono confiscati dalla Camera apostolica, alla quale pretendevasi 
spettassero, o perché ad essa antecedentemente sottratti, o perché 
acquistati e migliorati da Balduino coi denari dell’erario pubblico, 
Ne segui un giudizio tra il Fisco e Fabiano, terminato il 9 aprile 
1557 con sentenza del governatore di Roma, Pietro Belo, per la 
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quale si condannd Fabiano a sborsare alla Camera la somma cos- 
picua di 237,000 scudi d@’oro in oro « scaltramente usurpata» da 
Balduino al tesoro pontificio, per impiegarla in vari acquisti e spe- 
cialmente per comprare e ristaurare il palazzo Cardelli e per 
provvedere alle fabbriche di villa Giulia. 

Senonché eletto Papa, dopo la morte di Paolo IV, Giovanni 
Angelo dei Medici col nome di Pio IV, il sequestro fu tolto e fra 
il nuovo pontefice e Fabiano Del Monte venne stipulata transa- 
zione, addi 14 settembre 1561, per la quale tornavano a Fabiano 
tutti i beni paterni, eccetto il palazzo gia Cardelli, in Campo 
Marzio, e la villa Giulia. 

E valendosi di alcune riserve contenute nell’atto anzidetto di 
transazione, il Papa concedeva al cardinal de’ Medici e all’abate Bor- 
romeo proprio nipote, di godere, vita naturale durante, I’ usufrutto 
della vigna gid del cardinal Poggio e delle altre ad essa contigue 
poste dal lato destro della Flaminia, fra la via dell’Arco Oscuro e 
le colline dei Parioli. Con nuovo Breve del 17 gennaio 1562, Pio IV 
confermava ed ampliava la donazione, cedendo in modo assoluto 
a Cosimo e suoi successori, oltre il Palazzo gia Cardelli, la vigna 
Poggi, fermo restando |’ usufrutto a favore del cardinal de’ Me- 
dici. E in segno di liberalita verso i nipoti, Carlo e Federico Bor- 
romeo, donava al primo in usufrutto vitalizio, al secondo in pieno 
dominio per sé e per i suoi successori in perpetuo, le rimanenti 
vigne Del Monte, e cioé, /e vigne sul colle che estendevansi dal 
lato del Pincio verso il palatium villae Juliae; \a villa situata 
di rimpetto alla via dell’Arco Oscuro, sul cui portone bugnato leg- 
gesi ancora il nome FABIANUS DE MONTE, nome che vedesi ripetuto 
sulle finestre della contigua casetta, con traccie di figure dipinte 
nella facciata, e la vigna, propriamente detta di papa Giulio, da 
non confondersi colla villa dello stesso papa, ossia del « palazzo 
nuovo » con annessi giardini. I nomi di Carlo e Federico Borro- 
meo veggonsi nelle iscrizioni delle fontane poste agli angoli della 
via dell’Arco Oscuro, in una delle quali é anche il nome di Fi- 
lippo Colonna, dacché parte di quei possedimenti passasse in do- 
minio di quella illustre casa (1). 

La villa Giulia, propriamente detta, col palazzo dell’Arco Oscuro 
fu ritenuta da Pio IV a disposizione della Camera apostolica, per 
ricevervi gli ambasciatori, i cardinali legati ed altri personaggi 
illustri prima del loro ingresso solenne nella citta. 


(1) In una di queste iscrizioni leggesi; Phikppus Columna — Paliani 
Dua — Mag. Neapoli regni — Comestabilis e pit sopra: Carolus Card. Bor- 
romeus ; nell'altra Federicus — Card. S. R. E. — aquam publicae — Comodi- 
tati revocavit— Anno Domini MDCL XXII. 
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Roma antica aveva avuto nel Foro come sede degli amba- 
sciatori, la Graecostasis, Roma papale ebbe la villa Giulia. I cit- 
tadini lo appresero officialmente la mattina del 4 gennaio 1561, 
leggendo negli avvist di Roma « al S.or. Fabianino di Monte é 
stato restituito tutto quello gli fu levato di papa Paulo 4. to. ec- 
cetto la vigna et alcuni palazzi dei quali S. S.ta se ne vuol servire 
per sé per suo diporto et parte per accomodare amb.ri de Principi 
che veniranno ». 

Tuttavia prima anche di questo annunzio e cioé nel 10 feb- 
braio 1560, era stato ospitato nella villa il Conte Scipione d’Arco 
primo camerlengo di S. Maesta cesarea, e il 27 marzo vi troviamo 
gli ambasciatori del duca di Firenze, che nelle splendide sale del 
palazzo «ebbero un solennissimo banchetto.» 

Come vedesi, dal 1560 incomincia per la villa di Papa Giulio 
una nuova istoria. Vi sono alloggiati il giorno 11 maggio 1561 
« l'ambasciatore di Venezia et suoi gentiluomini »; — nel giugno po- 
steriore «l’eccellentissimo signor Duca di Ferrara.» 

Nell’estate dello stesso anno eravi in villeggiatura la signora 
Virginia, alla quale si raccomanda dal papa « che abbia cura a go- 
vernarsi, essendosi inteso che la é gravida» E questa la figliuola 
di Guidobaldo II della Rovere duca di Urbino maritata al conte 
Gilberto Borromeo, nipote ex sorore di Pio IV, che questi adottd 
nel 1560, non avendo congiunti del suo nome. 

Nel novembre, sempre del 1561, alloggiava nella vigna il figlio 
del duca di Firenze, che fu poi Francesco I. Trovasi infatti colla 
data dell’1, negli avvisi di Roma. « E arrivato questa sera il prin- 
cipe di Fiorenza, che per la prima notte ha alloggiato alla vigna 
di Giulio III» e in data degli 8 « Domenica passata, il principe 6 
stato fatto entrare solennemente in Roma e poi col Papa ha ca- 
valcato fino al Laterano. Pare che il papa voglia condurlo alla 
Magliana per una partita di caccia. » 

Nel 1612 la villa fu concessa in uso al Cardinale Giojosa. 
— Racconta il Valena che neil’ottobre di quell’anno il Cardinale 
ebbe, in occasione del concistoro, lunga e grata udienza daS. S., 
la quale di moto proprio, avendo inteso che cercava una vigna, 
gli dond in vita quella di Papa Giulio fuori di porta del popolo. 
— Morto Giojosa, la vigna tornd agli antichi usi — Noi non 
possiamo qui dar l’elenco di tutti i personaggi, che si ferma- 
rono alla villa Giulia prima di entrare solennemente a Roma, 
ma non possiamo astenerci dal ricordare, l’ingresso trionfale di 
Cristina regina di Svezia avvenuto il 23 decembre del 1655. — Ce 
ne hanno lasciato memoria lo Sforza Pallavicino in una relazione 
esistente nella biblioteca Albani pubblicata da Tito Cicconi e Ga- 
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leazzo Gualdo Priorato, il quale assisté di persona alla cerimonia, 
che non si pud imaginare pil fastosa e pil interessante per la 
storia dei costumi. — 

La cavaleata avvenne il giorno 23 nel pomeriggio, e l’augusta 
donna si fermé a villa Giulia, il cui palazzo era decorato da iscri- 
zioni e pennoni, recanti il suo stemma:un manipolo di spighe di 
grano, traversate da due sbarre bianche in campo azzurro. S. M. 
sali nelle stanze alte della villa, ove era stata apparecchiata una 
lauta tavola di ogni varieta di rinfreschi, di vini, di acque, di 
confetture. Poi ricevette gli ossequi dei pil cospicui personaggi 
del corteo; e monsignor Farnese, maggiordomo di S. Santita, la 
presentO in nome di Alessandro VII, di una carrozza, di una 
lettiga, d’una sedia e d’una chinea. Era la carrozza tutta d’ar- 
gento, con statue, figurine, intagli, imprese misteriose, inven- 
zione del cavalier Bernini, coperta e figurata di velluto celeste, 
tempestata di brocche d’argento massiccio e fregiata di listoni tes- 
suti di cordoncini parimente d’argento. Vi erano attaccati sei cor- 
sieri leardi con finimenti di velluto egualmente cremisino, trinati 
d’argento, con fibbie, briglie, borchie, testiere dello stesso metallo, 
guidati da cocchieri vestiti del drappo suindicato. 

La lettiga e la sedia secondavano |’ ornamento della carrozza, 
con muli adorni di stoffe e di finimenti analoghi. La chinea pur 
learda, superbamente coperta da una gualdrappa di velluto tur- 
chino « sparsa tutta di figurine d’argento con gentil simetria la- 
vorate. » 


* 
* * 


Sulla fede di Vasi, il Moroni ed altri scrittori affermano che 
Pio IV attese a restaurare il palazzo della villa Giulia che in- 
cominciava a deperire. La notizia trova nei registri della spesa 
della Camera qualche conferma. Abbiamo infatti che nel 1561 e 
1564 m° Jacopo di Castello lavorava di muratore « nella fab- 
brica nuova della villa di N. S. sopra la fontana pubblica » ri- 
cevendo in conto scudi 140, e ai 20 giugno di quest’ ultimo anno, 
m° Hieronimo de’ Vecchi ebbe scudi 9 « per doi arcarecci (1) 
quali hanno servito per la fabbrica.» In questi stessi anni, m® 
Benedetto, alias Schela scalpellino, lavorava architravi di Teve- 
rino per la loggia della fontana ricevendo in conto 190 scudi, 
e Paulo Pianetti vi eseguiva altri lavori di scultura. Domenico 


(1) Con questo nome si designano in commercio grossi travi di castagno 
di una prescritta misura. 
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Quarta fonditore acconciava nel 1560, « i condotti delli putti della 
fontana » e nel 1554 m° Pietro Valente lavorava pitture di chiaro- 
scuro « intorno alla gronda nella fabbrica della vigna di N. S.» 
Intanto Simone Cioli e Nardo scalpellino scolpivano per la vigna 
le armi del papa in marmo e Pietro Fiorini, con ordine di m° Pirro 
Ligorio architetto, dipingeva stemmi e imprese di Pio « nelle stanze 
nuove della vigna. » 

Sotto il pontificato dello stesso Pio IV si provvide a rinno- 
vare i letti nella villa, acquistando dobletto di seta bianco e rosso 
ed altre stoffe; si commisero a Giovanni Ruscone oripellaro « cu- 
scini di corame roscio per le sedie;» si fecero dipingere da m° 
Pietro Venale sei banche lunghe, rosse; si comperd da Mongilli, 
merciaro al Moro, spalliere bergamasche per servizio della mensa; 
si ebbero, da m° Niccold fabbro uno scaldaletto, e da Martino bic- 
chieraio fiaschi, bicchieri, caraffe ed altri utensili inesprimibili: dieci 
risme di carta straccia furono acquistate per scudi 3, bol. 20 nel 
fondaco di m* Andrea Crinini. 

La villa fu in quel tempo (1560) rassettata e rinettata da Ber- 
nardino Manfredi e da Riccio, vignarolo. L’antico Andrea Schia- 
vone ebbe la barca rinnovata e rifornita, lo stesso uccellatore 
Pietro compré da Jacopo, venditor di uccelli in Campo di Fiori, 
una ragna per tortore e tordi, e s’ebbe inoltre un ronzino per il 
servizio del boschetto. 

Secondo Giovanni Stern, il passaggio delle truppe tedesche e 
spagnuole nella meta del secolo scorso, per la guerra di Napoli, 
recd alla villa non lievi danni e vi si fondd un ospedale militare. 
Clemente XIV volle restituire alla villa il suo primitivo splendore; la 
ricuperd, commise la sovraintendenza dei lavori al cardinale Ar- 
chinto e al marchese Camillo Massimi, impiegandovi abili artefici. 
Pio VI condusse il restauro a compimento e ne lascid memoria 
nella lapide: Pius seatus P. M. — Juliae villae jam vetustate cor- 
ruptae — inchoatam a Clemente XIV — instaurationem perfectt 
— anno MDCCLXX VIII — pont.sui anno ITI. 

Ai tempi dell’architetto Stern, l’edificio continuava ancora a 
servire per autunnale diporto del pontefice, ma poco appresso 
viene per la storia della villa Giulia un periodo di squallore e dj 
abbandono. La potenza del tempo, che travolge uomini e cose, 
ridusse la deliziosa dimora di Giulio III un deserto. 

E noto che Leone XII fece ancora risarcire il monumento, ri- 
ducendolo a scuola di veterinaria e di anatomia comparata, che 
Pio VIII soppresse. Dopo l'epidemia del 1837 — lo si rileva da un 
elegante latino di Angelo Mai — rimosso dalla villa il nosocomio 
de’ buoi, le scuderie ove un di si alimentavano regi corsieri ove, 
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un di splendevano cocchi aurati e gualdrappe riccamente ornate, 
furono adibite a deposito di tristi cataletti — tristes sandapilae 
— per il trasporto dei morti di colera. 

Nel 1854 il proministro delle finanze, Angelo Galli, vi ammon- 
ticchid i libri della stamperia camerale; pit tardi il ministro delle 
armi la ridusse a deposito di polveri. Dal 1870 ad oggi servi al- 
l'autorita militare per rinchiudervi oggetti di vestiario e macchine 
fuori d’uso, fino a che il Governo italiano, seguendo il suggeri- 
mento d’uno scrittore francese, il signor Letarouilly, l’ha ridotta 
a museo di antichita classiche. 

Rallegriamocene. 

D’ora innanzi il visitatore della villa di Giulio [II non udra 
pia il mormorio delle fontane d’acqua Vergine, scintillante in 
conche di porfido, né aspirera il profumo di verzieri di mirti e di 
aranci. Il suo occhio non riposera pit su spalliere di lauri e di bussi, 
né vedra sovra declivi di fiori, statue di marmo o gruppi di bronzo; 
egli non incontrera piu, al rezzo delle piante, oziosi prelati in abito 
paonazzo 0 in mozzetta di porpora, ma ritrovera il classico palazzo 
di Jacopo da Vignola, divenuto silenzioso ricetto d’una civilta 
scomparsa, nel quale converranno maestri e scienzjati per affron- 
tare e risolvere nuovi problemi d’arte e di storia. 


RaFFAELE ERCULEI. 














UN’-OMBRA 


NOVELLA 


Il conte Flavio Catilinari parve molto mutato a’ suoi rari amici, 
quando tornd a Roma dopo un viaggio di tre o quattro mesi: era 
pallido e triste, pid taciturno dell’usato. Egli si avvedeva di questo, 
ne soffriva, ma sdegnava impigliarsi in troppe simulazioni. 

— Ache pro’? — pensava:—Non sanno tutti forse che ho scac- 
ciato di casa mia la contessa? E non ne conoscono tutti la ragione, 
e ne sorridono? 

Tutti almeno credevano di conoscerla, tutti volentieri ne ciarla- 
vano a bassa voce. 

Non v’ erano stati scandali. Tre o quattro giorni prima della 
sua partenza il conte aveva condotto sua moglie a casa dei parenti 
di lei, che l’avevano accolta con estrema freddezza, e da quel 
momento la bellissima signora non aveva pil né ricevuto né reso 
visite, non s’era mostrata a teatro, non s’era lasciata vedere 
in nessun concerto. Appena la si poteva scorgere a Villa Bor- 
ghese o a Villa Pamphily, sola, in carrozza chiusa. Varii giovani 
dell’aristocrazia parlavano con ammirazione, quasi con entusiasmo, 
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di quel ritiro; ma qualche signora, tra le migliori amiche della con- 
tessa, aveva pil volte insinuato: 

— Passera, passera... 

Chi poteva dubitare della colpa di Giuliana? 

Quanto pil questa colpa rimaneva indeterminata, tanto pili age- 
volmente se ne inventavano e mormoravano i particolari. Il marito 
l'aveva sorpresa col pittore Gabriele Lancia, 0 nel salotto di lei, o 
nello studio di lui, che monta! E subito, senza scalpori, l’aveva ri- 
mandata al padre; poi era partito per divagarsi, per non assistere 
al primo scoppio del proprio disonore. Qualcuno aggiungeva esser 
corsa una sfida; altri asseriva che il pittore, giovine mite ma fermo, 
interrogato, aveva negato irrompendo in grandissima ira. Tutto cid 
poteva esser vero a un tempo. 

Flavio sedeya nel suo scrittojo, ampia stanza a vdlta, di stile 
severo, ornata, ma piu ricca di libri che di ninnoli; e gli occhi 
suoi non potevano staccarsi dal quadro che chiareggiava appena 
sulla parete di fondo, in penombra. Era il ritratto della contessa 
Giuliana, non finito, inquadrato in un’ampia cornice nera, dipinto 
da Gabriele Lancia, 

La nobilissima testa bruna, di meravigliosa finezza, dal pro- 
filo altero lievemente aquilino, emergeva come da una nuvola 
bianca per la gran pelliccia abbozzata, e spiccava pallida sul fondo 
quasi nero, come una figura d’avorio sur un campo d’ebano. II collo 
lungo, purissimo ignudo, la pettinatura semplicissima, non un gio- 
jello, non un accessorio, disegno di singolar delicatezza, pennellata 
larga e piena. 

La pittura era stupenda, ma I’artista non s’era certamente 
illuso mai d’infondere tanta vita, quanta ne conferiva ad essa lo 
sguardo lungo, intenso, affascinato del Catilinari. Flavio sentiva 
ora, sentiva l’'anima di Giuliana in quegli occhi e in quelle labbra. 
Tale egli l’aveva adorata. 

Due anni di matrimonio erano passati come un sogno; assai 
pit lunghi e certi e definiti gli parevano i pochi mesi trascorsi 
dal giorno in cui si era separato da lei. Come aveva potuto desi- 
derare che un pittore ne ritraesse la forma incantevole sur un 
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pezzo di tela? Simile al re Candaule, non gli era bastato il sentirsi 


signore di tanta bellezza, ed aveva voluto che altri, che tutti l’am- 
mirassero con lui, ma in effige, solo in effige? Lo aveva lusingato 
il pensiero di perpetuare una visione adorata, quella fissata nel 
quadro? Gli aveva sorriso l’idea di accrescere il suo tesoro ornan- 
dolo d’arte? Non conosceva fors’ egli gia il suo temperamento di- 
spostissimo a tutte le melanconie, fra cui prima la gelosia, che, 
quand’anco dorma, agita almeno coi sogni? 

O forse si era soltanto arreso alla proposta del pittore, giovane 
di straordinarie attitudini, a cui senza dubbio il ritratto della con- 
tessa Catilinari poteva recar molto giovamento? 

Subito se n’era pentito. Gli occhi bigi lucenti di Gabriele ca- 
richi d’attrazione per la intensita del mirare, fissi nei grandi occhi 
bruni di Giuliana, l’avevan turbato fin dal primo giorno. E quasi 
che la sua vigilanza passiva, ma continua, desse valore e senti- 
mento a quegli sguardi che s’incontravano nelle lunghe intermi- 
nabili sedute, Flavio sentiva crescere ogni giorno l’azione di quel 
fluido. Tutti i suoi pensieri concentravansi mano mano verso quel 
foco, ed egli se ne sentiva ardere e consumare. 

Ora egli guardando il ritratto provava un’amarezza ineffabile. 
L’immagine di Giuliana restava a lui, ma forse in quel momento 
stesso Giuliana, il cuore, il bel corpo di Giuliana appartenevano a 
Gabriele. 


E vero: egli non aveva macchia. 

Prima che un’imprudenza della contessa, o la perfidia d’un 
servo, 0 la maligna solerzia d’un amico gli avessero rivelata la 
colpa, -egli aveva scacciata la infedele, affinché i sospetti degli 
estranei non precedessero il castigo. Ma, salvo l’onore, se pure 
lonore non consiste ip quel tanto di materia che si porge alla mal- 
dicenza, — era salyo il suo cuore? Allontanata dalla sua casa Giu- 
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liana, non ne era rimasta la viva e straziante memoria nella sup- 
pellettile scelta dal gusto di lei, nelle abitudini familiari da lei re- 
golate? 

Si, e quel ritratto incompiuto gliela rendeva ancora pit viva 
e straziante. 

Flavio, con lo sguardo e la mente al quadro, giocherellava 
con una stecca giapponese di cui s’era servito per tagliare un 
libro nuovo. A poco a poco la mano si serré e strinse il manico 
di quel pugnale in forma di gingillo, e a lui balend il pensiero di 
sfondar la tela e distruggere la pittura accusatrice, annientare il 
fascino di quegli occhi e di quella bocca che la tavolozza d'un 
artista, rivaleggiando con la Natura, avevano saputo creare. 

Ma non si mosse, Se non la carita per la squisita opera d’arte, 
valse ad arrestarlo l’idea della puerilita che si sarebbe insinuata 
in quello sfogo, in quella vendetta. 

A poco a poco l’impeto si trasformé senza scemare, divenendo 
pia cupo e profondo. Qualche cosa diceva entro di lui: — Non 
immagine tu dovresti distruggere; l’immagine é innocente, |’im- 
magine é tua; in Giuliana é la colpa... 


Qual colpa? 
Tutte le volte che si presentava alla mente di Flavio Catili- 


nari la irrimediabilita della sua sciagura, e ch’ ei sentiva con cru- 
dele evidenza come la sua piaga sarebbe rimasta aperta e san- 
guinante finché Gabriele avesse potuto godere della bellezza di 
Giuliana; tutte le volte che dal cuor suo sfuggiva il grido della 
condanna, tosto balzava dal fondo della sua coscienza questa do- 
manda: 


— Qual colpa? 
Ah un’ombra forse... Si, l’ombra della gefosia gli aveva offu- 


scata la vista. Egli s’era troppo affrettato a liberarsene, ed era 
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stato troppo coraggioso contro il suo amore, troppo timidamente 
scrupoloso verso l’onor suo. L’onore, l’onore! Quanta parte di fi- 
sima e di debolezza nel concetto di quest’onore! Allo sdegno di 
Giuliana aveva risposto con la preghiera di non levare un inutile 
rumore. Quando Gabriele s’era presentato per proseguire il ritratto, 
ei gli aveva detto che il ritratto non si poteva proseguire per una 
ragione che il pittore certo non ignorava. 

— Comedia! — aveva risposto, quando il giovane artista s’era 
rifilutato a ricevere il compenso dell’opera interrotta. — Comedia! 
— quando costui era tornato per ottenere una franca spiegazione. 
E Flavio aveva aggiunto allora, che se il Lancia si reputava offeso 
da quei modi bruschi, poteva pure inventare un pretesto perché non 
gli mancasse la soddisfazione delle armi. E — Comedia! — aveva 
ripetuto, quando Gabriele s’era ostinato a rinunziare a qualunque 
sotterfugio per ingannare il mondo, dichiarandogli di non sentirsi 
il pid lontano diritto a rendersi complice dell’ignominia inflitta 
alla contessa. 

Poi Flavio era partito. Nessuno seppe mai il tedio, le smanie 
solinghe di quella corsa a traverso |’ Europa. 


Durante il viaggio il conte Catilinari era stato, per cosi dire, 
inseguito e raggiunto da varie lettere di Giuliana. 

Che pro’ ne aveva avuto? I particolari su cui egli fondava 
l'accusa erano incontestabili; il pit sottile esame non poteva dimo- 
strarli falsamente interpretati, perché essi non si potevano nem- 
meno raccontare; o piuttosto, quel che si giungeva a determinare 
‘ con la parola era soltanto la loro parte esterna, ovvia, scusabile 
in cento guise, ma scusabile invano. Leggendo e rileggendo quelle 
lettere affannate, il conte tentennava il capo, quasi ripetendo ancora 
fra sé l’aspra parola: 

— Comedia! — 
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Flavio non poteva aspettarsi una confessione, e comprendeva 
che molti altri nel suo caso, o avrebbero atteso che si formasse 
un nodo in quella trama di sentimenti da cui s’era sentito irre- 
tire, o si sarebbero contentati d’un ammonimento che mostrasse 
alla donna il pericolo di lei e la coscienza del pericolo nel vigile, 

Ma fino al ritorno in Roma il conte non prov6 vero pentimento 
del suo eccessivo rigore, del suo troppo improvviso sacrificio. 

Il pentimento venne a grado a grado, giganteggid, si trasformd 
in rimorso, quand’egli rivide Giuliana, e senti d’amarla pit che 
mai, e comprese il male infinito che le aveva fatto. Oh! il pallore, 
il delicatissimo pallore di quel volto, come lo accorava e lo deliziava 
al tempo stesso! 

Ma quanto cresceva in lui la fiacchezza nel giudicar l’amata, 
tanto ei s’irrigidiva nella dissimulazione. Torno al circolo, alle con- 
versazioni, ai teatri; e sulle prime si giustificava fra sé allegando 
il bisogno di non mostrarsi sconfitto dal tradimento domestico; 
poi dovette confessare a sé medesimo ch’egli frequentava i saloni 
e i ritrovi tutti dell’eleganza, col pensier fisso, con la lusinga ac- 
corata d’incontrarvi Giuliana: timido in questo, sulle prime, poi 
sempre pit audace ed abile stratega. 

E, 0 fosse per l'istesso intendimento, o fosse perché oramai 
la parte di vittima cominciasse a stancarla, Giuliana pure tornava 
a poco a poco fra le amiche, ai concerti, ai passeggi, alle cacce. 
Pure, ella non avevya potuto riprendere a rigore il giro delle sue 
antiche abitudini; era dovuta discendere d’un gradino per non 
sentirsi continuamerte insultata da un saluto freddo, da un sus- 
surrio discreto, da un comento che le volteggiasse d’ intorno 
maligno. 

Quanto pid si allontanava dalla sfera elevatissima in cui fino a 
pochi mesi addietro era stata ammirata e carezzata, tanto piu fre- 
quenti erano i suoi incontri col marito, il quale, per ragioni meno 
forti ma simili, mischiavasi ora alla folla degli eleganti e delle ele- 
ganti, anziché starsene, come prima soleva, fra le persone di con- 
suetudini affatto serie, anzi austere. Flavio trascurava per questo 
gli studii prediletti; e con le sue stesse mani si formava e allargava 


il vuoto attorno a sé. 
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L’acuto morboso piacere d’imbattersi spesso in Giuliana, non 
bendava gli occhi di Flavio in maniera da non fargli comprendere 
quel lento digradare di lei. 

Assai volte, quasi senza pensarci, egli andava a un teatro, a 
un concerto, a un ballo, sentendo la lotta del desiderio e del timore 
di vedervi la contessa. E ogni volta, ritirandosi dopo il suo vano 
eccitamento di quella insaziabile brama, egli sentiva che Giuliana 
s‘allontanava da lui, 0 meglio s’allontanava da quel che ella era 
stata, scendeva, scendeva. E il conte avvolgeva allora in un me- 
desimo rimprovero e sé stesso, e Giuliana, e la famiglia di lei che 
né proteggeva, né confortava la pericolante. 

Quasi ogni notte il Catilinari recava con sé il pentimento di 
una parola, d'un cenno che avesse potuto palesare ad altri, forse 
a Giuliana, la sua continua e desiderata tortura. La sua nobile 
fronte cominciava a solcarsi di lievi rughe; le occhiaje gli s’ in- 
grandivano. A trentatré anni ne mostrava gia quaranta. E forse 
non si sarebbe sostenuto a lungo in quella battaglia intima, forse non 
avrebbe saputo pid reggere a quel vedere l’amata sempre circuita, 
corteggiata, ammirata per brio, galanteria, grazia quasi provo~ 
cante, quantunque superba e squisita, se un interno lavorio non 
gli avesse dato energie novelle. 

Senza alcun disegno preciso, il conte sorvegliava Giuliana. Fra 
i molti zerbini che l’attorniavano, fatui, smancerosi, adescati dalla 
mezza vedovanza di lei meglio ancora che dalla sua bellezza di si 
altero carattere, Flavio vedeva apparire a intervalli Gabriele Lan- 
cia.E del pittore spesso gli parlavano amici e nemici, tutti com- 
piangendolo, talvolta con gelide allusioni al passato. Il Catilinari 
badava poco alle dicerie, e osservava.O la contessa era pit abile 
di lui nel giuoco, o veramente l'artista non era e non era stato 
amato mai. Infatti Giuliana lo accoglieva sempre con molta cortesia; 
talora, quando era presente il marito, gli parlava con effusione, 
quasi volesse far vedere a forza che lo prediligeva in mezzo a 
tutti quegli scipiti e frolli damerini, dei quali il meno peggio non 
sarebbe stato degno di camminare di pari passo con l'artista oramai 
quasi celebre e tuttavia modesto. 


Vol. XXVI, Serie III — 1 Marzo 1890. 
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E il pittore non si mostrava mai lusingato di quegli atti di 
preferenza troppo ostentati, falsi e tenui come un orpello. Flavio lo 
vedeva allontanarsi dal gruppo dove la bellissima donna brillava; 
richiamato, tornarci; prima e dopo con aspetto taciturno, talora 
soffuso di pallore improvviso. 

Un giorno s’erano trovati faccia a faccia, il conte e I'artista, 
in un viale deserto di Villa Borghese. 

Si capirono subito: la carrozza di Giuliana era passata di 1a 
un momento prima; tutti e due camminavano aspettando, fantasti- 
cando e soffrendo per lei, simpatizzando quasi, nel comune do- 
lore. Gabriele si ferméd di bottd; Flavio prosegui per la sua via, 
come se non lo avesse veduto. 

Ma subito dopo senti dietro un passo affrettato; si volse: 

— Debbo parlarle — disse il pittore coi bigi e lucenti occhi 
offuscati e la voce tremula. 

Il conte si strinse nelle spalle con espressione di sprezzo, quasi 
di scherno, senza sostare, rizzando l’alta persona. 

E udi la voce tremula dirgli sempre pil da lontano: 

— Ma é possibile che non voglia intendere la verita!... Per 
un’ombra, per un’ombra!... 

Flavio non poté udir altro: la voce tremula si perdette nel 
rullare e nello scalpito d’una carrozza che s’ avanzava lungo il 
viale. Poi altri passanti, altre carrozze, e saluti, e cenni, e ciarle 
di amici, e risate. 

Ma il conte sentiva ancora quelle parole: 

— Per un’ombra|... 

Villa Borghese cominciava a divenir solitaria. La meravigliosa 
pineta che incornicia l’anfiteatro di piazza Siena, strideva tutta 
nel frinire insistente, pettegolo delle cicale. Tratto tratto venivano 
gracchiando dal Pincio bruni stormi di taccole, piegavano ampio 
il volo e sprofondavano nel folto degli alberi. Lo stridere delle 
cicale principid a interrompersi qua e 1a, poi quasi a dissolvere 
il fitto ritmo, e langui fmmalmente nel vasto frondeggiare della pi- 
neta fremebonda al primo alito della sera. 

Crescendo il silenzio, si destd la voce delle fontane; e per la 
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Villa si sparse il chioccolio, il murmure, il sussurro di quella lim- 
pida conversazione. Pareva che le fontane avessero aspettato pro- 
prio quell’ora di raccoglimento, per narrarsi le loro magiche isto- 
rie in un linguaggio cristallino. 

Ma il conte sentiva ancora quelle parole: 

— Per un’ombra'!... 


Si, un tempo; ora non piu. Flavio Catilinari non poteva repu- 
gnare all’evicenza: Giuliana scendeva a poco a poco fino al livello 
d'una donna galante. Egli comprendeva perfettamente che la colpa 
non doveva attribuirsi intera a lei; ma quando, ma dove, ma come 
aver la forza di gridarle: Tu-ti perdi per esasperazione ? 

E poi, non era gia troppo tardi? 

Flavio, nato e cresciuto nell’eleganza, dotato di sensibilissima 


fibra aristocratica, era indotto a giudicare il progressivo digrada- 
mento della contessa da circostanze che ad altri, non a lui, pote- 
vano sembrar futili o accidentali: dal modo di vestire. 

Alta, esile, di gusto eletto, Giuliana non trascendeva nell’ ab- 


bigliamento. 

Ma Flavio che |’aveva conosciuta fanciulla ed era poi vissuto con 
lei per due anni d’ inobliata dolcezza, vedeva benissimo tutte le im- 
percettibili fasi della trasformazione. Egli osservava che Giuliana, 
invece di seguire i capricci della moda con temperata cura signo- 
rile, moveva ora incontro a quelli, li cercava smaniosa, li presa- 
giva, financo li inventava. La foggia ardita d'un cappellino, pit 
ancora, il sottil senso di compiacimento nel portarlo, quando tut- 
tavia altre signore si limitavano a occhieggiarlo nelle vetrine, eran 
per ui un‘accusa, o meglio, un ammonimento, Una volta mancé 
poco che, passandole accanto per via, non le dicesse ghignando : 

— Sfrontata! 

Talora bastava che Giuliana passasse in carrozza con quella o 
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questa donna, perché Flavio sentisse una stretta al cuore. Le sa- 
rebbe corso dietro per gridarle: 

— Bada! 

Inutilmente allora si rimproverava, ripetendo a sé medesimo: 

— Che te ne importa? 

Egli per ultimo doveva confessare in silenzio, che, dopo aver 
condannato quella giovine bella, affascinante, ammirata, desidera- 
tissima, avrebbe preteso che ella rimanesse incolume, vittima in- 
vendicata, colpevole solo per Jui. 

E veramente, con nuova amarezza, ora si sorprendeva in 
certi istanti di supremo egoismo, a volere che ella fosse stata 
colpevole quell’unica volta, a cid che almeno non lo dilaniasse il 
rimorso d’ averla spinta git per la china egli medesimo, per una 
ombra. 


All’ultimo veglione Flavio incontré Giuliana. La contessa Ca- 
tilinari era mascherata, indossava un magnifico domino di broc- 
cato paonazzo; ma egli non esitO un momento a riconoscerla. 

Dopo essersi a lungo annojato. nella sua solita combriccola 
di ganimedi che, in un palchetto di prim’ordine, si stordivano e 
stordivano mezzo teatro, parlottando con tutte le mascherine, stril- 
lando e sghignazzando e stappando bottiglie di champagne, il conte 
se l’era svignata per andarsene a casa quatto quatto. Traversando 
un corridojo, vide tra un gruppo di signori il domino violaceo, 
senti che era lei, lei per cui egli era venuto li nel doppio scopo 
di godere della sua vista e sorvegliarla; e si fermd. 

Subito Giuliana si fece largo e gli si mise al braccio. 

Cosi passeggiarono un poco, seguiti dal codazzo di zerbini con 
cui il domind parlava e rideva volgendosi qua e 1a, stringendo la 
mano all’uno, lasciandosi ghermire un braccio dall’altro. Ella non 
si dava la pena di mutar voce. Il Catilinari, con un riso ebete sulle 
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labbra, si abbandonava facendosi trascinare in mezzo alla folla 
donde partivano esclamazioni, scherzi, stupidaggini, madrigali al 
passaggio clamoroso del domin6 violetto e del suo corteo. 

Era trascorsa di poco mezzanotte e il veglione giungeva al 
colmo. Il ritmo dei ballabili arrivava a strappi di fra il clamore 
della moltitudine. L’aria che si respirava era pulverulenta. Le voci 
erano in gran parte rauche; gli occhi quasi tutti o irritati o stanchi; 
il gesto, dovunque, esagerato; la parola, dovunque, 0 sciocca, o in- 
discreta, o stolta. Un manicomio, una fornace, una bolgia infer- 
nale, tutto questo pareva il teatro rosseggiante nell’ insieme. 

Tratto tratto Giuliana rivolgeva a Flavio la parola, dandogli 
del tu come a tutti gli altri. Flavio rispondeva a monosillabi, e 
cid gli costava sforzi inauditi. Si sentiva posseduto ognor pit dalla 
vertigine; eppure una muta gioja gli traboccava dal cuore, 

— Fuggire... fuggire!... gli gridava una voce dentro; e cosi viva 
che gli pareva di sentirne il ronzio neli’orecchio. 

La contessa trionfava: cento sguardi la cercavano, cento desi- 
derii |’ assediavano con quella improntitudine che fuori del veglione 
sarebbe pazzia. 

Un momento la calca separd dal séguito il conte e la contessa 
Catilinari. 

— Mi sento soffocare — disse Giuliana. 

— Vuoi uscire? — domando il conte, nel modo stesso con cui 
lo avrebbe domandato a una mascherina qualsiasi che avesse avuto 
bisogno d’aria e di riposo. 

Ella rispose replicando : 

— Mi sento soffocare. 

Uscirono dal teatro. La notte era fredda e tempestosa. Flavio 
accennd, e dal buio si partirono i due occhi gialli d’una vettura. 
La contessa s’era gia abbattuta sui cuscini come una malata, stu- 
pendamente voluttuosa in quell’abbandono e in quella penombra: 
gia la carrozza da nolo si metteva in movimento, quando Flavio 
ventro. 

Non sorrideva pit. 

Subito Giuliana si tolse la maschera sospirando forte. 
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— Dove si va? interrogé il vetturino. 

Giuliana alzé la mano come per dire: 

— Dove vuoi. 

E il conte gridd: 

— Dove vuoi. 

La carrozza si allontano nella tenebra traversata dalla bufera, 
sotto la pioggia violenta. 


Il domani, primo giorno di quaresima, il conte e la contessa 
Catilinari partivano, all’ insaputa di tutti, per Napoli. 


Uao FLERES. 




















IL PALAZZO DI SAN GIORGIO IN GENOVA“ 


Altro che Mascarati e Rampini! La citté era divisa in due 
fazioni, in due eserciti. Si gridava: — Viva il palazzo di San Gior- 
gio, morte all’avancorpo del palazzo di San Giorgio! — Si 
raccoglievano migliaia di firme per mantenere |’ edificio tutto 
quanto in piedi, o per gettarne a terra la parte anteriore, su 
cui ferveva la mischia. Si tenevano discorsi, conferenze, con- 
cioni, comizii pro e contro. Si minacciava di mandare all’aria il 
Sindaco, la Giunta e di fare le nuove elezioni comunali con le 
bandiere di San Giorgio restaurato o di San Giorgio distrutto. 
Dall’ una parte i negozianti, i mercanti, i banchieri, gl’ ingegneri, 
i sensali, tutti gli uomini d’affari, tutti gli uomini positivi; dall’altra 
tutti gli artisti, tutti gli archeologi, tutti gli uomini di studio, tutti 
gli idealisti. Qualcuno, a vero dire, stava coi Bianchi che avrebbe 
dovuto schierarsi fra i Neri; qualche altro disertaya nel campo 
nemico; pochissimi, a cagione della natura pronta e risoluta del 
Ligure, si mostravano indifferenti o dubbiosi. 

Il popolo, in generale, non inclinava agli interessi materiali : 
si sentiva legato dalla vecchia tradizione, infiammato dai gloriosi 
ricordi. Votarono regolarmente 56 associazioni operaie, prima col 
mezzo dei loro rappresentanti nella Confederazione genovese, poi 
separatamente una ad una sulle proposte del loro rappresentante ; 
votarono, fra gli altri, i barcaiuoli, i meccanici, i fuochisti marit- 
timi, gli scaricatori di carbone, i cocchieri, gl’ imballatori; vota- 
rono consci del dovere, che incombe ad ogni ordine di cittadini, di 
intendere al decoro delia patria, che altri rinneghi o trascuri ; 


(1) Vedi la Relazione del deputato Francesco Genala in nome della Com- 
missione nominata dal Ministro della pubblica istruzione. Firenze, Landi 1889. 
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votarono rammentando quanta gloria ciltadina favelli dalle 
mura del palazzo, gia testimonio del patriottismo pix ardente, di 
intemerata probita e d’illuminata beneficenza : votarono insomma 
contro la minacciata demolizione, anche parziale, del palazzo di 
S. Giorgio. Bisognava sentire con quale ammirabile precisione di 
concetti e di parola, con quale profonda convinzione, ma insieme 
con quale sicura tranquillita gli operai, rappresentanti delle So- 
cieta confederate, parlarono alla Commissione ministeriale, di cui 
l‘onorevole Genala fu presidente e relatore. Nella misurata elo- 
quenza di quei giovani gagliardi, privi di baldanza, ma liberi da 
ogni incertezza, s’ indovinano le due qualita, che, adoperate dal 
popolo, valgono a migliorare il mondo od a sovvertirlo, secondo 
i modi ed i tempi: vedere netto lo scopo, e saper aspettare. In 
un comizio della Confederazione operaia un giovine avvocato, eletto 
allora allora socio onorario di essa, volle scagionare gli operai 
genovesi dalla falsa accusa di essere demolitori: — « Mi assumo 
di gridare in nome vostro: non é vero. E pur questa la Confede- 
razione, che vive del soffio creatore di Giuseppe Mazzini, di colui, 
che dalle tradizioni storiche dei comuni trasse gli auspicii e la 
fede nell’avyvenire della patria italiana. Qui intorno a noi sono la- 
pidi commemorative, sono gonfaloni e bandiere recanti date glo- 
riose, sono i ritratti dei nostri martiri; ed oseranno dire che noi 
siamo insensibili alla religione dei ricordi e che a noi non parla 
la storia? » — E l’oratore accennava alle origini del comune di 
Genova; e riportava |’ uditorio all’anno 1257, quando la citta 
echeggié la prima volta al grido di fiat populus; e ricordava le 
pietre innestate nel 1262 quali trofei nella facciata del palazzo di 
San Giorgio, le pietre del sontuoso castello dei veneziani in Costan- 
tinopoli, distrutto dalla vendetta dei genovesi insino alle fonda- 
menta, ma poi subito rammentava |’ impeto di patria carita con 
cui si tolsero dall’androne del palazzo medesimo le catene di Porto 
Pisano per restituirle all’antica rivale; e notava come, appunto 
nella parte che si dovrebbe demolire, sedette l’ antico consiglio 
dei Padri. — «Ivi sedette la maesta del Comune, ivi fu il primo 
stemma, poi sigillo di Genova: un grifo, che serra sotto la pode- 
rosa ugna un’aquila, a significare |’ imperatore Federico, cui Ge- 
nova sola tra i Comuni italiani ricusd tributo di vassallaggio. » 

Con gli operai andavano d’accordo i dotti. Enrico Harrisse, 
che pubblicd nel 1888 a Nuova York un yolume intitolato: Cri- 
stopher Columbus and the Bank of Saint George, scriveva da 
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Parigi al nostro Ministro della istruzione, non senza un’ombra 
d’ironia: « Croyez-le, monsieur le Ministre, en ces temps d'un pro- 
saisme désespérant, il est bon parfois de faire un retour vers le 
passé et chercher 4 perpétuer ce qu'il a de glorieux. » 

Né la minaccia della demolizione poteva offendere gl’italiani 
soltanto, ché anzi, soggiungeva lo storico americano, siccome la 
gloria della Casa di San Giorgio fu gloria universale, cosi gli stu- 
diosi di tutto il mondo civile hanno il diritto di vederla protetta. 
Sino dal 1865 in fatti un Polacco, il principe Adamo Wiszniewski 
aveva pubblicato un libro sulla Banca di San Giorgio, la plus 
ancienne, come diceva il titolo, banque de ’ Europe. E il Grego- 
rovius e altri grandi tedeschi si scossero. Intanto alla Societa li- 
gure di storia patria s’univano in fratellevole abbominio contro 
ogni spirito distruggitore le Societa storiche del resto d'ltalia, 
fino quelle degli Abruzzi, della Sicilia. Nelle liste dei favorevoli 
alla conservazione integrale del monumento il caso aveva messo 
proprio accanto firme d’uomini d’ogni colore: il nome del padre 
Vincenzo Marchese, per esempio, e quello del generale Canzio. 
Innanzi alla Commissione ministeriale alcuni si commovevano sino 
alle lagrime. Un illustre professore, con la voce tremante, chiuse 
il suo nobile discorso cosi: — Sono quattro pietre vecchie, le 
quali domandano pieta e rispetto: io la sento questa pieta, io lo 
sento questo rispetto. — E piangeva. 

Anche la tesi opposta aveva la sua grandezza, aveva la sua 
poesia; ma i molti, che la sostenevano, non erano, al pari della 
maggior parte degli altri, abili negli studii e nella parola. Avvezzi 
meglio al fare che al dire, mettevano volentieri innanzi le ragioni 
transitorie, gli spedienti secondarii, pid inclinati, per cagione di 
un certo naturale sospetto, a combattere le opinioni degli oppo- 
sitori che ad aprire il proprio animo. Eppure Genova, la superba, 
s'intende e si ammira, anche quando grida che il commercio d’oggi 
deve passare innanzi ad ogni altra cura, sopra la maesta dei ri- 
cordi; ed in codesto incedere sprezzante, quasi direi barbarico, 
si sente, in fondo, il diritto moderno, si sente la forza dell’avve- 
nire. Il porto popolato di navi e di barche, le vie piene di carri 
e di facchini, il romore, il frastuono, le gomitate, gli spintoni 
hanno la loro bellezza, che deriva da cento cause diverse, ma se- 
gnatamente dall’idea di un’ avidita infaticabile e dell’invidiato 
guadagno. I commercianti, che nei luridi magazzini del Deposito 
franco manipolano i bei zuccheri bianchi per pagare il dazio della 
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qualita pi scadente, che danno i seducenti colori allo scialbo 
caffé, che mescolano merci avariate con merci sane, olio d’oliva 
con olio di cotone, che avvolgono solo per uscire dal portone 
della dogana di stuoie leggiere i sacchi o pigiano le merci in 
botti sottilissime affine di godere un beneficio sopra le tare: 
codesti negozianti sono gli eredi di quelli, i quali dalla Sicilia’ 
dall’Armenia, da Maiorca, Cipro, Damasco mandavano in Ger- 
mania e pitt lontano zucchero, pepe, garofano, noce moscata, 
cannella, galanga. Il Deposito franco, fondato dalla Casa di San 
Giorgio nel 1595, principia appena appena a trasformarsi adesso, 
avendo la Camera di commercio fatto costruire un magazzino 
alla moderna, capace di 20 mila tonnellate di merci; ma le altre, 
che in ciascuno degli ultimi tre anni salirono a quasi un milione 
di quintali, stanno tuttavia ammonticchiate nelle vecchie e umide 
casupole di due piani con le scalette strette ad alti gradini, dove 
i camali mezzi nudi portano a spalla barili e sacchi e casse e 
ceste d’ogni peso e d’ogni misura. Bella gente, degna di qualche 
strofa nell’ode che il Carducci promise intorno a San Giorgio: il 
collo grosso e la testa non grande, gli occhi generalmente azzurri 


ed i capelli ricciuti, le spalle formidabili e i muscoli michelangio- 
leschi. Sembrano Telamoni. 


Il Deposito franco é dunque ancora un’ archeologia in carne 
e anima, non in mattoni sgretolati e in pietra logora, come il con- 
trastato avancorpo dell’antico palazzo. E gli scagni nei vichi della 
vecchia Genova, accanto alla Loggia de’ Banchi, quegli stambugi 
angusti e tenebrosi, ove nei giorni di cattivo tempo si contrattano 
merci e noli per centinaia di mila lire, sono anch’essi un rudero 
vivo del passato; sono una reliquia i larghi e bassi portici di Sot- 
toripa, ove oggi vanno nelle bettole profonde i camali a consu- 
mare i loro lauti guadagni, e nel buon tempo passato, come stam- 
pava in Francoforte il Salbrigio l’anno 1655, certe allegre brigate 
tenevano larga provvista di bucce d’ agrumi per buttarle in viso 
ai mercanti mentre attendevano ai loro negozii,e di funicelle per 
tirarle attraverso la via e far incespicare e battere del naso in 
terra i passanti: passatempi di cui forse non é perduta la tradizione. 

Anche l’ayarizia ha il suo pregio. Furono cauti nello spen- 
dere e animosi nell’ammassare quei trentacinque cittadini, di cui 
stanno, a titolo di grande onore, nel palazzo di San Giorgio le statue, 
parte in piedi, se il legato in favore della Repubblica o di pie isti- 
tuzioni toccava un certo largo capitale, parte sedute, se il lascito 
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riesciva ancora pili generoso. Sta seduto nella sua cattedra di marmo 
gentilmente ornata, quel Francesco di Vivaldo, che nel 1371 dond 
del proprio al Comune novanta Luoghi, cioé novemila lire d’allora: 
un dono di tanto momento, scriveva il Giustiniani nel 1534, che si 
saria franchita la Repubblica e poi avria avuto una grossa en- 
trata, quando i Padri non si fossero mostrati pit teneri della uti- 
lita presente che di quella dei figliuoli e nepoti. Il Vivaldo, il 
quale era, secondo monsignor Agostino Giustiniani, il pid ricco 
cittadino de’ tempi suoi, viveva tanto umile da parer quasi po- 
vero, senza servidorame, senza sfoggio di case. Nel ritratto mar- 
moreo la lunga veste, chiusa dall’alto al basso con innumerevoli 
bottoncini, casca in pieghe quasi euritmiche sul petto e dalle gi- 
nocchia; le mani scarne sono modellate con singolare finezza di 
verita; il volto sbarbato, affilato, solcato di rughe profonde, con 
gli occhi grandi spalancati, presenta alcuni dei caratteri della par- 
simonia: parsimonia benefica! Nella lunghissima iscrizione del pie- 
destallo, scritta in genovese, si legge, tra le altre cose: Questa ima. 
gine e missa cossi per memoria... delle virtue soe e in exempto 
é arregordo che deli altri vogliam cossi fa e ciaschun per anima 
de quello lo altissimo dee pregar. 1 tanti milioni donati pochi 
anni or sono da un’altra famiglia genovese al porto ed agli ospedali 
vinsero la insigne liberalita del Vivaldo. Ed i milioni, certo, anche 
in sé stessi, hanno la loro poesia; né si possono dire prosaiche le 
cifre, allorché si rammenta, per esempio, come dal 1881 al 1888 
la portata delle navi approdate a Genova crebbe in media an- 
nualmente di 221 mila tonnellate di stazza, e nel medesimo tempo 
in ciascun anno, le merci imbarcate, trasbordate o sbarcate au- 
mentarono circa di tonnellate 177 mila; allorché si ricorda come 
per diritti doganali e marittimi e per proventi ferroviarii si ri- 
scuotono adesso nel porto di Genova ogni anno pit di novantadue 
milioni di lire. 

Ora, non é egli chiaro che, innanzi allo spettacolo di questo 
maraviglioso rifiorimento commerciale, una parte della cittadinanza 
dovesse mostrarsi impaziente di togliere dalla sola via, la quale 
allaccia verso il mare le Porte opposte della cittaé e conduce al 
Deposito franco, alla dogana, alle calate, un resto architettonico 
di sei secoli addietro, credendolo una rovina e un intoppo? Si po- 
teva egli pretendere che ognuno giudicasse tranquillamente, impar- 
zialmente da sé i tre quesiti: quale sia la vera importanza di quel 
resto architettonico; se sia proprio una rovina; se sia proprio un 
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ingombro? Si poteva egli esigere che in tanto ardore di passioni 
e di tenzoni il commercio credesse agli eruditi e agli artisti? 

E non di meno bisognava che nell’'un modo o nell'altro la in- 
terminabile contesa finisse. Ebbe i suoi principii nel 1822, si ridesté 
pia volte, mutarono i combattenti, mutarono i giudizii degli uomini, 
si contraddissero da sé stessi i Ministri della istruzione, delle finanze, 
del tesoro; finalmente la questione, due anni or sono, inveleni, tra 
il Governo e l’Autorita comunale nacquero nuovi dissidii, nuovi 
puntigli, la intera cittadinanza, come s’é detto, si sveglid e s’ac- 
cese. Quando Dio volle, nello scorso maggio, il Ministro Boselli, 
considerando /a grande importanza, che ha per Uarte e per la 
storia la conservazione integrale del palazzo detto delle Compere 
di San Giorgio in Genova, considerando che allintegrita del 
palazzo sembrano opporsi interessi commerciali e di pubblica 
ulilita, elesse una Commissione, di cui il deputato Francesco Ge- 
nala, ex Ministro dei lavori pubblici, fu presidente, e membri il 
Carducci ed il barone Carutti, storici, il Direttore delle industrie 
e dei commerci, i professori di economia politica e di architet- 
tura nella Universita di Torino, il professore di architettura nella 
Accademia di Brera. Il terzo articolo del decreto di nomina impo- 
neva alla Commissione di interrogare le autorita locali inferessate 
nella questione, oltre a tutti quegli altri cittadini, da cui avesse 
potuto sperar qualche lume. Dopo uno studio preliminare, essa 
interrogé e senti in fatti un centinaio di persone, parte chiamate, 
parte capitate spontaneamente, dai senatori e dai deputati geno- 
vesi ai bottegai ed agli artieri, dai capi delle principali ammini- 
strazioni pubbliche e dei principali corpi morali ai sensali ed ai 
faccendieri, dagli ingegneri, dagli artisti, dagli eruditi, dai letterati, 
fra cui il Barrili, dai giornalisti, fra cui Gando/lin, sino ai po- 
polani del porto, i quali non sapevano parlare altro che nel loro 
fiero dialetto. 

Uno di questi, di pelle bronzina, con la fronte bassa, con la 
ispida barba e le folte sopracciglia pid nere del carbone, pronun- 
ciava tanto serrato ch’era difficile intenderlo, e, rizzandosi in piedi, 
battendo il pugno sulla tavola, alzando lo sguardo al soffitto, cosi 
concludeva il conciso discorso: — Genova, signori, ve lo dico io, 
tra pochi anni supereré Londra e Nuova York. — Un senatore 
magro e nervoso, gridava: — Se tollerassi che fosse lasciato un 
vecchio ostacolo al mio caro commercio genovese, sarei un Cat- 
tivo amministratere, un pessimo cittadino. — Un altro senatore 
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esclamava: — Guai alle nazioni, che non rispettano il loro passato. 
L’ Italia da che cosa fu fatta? Fu fatta dalla sua storia. — Un ne- 
goziante: — Vie larghe ci vogliono, strade diritte. Genova ha il 
vizio di non guardare pit in 1a del suo naso. — Un altro nego- 
ziante: — La ricchezza e la grandezza di Genova nacquero e si 
mantennero nei vichi torti, ove non batte il sole. Per tornare 
grandi e ricchi dobbiamo imitare le ristrettezze e i risparmii dei 
nostri padri. — Un bottegaio, che rappresentava, a sentirlo, quat- 
trocento cittadini, scagliandosi contro gli abili restauratori di 
vecchi monumenti, diceva: — Noi ripeteremo ai nostri figliuoli: 
ecco, guardate questa venerabile antichita, é stata fatta dal tale 
con i mattoni del mio compare Tizio, con le pietre del mio com- 
pare Sempronio. — Un farmacista, mandato dai ventiquattro me- 
dici che frequentano la sua spezieria, replicava: — Igiene, aria, 
luce, polmoni. — Un costruttore assicurava che, sgomberare la via, 
distruggendo la facciata del palazzo di San Giorgio, sara il pid 
degno modo di festeggiare il centenario di Cristoforo Colombo. Un 
mediatore, cercando un’ingiuria da buttare in faccia ai difensori 
della catapecchia storica, pronuncié, con accento di supremo di- 
sprezzo, questo oltraggio: poeti/ e il Carducci, bonariamente, sor- 
rise. Un avvocato nego la sincerita della maggior parte delle firme 
nelle petizioni per demolire |’edificio, affermando che almeno nove 
decimi di esse 0 erano apocrife o di gente ingannata. — L’antico 
monumento é il palladio della liberta genovese. — E una topaia, 
un nido d’insetti, un sudiciume, una carcassa. -- Distruggerlo o 
toglierlo dal suo posto sarebbe un delitto. — Tenerlo in piedi é 
una vergogna del paese. — Ogni giorno, davanti ad esso,. nella 
strozzatura della via, accade una qualche disgrazia. — Neppure il 
piu lieve accidente é¢ mai seguito intorno al palazzo. — Per iso- 
larlo verso il mare occorrerebbero dugentocinquanta mila lire. — 
Ne occorrerebbero trecento mila.—- Mezzo milione. — Un milione. — 
La nuova via avrebbe una pendenza impraticabile. — La pendenza 
sarebbe di pochi centimetri. — La nuova via toglierebbe ogni dif- 
ficolta, contenterebbe tutti, sarebbe la vera panacea. — Sarebbe 
inutile — Sarebbe la sciagura del Deposito franco. — Sarebbe una 
maledizione. 

Quattro giorni durarono gl’interrogatorii. La matassa, a poco 
@ poco, in mezzo alle pit strambe contraddizioni, si andava dipa- 
nando. E intanto la Commissione chiedeva documenti, dati stati- 
stici, misure, disegni, progetti, rivedeva, ristudiava ogni cosa, vi- 
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sitava minutamente il palazzo, pesava il pro e il contro con la pit 
serena imparzialita di giudizio, finché poté dichiarare all’unani- 
mita, che l’antico palazzo del Capitano del Popolo, impropriamente 
chiamato avancorpo del palazzo di San Giorgio, costituisce un in- 
signe monumento nazionale, prezioso per la storia civile, per l’arte 
e per la storia dell’arte; che il grande movimento di persone e di 
carri d’ogui specie ha luogo a stento, talvolta con pericolo, per 
l'angusta via del Commercio, ond’ é necessario provvedere, in modo 
conveniente, alla piii comoda e sicura viabiliti; che se per proy- 
vedervi fosse inevitabile demolire una parte del palazzo del Capi- 
tano del Popolo, essa Commissione vi avrebbe, per necessita di 
cose, aderito. Il punto stava nel giudicare se la demolizione fosse 
proprio inevitabile. 

Il palazzo antico, di cui rimane la parte anteriore con la sua 
bella fronte e restano molti piloni e muri, aveva la pianta rettan- 
golare, 19 metri larga sul prospetto e 36 lunga sui flanchi. In mezzo 
era un cortile, stretto di appena 4 metri; giravano intorno ad 
esso le sale e le stanze; davanti, al piano terreno, s’apriva il 
portico, al primo piano stava il salone, lungo quanto é lunga 
la facciata e profondo quasi dieci metri. La facciata, di stile ar- 
chiacato, ha cinque decorose arcate al basso, rette da due piloni 
angolari e da quattro colonne intermedie, quattro ampie finestre 
quadrifore al primo piano e quattro finestre trifore nel secondo, 
scompartite queste e quelle da gentili colonnine con archivolti 
intagliati. Il piano inferiore ed i membri decorativi sono di pietra, 
il resto é di mattoni. Una epigrafe latina e sincrona, un po’ na- 
scosta dall’arco acuto della porta, ci parla cosi in nome del pa- 
lazzo medesimo: Nel 1260 Guglielmo Boccanegra, essendo Capi- 
tano di questa citta, comandd ch'io fossi fatlo. Dt poi frate 
Oliviero, uomo divino per acutezza di mente, mi adatld al co- 
mandato uso, di servire a residenza di chi fosse per essere nel- 
Vufficio di Capitano. 

Frate Oliviero in un atto del 1257 é chiamato ministro elt ope- 
rario portus et moduli civitatis Januensis, Gli vendevano in Cari- 
gnano, dove sono anche al di d’oggi le petraie, un terreno cum 
petreriis seu lapidicinis: dal che s’intende come il frate fosse 
anche accollatario di opere da tagliapietre. Ma qualcuno volle 
sostenere che l’architettura del palazzo del Capitano fosse d’un 
altro artefice, rimanendo solo ad Oliviero il merito degli adatta- 
menti. Cid non pud essere per tre ragioni. Innanzi tutto, perché 
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la epigrafe tace il nome d'un precedente architetto, mentre indica 
con parole di altissima lode quello del frate. Poi perché Guglielmo 
Boccanegra, secondo l’epigrafe, non fece altro che ordinare la 
costruzione del palazzo l’anno 1260: e si sa che poco prima era 
andato ad abitare a San Lorenzo nella casa di Opizio Fieschi, 
pigliando, per fornirla, 500 lire al Comune; e si conoscono i tu- 
multi, le ribellioni, gli esiglii, che non diedero requie al primo 
Capitano del Popolo sino al 1262, quando, diventato, come lascidé 
scritto il Giustiniani, solenne tiranno, odiato insieme dai nobili, 
dai plebei grassi, dal podesta e da quasi tutti gli uomini dal- 
bene, fu cacciato via dall’ufficio, sicché in meno di due anni poco 
poté attendere alla fabbrica nuova, seppure venne principiata ad 
alzare. Finalmente, appunto l’avancorpo ha organismo ed aspetto 
di palazzo pubblico, con il suo ampio portico terreno, la sua vasta 
sala superiore, che occupa tutto il piano verso la fronte, e gli 
scompartimenti di questa grandiosi, degni davvero della sede dei 
Capitani del popolo genovese. 

La Commissione avverte come frate Oliviero meriterebbe l’en- 
comio della epigrafe, ancorché avesse alzato solo questo palazzo, 
dove furono svolti concetti organici e ornamentali, i quali si sco- 
stavano dalle architetture delle altre provincie italiane nei primi 
due terzi del dugento, e si diffusero poi subito in Genova e nei 
varii paesi della Liguria; avverte come questo sia l’unico palazzo 
pubblico antico di Genova, poiché di quello architettato da Ma- 
rino Boccanegra i resti appariscono troppo scarsi e dubbiosi; av- 
verte come questa sia la sola facciata intiera di edificio civile 
genovese del medio evo, poiché non basta qualche bella trifora, 
qualche bifora, qualche arco, qualche cornice a ridonare agli oc- 
chi un tutt’insieme di opera d’arte. E la Commissione non dubita 
che la fronte del palazzo debba apparire a tutti, anche agli igno- 
ranti dell’arte, bellissima e nobilissima, quando, senza pure ag- 
giungervi nessun coronamento arbitrario, sia ripristinata, giusta 
le sicure traccie esistenti, nella sua primitiva forma. 

Nell’edificio di frate Oliviero venne ospitato l’anno 1278 il 
figliuolo del re di Sicilia, Carlo principe di Taranto, il quale, trat- 
tato dal Comune assai bene cosi nel mangiare e nel bere come . 
nei presenti di stoffe seriche e d’altro, lodd grandemente la ospi- 
talita genovese. Vero é che le ampie finestre non avevano vetri 
per chiusura, ma tela bianca oliata o incerata, detta stamegna, 
poiché innanzi al 1410 non si sa che in Genova fossero botteghe 
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da vetraio. Bene il 1490 vengono pagate sei lire, che non erano 
pochi quattrini, a frate Agostino da Gavi, qui facit fenestras vi- 
treas, forse con istemmi colorati e ornamenti, in una camera su- 
periore del palazzo, il quale gid da un pezzo si chiamava del 
Comune al mare, ed era stato ingrandito di mano in mano, se- 
condo i bisogni dei Padri del Comune, dei Consoli del mare, delle 
amministrazioni di Crimea e di Corsica, degli uffici di dogana e 
di tasse, delle carceri, e finalmente del magistrato di San Gior- 
gio. In quest’ ultimo, l’anno 1407, si riunirono dall’una parte tutti 
i debiti della Repubblica, dall’altra molti diritti d’imposte e po- 
teri del governo repubblicano; e nel 1453 venne trasferito in 
San Giorgio il dominio dell’isola di Corsica, poi quello della citta 
di Caffa, poi quello di altre colonie, ed ebbe il privilegio di ar- 
mare e di guerreggiare. Il Doge giurava rispetto alle prerogative 
di quella Casa, la quale, crescendo contemporaneamente negli a‘- 
fari bancarii, finanziarii, commerciali e politici, inventava per 
proprio uso molti ingegnosi artifizii del credito e della computi- 
steria moderna. Niccolé Machiavelli, che se ne intendeva, notd 
nel disordine del governo repubblicano lordine del magistrato di 
San Giorgio. « Esempio veramente raro, e da’ filosofi in tante loro 
immaginate e vedute repubbliche mai non trovato, vedere dentro 
ad un medesimo cerchio, intra i medesimi cittadini, la liberta e 
la tirannide, la vita civile e la corrotta, la giustizia e la licenza... 
E s’egli avvenisse (che col tempo in ogni modo avverra) che 
San Giorgio tutta quella citt&é occupasse, sarebbe quella una re- 
pubblica pid che la Veneziana memorabile ». 

Cosi al palazzo del Capitano s’appiccarono su tre lati altre co- 
struzioni, delle quali é notevole il salone altissimo e di ben 468 metri 
superficiali, ove si tenevano le adunanze e stavano i banchi del te- 
soriere e dei notai, e sono osservabili alcuni camini ed una scaletta 
secondaria Il prospetto verso il mare, prima che vi dipingesse in 
fresco il Tavarone e vi fosse alzata la presente torre dell’orologio, 
fu rammentato in dialetto genovese da Paolo Foglietta, intorno al 
1570, con questa terzima di un sonetto sulle rare cavalcature d’allora: 

E, como vegio, m’arregordo mie 


Che &@ Zena no era ancora atro cavallo 
Che quello che depento hemo in san Zorzo. 


Luigi Belgrano crede che il poeta alludesse al cavallo di San Giorgio, 
dipinto dal Mantegna circa il 1513: s’intende Carlo del Mantegna, 
allievo di Andrea e chiamato a Genova dal doge Ottaviano Fregoso. 
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Come il portico del 1260 debba venire riaperto ne’suoi due archi 
jaterali, larghi cinque metri e mezzo; come la via con questa ag- 
giunta debba riescire bastevole per tutto il transito cittadino fu- 
turo; come al transito ed al servizio commerciale si possa provve- 
dere con molti altri spedienti, non sono cose da spiegare qui: ma 
piuttosto da leggere nella relazione del deputato Genala, un elegante 
volume, adorno di tavole nitidamente incise, scritto con rara evi- 
denza di forma e pensato dall’ex Ministro dei lavori pubblici con 
quella ordinata, vigorosa e attraente chiarezza d’ idee, la quale non 
pud venire altro che dalla compiuta cognizione della materia in una 
mente alta e serena. 

La Commissione s’era condotta, quasi senza volerlo, ad allar- 
gare il quesito; ma le sue proposte, che intendono a trarre maggior 
profitto dal porto, dalle calate e dalle strade, a scemare le spese 
dei trasporti, a rendere pil rapido, sicuro, economico il movimento 
commerciale e cittadino, vennero giudicate persino dal cauto e me- 
ticoloso Consiglio superiore dei lavori pubblici tali da soddisfare 
pienamente. E lo stesso Consiglio, composto tutto non di poeti, ma 
di ponderati ingegneri, poco teneri delle anticaglie, conclude ac- 
cettando senza reticenze le ampie e luminose dimostrazioni date 
dalla Commissione sulla possibilita e sulla convenienza di man- 
tenere intatto il prezioso monumenio. Strano a dirsi! Dopo co- 
nosciuto il lavoro della Commissione ministeriale, gli acerbi con- 
trasti, le fiere controversie, che abbiamo dianzi descritte, cessarono 
come per incanto. Negli animi tenaci e audaci, ma generosi e aperti 
dei genovesi la luce imparziale calmé la tempesta; e se la Camera 
dei deputati e il Senato approveranno, che non é da dubitare, il 
breve disegno di legge presentato dai Ministri Boselli e Finali, di- 
chiarando monumento nazionale il palazzo di San Giorgio e ordi- 
nandone quindi la integrale conservazione, potremo tra qualche 
anno vedere, non solo restaurati il prospetto, il portico, il salone 
di frate Oliviero, non solo isolato tutto intorno Il’edificio e desti- 
nato nobilmente a Loggia dei Mercanti ed a Museo commerciale 
ma ben anco riordinati e miglioratii servizii della dogana, del De- 
posito franco, del porto, di tutto cid che giova al commercio della 
citta superba. Cosi, una volta almeno, gli interessi materiali e quelli 
dell’arte saranno andati d’accordo. 

CAMILLO BoiTo. 
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RICERCA STORICA 


a 


CRISTOFORO COLOMBO E VENEZIA 


I. 


Per solennizzare nel 1892 il quarto centenario delle scoperte 
di Cristoforo Colombo, l'Italia non vuole rimanere seconda alla 
Spagna e all’America, le quali con lavori scientifici e con feste e 
monumenti si preparano al grande anniversario. 

Sopra proposta dell’ illustre americanista Henry Harrisse, con- 
tenuta in una lettera da lui diretta a S. E. il Ministro della istru- 
zione pubblica il 1° novembre 1887, (1) il nostro Ministro, sentito 
il parere della Societa geografica Italiana, dell’ Istituto storico e 
del Consiglio superiore degli archivj, ha provocato il reale decreto 
17 maggio 1888 n. 5408 col quale venne istituita una Commissione 
« allo scopo di innalzare un durevole monumento alla gloriosa me- 
« moria di Cristoforo Colombo, nel compiersi del quarto centenario 
« dalla scoperta dell’America, mediante la raccolta e decorosa pub- 
« blicazione degli scritti di Colombo, di tutti i documenti e di tutti 
« imonumenti cartografici che valgano ad illustrare la vita ed i 
« viaggi del sommo navigatore, la memoria ed i tentativi dei suoi 
« precursori é@ le successive trasformazioni dell'opera sua pel fatto 
« di altri navigatori italiani. Tale raccolta dovra essere seguita 
« da una bibliografia degli scritti pubblicati in Italia sul Colombo e 
« sulla scoperta d’America dai suoi primordi fino al presente. » 


(1) Stampata dal Donath in Genova, 1887. 
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La Commissione si é istituita e incomincid subito il suo pon- 
deroso lavoro, del quale viene, di mano in mano, a rendere som- 
mario conto il bollettino della Societa geografica italiana (1). 

Non é qui il luogo di discorrere né del piano del lavoro sta- 
bilito dalla Commissione, né del modo col quale essa intende di con- 
durlo a compimento. 

Ma poiché io ho l’onore di far parte della detta Commis- 
sione, era ben naturale, che assegnatemi le ricerche di documenti 
negli archivj, e specialmente occupandomi delle ricerche negli ar- 
chivj veneti, una delle prime investigazioni dovesse da me rivol- 
gersi a chiarire un fatto importantissimo, non solo per la storia 
di Venezia e della sua politica commerciale ed attitudine davanti 
allo sconvolgimento delle linee dei traffici che portarono le nuove 
navigazioni e le scoperte della fine del secolo XV e del principio 
del XVI, ma eziandio per la storia di Colombo, perché segnerebbe 
la data in cui per la prima volta egli concepi lardito pensiero di 
attraversare l’Atlantico per arrivare al Giappone e alla Cina, e il 
luogo dove abitava prima di andare in Spagna a tentare la for- 
tuna (2), e porterebbe nuova luce per la biografia del sommo na- 
vigatore in un lungo periodo, dal 7 agosto 1473 in cui figura 
a Savona colla propria madre in una ratificazione di vendita (No- 
taro Pietro Corsaro) fino al giorno 5 maggio 1487 in cui ricevette 
a Cordova una prima gratificazione di tre mila maravedis, dal te. 
soriere dei reali di Spagna (Navarrete, tom. II p. 4) (3). 

Lasciando da parte la questione, se, nel Mappamondo di fra 
Mauro e in altre carte veneziane, o nel libro di Marco Polo di 
cui, precisamente nella biblioteca Colombina di Siviglia, si conserva 
il prezioso esemplare colle postille e note marginali autografe del 
Colombo, egli abbia cercato e trovato elementi ed utile indirizzo 
a quel processo intellettivo che lo condusse alla sua meravigliosa 
scoperta; trattasi di mettere in sodo se egli abbia chiesto l’aiuto 
della Repubblica di Venezia, allora una delle prime potenze ma- 
rittime del mondo, o le abbia offerto i suoi servigi, per tentare la 
grande impresa. 


(1) Anno 1888 pag. 282, 397,513, 1117. — Anno 1889 pag. 54, 278, 640, 
1036. 

(2) Harrissg. Christopher Columbus and the Bank of st. George, p.48 @ 
lettera cit. p. 10. 

(3) Cfr. Harrissg. Lett. cit. pag. 10, e nota 38, 39. 
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Nella Storia civile e politica del commercio dei veneziani di 
Carlo Antonio Marin (1) si legge che il Colombo avrebbe cercato 
l’appoggio, prima a Genova sua patria e poi a Venezia, ma che 
nessun autore scrisse di questo. Che pur troppo egli, il Marin, deve 
per il primo asserire che una domanda a Venezia realmente vi fu, 
e che l’occasione fu trascurata e perduta. « Comunicato gia dodici 
« 0 tredici anni fa (1780 circa) al cavaliere Francesco Pesaro il 
« mio disegno di voler scrivere la storia del veneziano commercio, 
« tra le altre cose mi disse: Mentre io era del Consiglio dei Dieci, 
« per eventualita ricercando certi lumi nell’archivio di quel Corpo, 
« mi venne fatto di vedere e di /eggere un Memoriale presentato 
« da Colombo alla Signoria, perché il suo progetto accolto venisse, 
« ma il Memoriale non ottenne il desiderato accoglimento. » 

Questa affermazione é di molto valore, per l’autorita del Marin, 
che, coscenzioso scrittore ed appassionato della storia del commercio 
veneziano e insieme dello spirito nazionale, l’ha condotta sopra i 
documenti pubblici e le buone fonti che la sua posizione di antico 
magistrato della Repubblica, provveditore e membro della Quarantia, 
gli aveva posto alla mano; ed anche per I|’autorita del Pesaro che 
fu uno dei pili eminenti uomini di Stato al cadere della Repub- 
blica, savio, ambasciatore a Madrid, procuratore di S. Marco, ca- 
valiere della Stola d’oro, membro del supremo Consiglio dei Dieci 
e bibliotecario pubblico; e quindi non dovrebbe supporsi che as- 
serendo al Marin di aver veduio e Jeiio il Memoriale avesse affer- 
mato cosa non vera. 

Notar conviene, pero, che lo stesso Marin dichiara che nessuno 
mai allegd questo fatto, e che non ha trovato alcun documento 
od alcuno indizio a sostegno dell’affermazione del Pesaro. Anzi, 
quando nell’anno 1806 il Marin fu incaricato di riordinare gli ar- 
chivi di Venezia, dopo la loro dispersione del 1797, nel rapporto 
presentato al Governo il 24 settembre 1807 non fa punto menzione 
o allusione a quel documento. 

Dopo del Marin, Luigi Bossi, nella sua Vila di Cristoforo 
Colombo (2) ripetendo e quasi copiando l’asserzione dell’autore 
della Storia del Commercio veneziano, aggiunge: « sebbene non 
« si producano monumenti storici di questo fatto, pure una tradi- 


(1) Venezia 1798, vol. VII. pag. 236. 
(2) Milano 1818. Nota relativa a pag. 10. 
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«zione costante se ne conserva a Venezia, ed un magistrato in- 
«signe di quella cessata Repubblica mi assicuré, mentre essa an- 
«cora fioriva, di aver veduto carte pubbliche (?) le quali facevan 
«menzione dell’offerta di Colombo e del rifiuto fattone da’ veneti, 
«occupati essi pure in altre spedizioni, non altrimenti che i ge- 
«novesi. » Questo magistrato insigne che al Bossi asseriva preci- 
samente quello che il Pesaro avea affermato al Marin, deve essere 
lo stesso Francesco Pesaro, il quale per la sua posizione ufficiale, 
fu certamente in rapporti personali col Bossi, allora ministro re- 
sidente pel Re di Sardegna presso la Repubblica di Venezia. 


II. 


E una grande questione, assai dibattuta, se, quando, come e 
aquali Potenze, Colombo abbia ricorso prima di aver ottenuto, 
dalla regina Isabella di Castiglia, l’aiuto alla sua impresa. 

Una lettera di Cristoforo Colombo, riportata dal Navarrete 
(tom. II p. 254) offre il primo e serio fondamento alla questione. 
«Ya son diez y siete anos que yo viene servir estos Principes 
«con la impresa de las Indias. Los ocho fui traido en disputas, y 
«en fin se did mi aviso por cosa de burla. Yo con amor pro- 
«segui en ello, y respondi 4 Francia y a Inglaterra y 4 Portogal 
«que para el Rey e la Reina mis sefiores eran esas tierras e 
« sefiorios. » ()) 

E poi: 

« Por servir a Vuestras Altezas yo no quise entender con 
« Francia, ni Inglaterra, ni Portogal, de los quales Principes vieron 
« Vuestras Altezas las cartas, por mano del doctor Villalono. » (2) 

Non é qui il luogo di dire quali rapporti il Colombo possa 
aver avuto con quelle Potenze, se sia stato ricercato o se le of- 
ferte partissero da lui; ma questa sua lettera escluderebbe a 
priori che egli avesse ricorso anche all’Italia, né in alcun altro 
dei numerosi scritti del Colombo vi si fa accenno. 


(1) Questo passo é il principio di una minuta di lettera autografa esi- 
stente ai tempi del Navarrete nell’Archivio del duca di Veragua. Pare della 
fine del 1500, e scritta dal Colombo agli amici rimastigli fedeli in Corte. 
Ma pur troppo temesi che ora questo prezioso documento sia andato perduto. 

(2) Cfr. Las Casas. Historia general de las Indias e Historie del signor 
Fernanpo Cotomso, il quale dice che quelle carte furono consegnate ai 
reali di Spagna dal dottor Viglialano. 
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Lo storico veneziano Marin afferma invece che egli ricorse 
prima a Genova sua patria, quindi a Venezia. 

Quanto a Genova, la sola fonte della notizia si trova nel Ramusio 
(tom, II 1556): « Essendo di eta di anni XL.., propose prima alla 
« signoria di Genova, che volendo quella armargli navilii, si ob- 
« bligheria andar fuori dello stretto di Gibilterra, et navicar per 
« ponente, che circumdando il mondo arriveria alla terra dove na- 
« scono le spetierie. » Questo passo, che perd non si trova inal- 
cuno degli scrittori genovesi contemporanei al Colombo, i quali si 
occuparono della sua vita e delle sue scoperte, come Battista Fre- 
goso, Bartolomeo Senarega, Antonio Gallo, Agostino Giustiniani, ece, 
fu riportato dal Benzoni nella sua Historia del Mondo Nuovo (1); 
poi si incontra nel Casoni, annalista ufficiale della Repubblica di 
Genova e pur coscienzioso scrittore, (2) senza perd che egli alle- 
ghi verun documento né alcuna autorita. L’ Harrisse, analizzando 
questa asserzione la dimostra assurda (3). Ne per quante ricerche 
negli archivj genovesi sieno state fatte dal marchese Staglieno ed 
anche di recente dal Desimoni e dal Belgrano, nulla si é trovato 
che possa dare un fondamento di prova a questa asserzione, che, fi- 
nora, deve reputarsi del tutto gratuita. 

Quanto all’offerta a Venezia, gli storici della vita del Colombo e 
della scoperta dell’America non parlano, e se pur fanno accenno alla 
nota del Marin mostrano di non esserne persuasi, come il Navarrete, 
il D’Avezac, il Roselly de Lorgues, l’ Humboldt, anzi il Washington Ir- 
ving dice espressamente che essa é « merely traditional, and unsup- 
ported by documentary evidence.» (4) L’ Harrisse, perd, che é il piil 
recente e il pit critico, attribuisce un grande valore alla asserzione 
del Marin, ed alla conseguente necessita di stabilire definitivamente, 
anche per le altre ragioni che ho enunciate, se o no il Colombo abbia 
presentato Il’ asserito memoriale alla Repubblica di Venezia, in- 
vitando urgentemente a non desistere dalle ricerche di quel do- 
cumento, che egli stesso aveva intraprese nel luglio del 1879 negli 
archivi di Venezia, e che furono ripetute minutamente negli atti 
del Consiglio dei Dieci, anno 1881, allorché si raccolse a Venezia 


(1) Venezia 1565, e 1572 lib. I. 

(2) Annali di Genova 1708. 

(3) Christophe Colomb. vol. I. p.338.Sebbene l'Herrera, 1’ Ortiz, il Ro- 
bertson, e pid di questi il Roselly de Lorgues Jo credano, 

(4) Vol. 1 p. 36. 
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il terzo Congresso geografico internazionale, dal Fulin, dal Cec- 
chetti e da chi scrive questa memoria. 

Or bene, queste ricerche si intrapresero di nuovo a Venezia 
minutamente, e si esaurirono. Ma né le cronache del Rota, del- 
l’Erizzo, del Sanuto, del Malipiero, del Priuli, del Michiel, né ben 
yentotto altre cronache del tempo, che inedite ei inesplorate si con- 
servano nella Biblioteca Marciana, (1) né la importante relazione 
del Trevisan (2) vennero a portare alcuna luce, oltre a quanto 
ci lasciarono gli storici veneziani, e in particolare lo Zurla, il Mo- 
relli ed il Foscarini che singolarmente si occuparono, con vasta 
erudizione, dei viaggiatori e delle navigazioni, e che non hanno 
alcun accenno a questa offerta. 

Nel grande archivio di Stato a Venezia si compulsarono tutti 
i Registri del Senato, i Libri dei Commemoriali, il Sommario avvisi, 
gli atti del Consiglio dei Dieci, Misti, Suppliche, Ricordi, Notatorio, 
le lettere alla Signoria, particolarmente di Spagnae di Roma, ed 
ora dallo Stefani le Miscellanee, ma si ebbe |’eguale risultato. 

Potendosi dubitare che fra le carte del Foscarini ora esistenti 
a Vienna nella biblioteca di corte, e fra quelle che lo Zurla porté 


seco a Roma, quando vi fu creato cardinale, si trovasse qualche 
traccia del Memoriale, si é pregato S. E. I’ ambasciatore Nigra a 
far esaminare le carte del Foscarini, e il comm. Della Vedova, 
segretario generale della Societa geografica, ad esaminare quelle 
dello Zurla, ma l’uno e I’altro ebbero a riferire di non aver tro- 
vato cosa alcuna che mettesse neppur sulle traccie. 


III. 


Vi fu un momento in cui si é dubitato che, se non il Memo- 
riale, almeno si fosse trovata una piccola lettera di Colombo che 
accennasse alle offerte da lui fatte alla Signoria di Venezia, e fu 
quando nel Bollettino di Curiosita veneziane anno III 1880-81 pag- 


(1) Classe VII. Codici LVI. LVI. LXIV. LXV. LXVIII. LXIX. LXXI, 
LXXV. LXXX. LXXXI. LXXXII. LXXXIII. CXX1. CXXXIV. CXLII. 
CCCXXVII. DXIII. DXX. DXXXIX. DCCLX. DCCLXXX. DCCLXXXIL 
DCCLX XXII. DCCLXXXXII. DCCCV. MCXXIX. MDLXVIII. e classe X, 
codici CLXXIV. CLX XVIII. 

(2) Libretto di tutta navigatione, rarissimo, anonimo, e che si conobbe es- 
sere del Trevisan. L’esemplare dela Marciana é l’wnico che esista. 
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gina 127, comparve questo curioso documento, |’ editore asserendo 
di averlo trovato in un codice cartaceo del secolo X VI intitolato Mo- 
numenta veneia, nella biblioteca del sig. Luigi Alberti di Bologna, 


Litera di M. Christofolo Colombo ai Signori Venetiani nel 
1492, 



















« Molto magnifico signor mio, 





« Doppo che a questa vostra Repubblica non é riuscito con- 
« veniente lo accogliere l’offerta mia, et che le malvagge ire dei 
« nemici tutte se misero in accordo nell’'abbandonare le mie in- 
« stantie, io mi gietai in bracio de Dio Signore. Il quale per inter- 
« cessione de’ Santi fece che il clementissimo Re di Chastiglia con 
« animo generoso non sdegnasse di prestare manno a li miei pro- 
« gietti per l’impresa del Nuovo Mondo. 

« Et cosi laudando Dio Signore hebi il comando di navi et ho- 
«meni, et al presente sonno per metermi in viaggio per quela 
« terra famosa, che Dio mi ha dato la fortuna di potter tentare. 
« Et io vi ringratio di tutte le vostre amorevolezze et vi suplico 
« di interciedere per me. 

« Di Palos al 1 d’agosto 1492. 

« Columbo Crist.» 


La buona fede dell’editore, che si compiacque anche di com- 
mentare questa epistola, fu tratta evidentemente in inganno. 

Basta una scorsa a questa lettera, che Colombo avrebbe scritta 
il giorno avanti la partenza per il primo suo viaggio, per so- 
spettarla apocrifa, come il Fulin ebbe a dirne all’Istituto Veneto (1) 
e giudicarla falsa come il Canti, al III Congresso internazionale 
geografico (2). 

Di fatto, senza notare che il Colombo, pare accertato, non avesse 
scritto lettere in italiano, perché la potrebbe essere una traduzione, 
basta avere un po’ di pratica collo stile delle lettere Colombiane 
per escluderla assolutamente dal numero, e usare un po’ di cri- 
tica per giudicarla una grossolana invenzione. Essa é diretta ai 
«Signori veneziani» locuzione che in quel tempo non usavasi, e 





















(1) Atti del R. Istituto veneto 1881, p. 1462. 
(2) Atti del Congresso 1881, vol I, p. 294. 
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ad un magnifico signore che non si sa chi sia, e solo avrebbe potuto 
essere Angelo Trevisan, segretario di Domenico Pisani, ambascia- 
tore in Spagna, perché era il solo veneziano conoscente ed amico 
di Colombo. Ma le lettere che abbiamo del Trevisan, sebbene di 
qualche anno posteriori, non accennano neppur da lontano a questo 
fatto, anzi di per sé stesse lo escludono.(1) Porta inoltre una firma 
che non é quella che il Colombo ordinariamente usava, mentre egli 
segnava le sue lettere con alcune iniziali variamente interpretate e 
col nome XPO FERENS. (2) Dice di aver avuto generoso aiuto dal 
re di Castiglia, e in quel tempo la Castiglia non aveva Re, bensi una 
regina, Isabella, ed invece é noto che il marito Ferdinando Re di 
Aragona, non prestd manno né punto né poco ai progetti di Co- 
lombo. E intitola questi progetti, « /’impresa del Nuovo Mondo » 
il viaggio per la terra famosa, cose che Colombo non si é mai 
pensato di scrivere, né poteva dire prima di intraprendere i suoi 
viaggi, perché come é noto il suo progetto non era che di traversare 
l'Atlantico per arrivare direttamente al Giappone e alla Cina, bu- 
scar el levante per el ponente. 

Ma non basta; io ho voluto fare ricerche a Bologna, a mezzo 
di quell’egregio direttore dell‘archivio di Stato comm. Malagola, 
il quale con sua lettera del 24 settembre 1888, non solo mi di- 
chiard di non aver mai avuto notizia dell’esistenza di questa let- 
tera, ma mi fece anzi pervenire una dichiarazione del municipio 
di Bologna nella stessa data, dalla quale risulta che da oltre 
25 anni non ha mai figurato nei registri della popolazione di Bo- 
logna un dott. Luigi Alberti, che fu indicato come il possessore 
del Codice. E poiché, molti anni fa a Bologna esist:va un libraio 
Giovanni Alberti, il Malagola non si arrest6 nelle sue ricerche, e 
volle continuarle presso il figlio di quel libraio, e presso l’acqui- 
rente del suo magazzino, il Brugnoli, sempre inutilmente. Né basta 
ancora: avendo l’editore della sedicente lettera colombiana asse- 
rito che nel Codice dove questa si trova, v’era anche un cerimo- 
niale chiesastico, e fino a pochi anni fa l’ab. Lazzari, cerimoniere 
della cattedrale bolognese, era un appassionato collezionista di 


(1) Cfr. Moreu, Lett. rarissima di Crist. Colombo — Foscarini, Lett. 
venez. — Zuria, Marco Polo. 

(2) Per la sigla di Crist. Colombo, cfr. SancuinetTi nel Giornale ligustico 
1882 p. 212 — il Cop. Diet. CoromB. — Harrisse, Columbus and the Bank 
of st. George. — FERNANDO CoLoms) Historie — HumsoLtpt Examoen ecc. 
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scritti sulle cerimonie sacre, si 6 voluto ripassare anche il cata- 
logo di questa sua Raccolta, venduta dopo la sua morte al Ro- 
magnoli, ma anche in quel catalogo manca affatto. 

Da tutto cid parmi chiaramente dimostrato che quella lettera 
é assolutamente da rigettarsi. 

Un altra speranza di poter ritrovare il documento ricercato, 
era sorta da una indicazione, posta in testa al commento che pre- 
cede questa mistificazione; che « presso un nostro concittadino 
« (veneziano) benemerito per molti servigi resi alla pubblica am- 
« ministrazione si conserva una /etlera autografa ed inedita di 
« Cristoforo Colombo, che da me fu copiata, (sic) ma non ebbi dal 
« possessore il permesso di pubblicarla, onde evitare le noie che 
« gli potessero essere recate nell’occasione del prossimo Congresso 
« geografico. » 

Di questa esplicita informazione, lo scrittore, non diede, per 
quanto ne fosse pregato dal Cecchetti e da me, alcuna spiega- 
zione, tranne quella che l’autografo si trova nell’archivio privato 
della patrizia famiglia Gradenigo. 

Si é pertanto considerato che i Gradenigo, come eredi della 
estinta famiglia Pesaro e possessori dell’archivio di quella, avreb- 
bero potuto in fatto conservare il Memoriale di Colombo, come 
che ad essi pervenuto per eredita di quel Francesco Pesaro che 
aveva asserito al Marin di averlo veduto e letto. Né sarebbe stato 
nuovo 0 raro il caso, che atti pubblici al cadere della Repubblica 
e per la dispersione allora avvenuta dei pubblici archivi si tro- 
vassero negli archivi privati delle famiglie, e particolarmente di 
quelle che allora erano al governo. Per cid e ufficialmente e ami- 
chevolmente si fecero pratiche coi Gradenigo, le quali a nulla ap- 
prodarono, perché il conte Pietro Gradenigo aflermd che giammai 
si ebbe nella sua famiglia notizia di cosi prezioso documento, né 
mai gliene era stata fatta ricerca; e che se lo avesse posseduto lo 
avrebbe certamente esposto alla Mostra geografica del 1881; e con 
sua lettera del 28 aprile 1888, dichiarava essere inutile ogni ulte- 
riore esame, perché coll’estinguersi della famiglia Pesaro, avven- 
nero tali vicende famigliari, discordie, divisioni e distrazioni di 
sostanza, per cui ai Gradenigo, eredi dell’ultimo Pesaro morto a 
Londra nel 1830, non pervenne che il solo Archivio dei possessi, 
nel quale non si poteva trovare quel documento. 
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IV. 


Sarebbe egli, poi, ozioso di domandare come Venezia avrebbe 
accolto il progetto di Cristoforo Colombo, se realmente lo avesse 
presentato ? 

Il Fulin (1) dice che si potrebbe argomentarlo dalle parole del- 
l'ambasciatore Gaspare Contarini, il quale qualche anno appresso, col 
senso pratico che distingue i diplomatici veneziani, mostrava a 
Sebastiano Caboto la impossibilita di lottare contro la Spagna ed 
il Portogallo, che aveano sopra Venezia !’ incontestabile vantag- 
gio della posizione geografica. Infatti da tutte le storie, le crona- 
che, gli atti d’Archivio, che si poterono finora esaminare, chiaro 
apparisce che Venezia attribui poca importanza alle navigazioni 
transatlantiche, le quali d’altronde pervenivano con estrema len- 
tezza, e che concentro tutta la sua attenzione sul giro dell’Africa, 
siccome quello che direttamente colpiva il commercio che i ve- 
neziani facevano per la Soria, Il’ Egitto e il Mar Rosso (2). Tutti 
tenevano gli occhi rivolti al levante (3); ed esisteva anche un 
forte partito a Venezia il quale presagiva un sollecito termine alle 
nuove imprese, e credeva che le spezie tornar dovessero alle an- 
tiche vie (4). 

Ogni ricerca agli ambasciatori ed ai consoli, ogni azione di- 
plomatica ed ogni studio erano rivolti a conoscere in tutti i piu 
minuti particolari i progressi delle navigazioni portoghesi. I di- 
spacci inediti del Cappello, del Pasqualigo, del Querini, del Donato, 
del Corner, del Badoer, del Contarini, del Navagero, ecc., le lettere, 
pure per la maggior parte inedite, dell’Affaitadi, del Nardi, del 
Marchioni, del Barzi, di Leonardo da Ca Masser, del da Bergamo, del 
Contarini, del Cretico, del Trevisan, del Vianello, del Tolmezzo, ecc., 
i diari del Malipiero, del Priuli, del Sanuto fanno fede che ogni 
attenzione di Venezia era rivolta alla circumnavigazione africana, 
che con energica frase il Priuli (5) scriveva « esser la peggior 


(1) Atti del R. Istituto veneto, cit. 

(2) Vedi il magistrale discorso del MarinEui all’ Istituto veneto. Atti 
1889, pag. 970. 

(3) Romanin, Storia documentata di Venezia, IV. 452. 

(4) Herp, Le‘colonie commerciali nel medio evo, Il, 277. 

(5) Dia, I, 71. 
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« nuova che mai la Repubblica potesse avere dal perdere la liber- 
« tade in fuora. » 

Perd é debito di giustizia ripetere che Venezia, per alleviare 
i danni della concorrenza portoghese, ha bens} preso molti prov- 
vedimenti diretti a rianimare i propri traffici, ha anche cercato 
che il soldano d’ Egitto paralizzasse il successo dei fortunati navi- 
gatori, creando ad essi difficolta nel Mar Rosso e nell’Indiano ed 
abbassando il prezzo delle spezie, ma senza dargli soccorsi mate- 
riali o eccitarlo a combattere i portoghesi, come fu asserito, ma 
completamente dimostrato erroneo dal Fulin con irrefragabili do- 
cumenti. 

Sia che Venezia non volesse far causa comune coi mussul- 
mani, sia che avesse poca fede di riuscire a vincere la concor- 
renza del giro del capo di Buona Speranza, sia che sentisse il peso 
della lotta che allora sosteneva in Italia, fatto é che cancellavasi 
perfino dalla Commissione al Teldi oratore veneto al Cairo nel 1504 
questo importantissimo passo, che a titolo di onore e per curiosita 
storica parmi conveniente di riportare, come prova non solo del- 
l’intuizione acuta, ma anche dell’accorta prudenza dei veneziani: 
« Si potria far una cava dal mar Rosso, che mettesse a drectura 
«in questo mare de qua, come altre volte efiam si 6 rasonato de 
« far, la qual cava se potria assecurare a l’una e l'altra bocha cum 
« do forteze, per modo che altri non potriano né entrar né ussir, 
«salvo queli interessano al signor Soldan.» (Consiglio dei Dieci, 
Parti miste, filza XVI, a. 1504, Archivio di Stato di Venezia). 

D’altra parte il nome stesso di Colombo, non poteva essere 
simpatico ai Veneziani. Intanto, come osservava I'Harrisse, (1) il 
Colombo durante la sua vita, nonché prima della sua meravigliosa 
impresa, non era quel grande personaggio che si riconobbe essere 
dopo la sua morte. 

Ma ve di peggio. 

Il cay. Musatti nella sua storia di Venezia (2) dice: « Poteva mai 
« la repubblica essere propensa a favorire i disegni di chi aveva 
« tempo addietro, preso parte ad un’impresa a di leidanno?» L’au- 
tore ricade in un grande equivoco, cui perd diede luogo il Sabellico 
elo stesso Fernando figlio di Colombo (3). Nella notte del 21 ago- 


(1) Christopher Columbus, cit., p. 48. 
(2) Padova 1888, vol II, pag. 152. 
(3) Historie, cit., cap. V. 
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sto 1485 le galere veneziane che ritornavano dal viaggio di Fian- 
dra, furono attaccate presso al capo di S. Vincenzo dalle navi 
corsare comandate da un Colombo, che il diarista Malipiero di- 
stingue col nome di giovine, (1) da un altro famoso corsaro Co- 
lombo, e forse da quello che nel 1476 attaccava egualmente le 
navi mercantili dei Veneziani davanti Cipro. (2) Lascio da parte 
il Goodrich, (3) il quale addirittura pretende che il sommo na- 
vigatore fosse un corsaro veneziano (!!) non avesse neppur nome 
Colombo ma invece Nicold Griego, stranezza di cui fece giustizia 
il Desimoni. Comunque sia, a Venezia, quando Cristoforo Colombo 
avesse presentata la domanda di aiuto per la sua grande impresa, 
era fresca la memoria di questi fatti, ed eloquente questa delibe- 
razione del Consiglio dei Dieci, di recente trovata negli Atti Mi- 
sti XVIII, 22 marzo 1476 (Archivio di Stato). « Quam capitalis 
hostis noster sit Columbus, publicus pyrata, omnes in illius pra- 
vibus operibus facile intelligunt ». 

Con questa specie di taglia sul suo nome, come sarebbe stato 
accolto a Venezia il progetto del Colombo, e come egli avrebbe 
potuto immaginarsi di proporlo alla Repubblica? 


¥. 


Comunque sia, allo stato attuale delle ricerche e degli studi, 
si pud affermare con animo tranquillo, che l’asserzione di Fran- 
cesco Pesaro sia stata erronea e dipendente da un equivoco. 

Tuttavia, e per la importanza del fatto, e per l’autorita di 
quel testimonio, che asseriva di aver veduto e /eito il Memoriale 
presentato da Colombo alla Repubblica di Venezia, é ancora ne- 
cessario di non desistere dalle ricerche, e di fare un pubblico ap- 


(1) Diarr. Codice ms. del Museo di Venezia. 

(2) Il Colombo del 1476, che alcuni pretesero fosse lo stesso Cristoforo, 
e comandava una nave genovese, fu dimostrato dall’ Harrisse colle lettere 
dell? Arcimboldo e del Trivulzio e i diarii del Malipiero, e cogli stessi di- 
spacci del capitano genovese, che chiamavasi Pietro Gentile. 

L’altro Colombo del 1485 @ un ammiraglio francese dei Caseneuve di 
Guascogna, che avea patente di corsa, ed era soprannominato Coullon, nome 
di cui si fece in latino Columbus ed in italiano Colombo. Harrissz, Les 
Colombo de France et d'Italie, cap. II. 

(3) History of so talled Christopher Columbus, New York, 1874. 
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pello, a quante bibiioteche ed archivi italiani e stranieri dove an- 
darono raccolti infiniti atti usciti e dispersi dalle loro sedi natu- 
rali, per tentare un ultima prova, e vedere se per avventura il 
Memoriale del Colombo o qualche documento che vi faccia accenno, 
si trovi. 

In nome della verita e della scienza si domanda che piena luce 
venga fatta su questo argomento. I tesori della storia sono patri- 
monio comune. Se i diplomatici dell’antica Repubblica potessero 
alzare la voce, reclamerebbero come proprieta loro i documenti 
del nostro grande passato. (1) Del resto la scienza non usurpa ma 
feconda il terreno su cui diffonde la luce, e sarebbe indegno dei 
nostri tempi il mantenere con deliberato proposito, o per trascura- 
tezza, il dubbio intorno ad un fatto che si collega coll’ayvenimento 
pia grande che la storia della geografia ci ricordi. 

Percid approfittando dell’autorita e della diffusione dell’ Anto- 
logia, si fa quest’appello, il quale ove rimanesse senza risultato, 
sarebbe forza ammettere, come fuori d’ogni dubbio, che Cristoforo 
Colombo non siasi mai immaginato di ricorrere a Venezia, 0 
quanto meno di presentarle il Memoriale accennato dal Marin, né 
si colmerebbe la lamentata lacuna nella biografia dell’immortale 
navigatore. 

Che se, per avventura, si trovasse qualche documento, che, o 
rimettesse in dubbio il fatto asserito, o lo comprovasse, la Reale 
Commissione Colombiana certamente riconoscerebbe il merito e 
l’onore dovuto a chi l'avesse posta in grado di chiarire questo 
punto storico, e di risolvere definitivamente la questione, che a 
giusto titolo la tiene ancora preoccupata. 


GUGLIELMO BERCHET. 


(1) Fuuin, Atti dell’ Istituto, cit. 
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Le Paniche di Tiserio Cazio Strio Iratico, traduzione di ONorato Occion1, 
col testo a fronte corredato delle principali varianti del codice casa- 
natense, Volumi due. — Torino, Ermanno Loescher, 1889. 


Se alla gloria di un uomo bastano trentasette anni di lavoro 
diligente, assiduo, pertinace e riescito bene, Onorato Occioni pud 
con soddisfazione piena e schietta dire di sé: Exegi monumen- 
tum aere perennius. Sono trentasette anni che egli lavora in- 
torno al poema di Silio Italico, se é esatta la notizia, che trovo 
nell’Engelmann, di un suo-saggio di traduzione del terzo libro 
delle Puniche, pubblicato sin dal 1852 nel Programma di un 
ginnasio. Venti ne son passati da quando die fuori il pregevolis- 
simo studio su la vita e i tempi del poeta, che, di li a non molto, 
ricomparve nella biblioteca del Le Monnier. Nel 1879 fece stam- 
pare, per la prima volta, intera la traduzione di tutti i 17 libri di 
Silio; nel 1889 ne ha procurato una nuova stampa, riveduta, cor- 
retta in pit luoghi, col testo a fronte,con le varianti d’un codice 
casanatense, il quale, quantunque corrotto, ha il pregio d’esser, 
sinora, rimasto ignoto agli eruditi. L’edizione non solo é nitida e 
corretta, (1) ma anche elegante, si che deve aver procurato gran 


(1) In due grossi volumi di pagine 1166 sono, se ho letto attenta- 
mente, queste sole le scorrezioni tipografiche: I, pag. 12, spirantus artus ; 
225, Che tragittato aveva l'itale schiere; 401, giaciono; 461, All’armi, o 
valorosi, @ la via piu breve; Il, 13, E su le gloriose armi pelignie; 195, 
Co’ suoi Wespiadi Jordo quivi approdando, 
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piacere all’egregio professore, di tutte le cose belle, al pari di 
Silio, innamorato. Di gran lunga maggiore dev’essere stato quello, 
che ha sentito, quando ha potuto porre in testa all’opera il nome 
intero dell’autore, desunto da’Fasti sodalium Augustalium Clau- 
dialium, confermato da’ Fasti consolari. 

Per il testo latino, egli non ha seguito una sola recensione, 
si é « giovato delle migliori. » Ha veduto le correzioni proposte 
da molti; ma é@ andato « molto a rilento nell’accogliere gli emen- 
damenti » quando questi non avevan per sé « l’autorita di al- 
cun codice né delle prime edizioni. » De’ pregi e de’ difetti delle 
Puniche — questi assai pid numerosi di quelli e molto gravi, 
specie se si considera la sostanza — discorse lungamente nel sag- 
gio citato: ora aggiunge « che parecchie figure mitologiche del 
poema e certi atteggiamenti di personaggi » gli paiono « ritratti 
da sculture o da altre opere d’arte che il poeta aveva dinanzi », 
0 « illustrazione di plastiche ch’ei possedeva. » 

Critici eccellenti hanno pit volte discorso di questa tradu- 
zione, ed io non mi sarei accinto a entrar importuno tra cotanto 
senno, se non ne fossi stato richiesto. E perché lodi generiche 


non so fure — né all’Occioni piacciono — mi converra trascri- 
vere qui alcune delle noterelle prese durante la lettura, ben lieto 
se egli e i lettori non le giudicheranno, tutte e ciascuna, indegne 
della loro attenzione. 


a 
* * 


Non per censurare, — ché non ne ho puntol’intenzione e me 
ne mancherebbe, a ogni modo, l’autorita — ma per segnare alcune 
particolarita della versione, vorrei osservare, in primo luogo, che, 
talvolta, il traduttore sostituisce al concetto, o all'imagine del- 
l’autore, un concetto opposto, una imagine diversa. Cosi, nella 
descrizione di Atlante (I, 200-210), Silio dice: frontemque imma- 
nibus umbris Pinea silva premit; e, poco pit sotto: Tum ge- 
minae laterum cautes maria alta fatigant: VOccioni traduce: 
« immane ombra la fronte Una selva di pini » e « La sospinta 
onda affatica D’ambo i lati due rupi. » Prima, cid che era delle 
ombre passa ad esser della selva — tralascio premit, che non si 
riconosce pili in ombra; — dopo, non le rupi salde e immote af- 
faticano le onde, anzi avviene il contrario, — A proposito di onde: 
Silio descrive un torrente (IV, 520-524): 
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Ut torrens celsi praeceps e vertice Pindi 
Cum sonitu rutt in campos, magnoque fragore 
Avulsum montis volvit latus ; 


giunto qui, come suole nelle similitudini, muta soggetto, due volte: 
obvia passim 
Armenta, immanesque ferae, silvaeque trahuntur ; 
Spumea saxosis clamat convallibus unda. 


L’Occioni non tien conto del doppio mutamento, ma per conto 
suo ricorre a due verbi per rendere quell’unico trahuntur ; fa che 
il torrente schianti gli alberi prima di trascinar via armenti e 
fiere, e, all'ultimo, costringe l’attenzione a fermarsi alla spuma 
piuttosto che al swono dell’acqua: 

Come dall’alto vertice di Pindo 

Senza ritegno, fragoroso piomba 

Un torrente sui campi, e svelto un fianco 

Della montagna lo rotola via 

Con enorme fracasso, arbori schianta, 

Tutto che incontra, armenti, orride belve, 

Tutto seco rapina, e sulle balze 

Pietrose la sonante onda spumeggia. 


Varrone, veduto lo scudo sul quale Solimo aveva scritto, col 
proprio sangue: Fuge proelia, Varro, grida (IX, 262-266): 
Ferte haec... omina Paullo 
Namque illum, cui femineo stant corde timores 
Moverit ista manus, quae, caede imbuta nefanda, 
Cum Furiae expeterent poenas, fortasse paterno 
Signavit moriens sceleratum sanguine carmen. 
Ne’ versi italiani corrispondenti l’imagine principale non é piu 
ista manus; il traslato femineo corde, sciolto, illanguidisce; al 
cuore di Paolo non é pit assegnato un inciso; alla mano vien so- 
stituita tutta la persona di Solimo: 
A Paolo.... 
Tai presagi si rechino; il suo cuore, 
Che di timor, gual femmina, si pasce, 
Ben fia commosso per colui che lordo 
Di delitto nefando, ostia bramata 
Dalle Furie, vergd forse, morendo, 
Col sangue di suo padre il verso infame. 
Vol. XXVI, Serie ITI — 1 Marzo 1890, 





146 . NOTIZIE LETTERARIE 


Il poeta latino discorre della morte di Marcello (XV, 334 segg,): 


Sed quisnam aversos Phoebum tunc iungere ab urbe 
Romulea dubitaret equos, qui tempore eodem 
Marcellum acciperet letum oppetiisse sub armis ? 
Moles illa viri, calidoque habitata Gradivo 

Pectora, et haud ullis unquam tremefacta periclis, 
(Heu quantum Hannibalem clara fractura ruina !) 
Procubuere. Iacet campis Carthaginis horror. 


Questa volta, prescindendo dal sed e dal tempore eodem non tra- 
dotti, per cui tutto il passo é staccato da cid che lo precede, non 
le parole sole, ma e i pensierie l’ordine e il tono dell’esposizione 
sono mutati: 


Ahi, V'annunzto crudel! ahi! chi temuto 
Non avria che restasse orbo del sole 

Il ciel d'Italia, nell’udir ch’estinto 

Era Marcello! Ahimé! l’eroe si grande, 
L’anima inespugnata, la verace, 

Anima di Gradivo, ahimé si spense! 

Ahi! quanta gioia dalla sua ruina 

Ad Annibale, ahi, quanta! Ahi, giace al suolo 
Il terror di Cartagine. 


Senza tanti ahi e ahimé, senza troppo parafrasare, agli stessi 
versi, e a quelli che immediatamente li seguono, si potrebbe dar 
veste italiana, non dird pit bella, pit fedele. Giacché non mi pare 
che questi altri endecasillabi: 


Sol egli 
Se piu di vita concedeagli #2 fato, 
Toglier forse potea la gloria, il nome 
Della guerra finita al giovin Scipio, 
riproducano con sobria esattezza i due esametri: 
Forsan Scipiadae confecti nomina belli 
Rapturus, si quis paulum Deus adderet aevo, 


In secondo luogo, il traduttore, qua e cola, stringe in uno quel 
che l’autore indica successivamente e distingue: esempio i versi 
21-22 del libro II: 


notum quid caede calentibus armis 
Quantum irae liceat, motusve quid audeat ensis, 
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che in italiano diyentano: 


A tutti 6 noto 
A che spingano l’ire e che non osi 
Brando sguainato e tiepido di sangue. 


Qua e cola, invece, disgiunge quel che per |’ autore era un sol 
tutto: esempio una frase del libro IV, 15: 


..+.revocantque nova fornace bipennes 


spezzata in due: « S’ ergono fornaci, si ritempran bipenni, » — 
Silio racconta come Enea, su le spiagge di Laurento, incontrd Anna, 
la sorella di Didone, e le fece oneste accoglienze (VIII, 71-78): 


Ecce autem Aeneas, sacro comitatus Iulo 
Iam regni compos, noto se se ore ferebat, 
Qui terrae defixam oculos, et multa timentem, 
Ac deinde allapsam genibus lacrimantis Iult, 
Attollit, mitique manu intra limina ducit, 


Non so se sia stato il desiderio di giovarsi d’un verso del Petrarca 
che ha indotto l’Occioni a separar te parole noo ore dal soggetto 
loro. Il quale tanto nei due primi, quanto nei tre altri versi, é 
sempre Enea nel testo; non nella traduzione: 


Or ecco innanzi, gia signor del trono, 
Farsele Enea col sacro Iulo a canto, 

Lo raffigura alle fattezze conte, 

E chinate le luci e piurosa 

Supplice in atto si gitta a’ ginocchi 

Del fanciullo piangente. La solleva 

Con mite destra e la conduce Enea 
Entro al palazzo. 


In terzo luogo, la disposizione e, quindi, in qualche caso, anche 
la progressione de’ concetti e delle immagini 6 turbata o intera- 
mente invertita. Géstare, rimprovera cosi Annone, nel testo (II, 
333-334) : 


Nunc geminas Alpes, Appenninumque minatur : 
Nunc freta Sicaniae, et Scyllaei litoris unda; 
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e nella traduzione, invece: 


Cogli stretti sicani or ci spaura, 
Or coi gorghi di Scilla, or colle cime 
Dell’Appennino e delle gemin’ Alpi. 


E vero che Annone aveva alluso a Scilla prima che alle Alpi; 
ma rammentava, allora, una sventura della sua patria: quando si 
dolse degli ardimenti di Annibale, parld, naturalmente, prima delle 
Alpi e dopo degli Appennini. Imilce, al marito, che le comanda di 
tornarsene a casa, risponde con la rapidita e l'efficacia della com- 
mozione (III, 109-110): 


Mene, oblite tua nostram pendere salute, 
Abnuis inceptis comitem? 


Il traduttore non bada che tra me e abnuis prorompe, con 
moto irrefrenabile, tutto l’amore della povera donna; che, pospo- 
nendo il rimprovero affettuosissimo, |’ interrogazione diventa pre- 
suntuosa e rettorica e, percid, fredda: 


E dunque, dice, 
Me rifiuti compagna all’alta impresa ? 
Cosi ti cadde dal pensier, che pende 
Dal tuo vivere il mio? 


Magone ferito dice al fratello (V, 372-374) ; 


Parce metu, germane. Meis medicamina nulla 
Adversis maiora feres : iacet Appius hasta 
Ad manes pulsus nostra ; 


parole, le quali tanto pil ci paion fiere, quanto pid semplicemente 
pronunziate e quanto meno ci aspettiamo di udire che sia medi- 
cina la soddisfazione di sapere Appio morto. Ne’ versi italiani ci é 
subito messo innanzi cid che dovrebbe farci maravigliare; il tono 
é enfatico: 


Non temer, 0 germano; Appio é caduto, 
La lancia mia lo fulmind: qual havvi 
Farmaco piv possente a’ wali miei ? 
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In Capua assediata da’ romani, una voce misteriosa ammonisce 
(XIII, 286 segg.): 


Dubio qui frangere rerum 
Gaudebit pacta, ac tenues spes linquet amict, 
Non illi domus, aut coniux, aut vita manebit 
Unquam expers luctus lacrimaeque. 


La minaccia, qui, segue |’ indicazione della colpa: nella tradu- 
zione la minaccia va innanzi; l’unita del periodo poetico é rotta, e 
manebit & sdoppiato: 


Guai a chi mente, negli incerti casi, 

Alla data promessa, e oblia gli amici 

Cui vien manco la speme! Ki, la sua sposa 
Non fia mai senza lutto, la sua casa 

Fia la casa del pianto ! 


La voce continua: 
aget, aequore semper 
Ac tellure premens, aget aegrum nocte dieque 
Despecta ac violata Fides. 


L’Occioni trascura la ripetizione efficace aget... aget e muta l’ordine: 


Senza fine 
Lui di notte, di giorno, in terra, in mare 
Perseguira la violata fede. 


Ho ricordato un verso del Petrarca; altri, di lui e di altri scrit- 
tori, s'incontrano, felicemente innestati, se cosi posso esprimermi, 
e convenientemente adattati a’ suoi belli endecasillabi dall’Occioni. 
Dal Monti ha tolto in prestito « Gia il croceo letto di Titon l’Aurora; » 
dall’Alighieri « Corta é la buffa di Fortuna, » « Come Fortuna li 
balestra, » « Ben conobbe il velen dell’argomento, » « Gli gorgo- 
glian talora nella strozza, » « Nave senza nocchiero in tal bur- 
rasca, » « Che sopra tutti com’aquila voli, » « Il guarda e passa, » 
« Il nocchier della livida palude; » dal Petrarca « nemica Naturale 
di pace; » da Orazio — curioso a notare — « Con penne all’uomo 
non concesse » (Pennis non homini datis; Silio dice: aliena 
penna). Noné raro l’uso di arcaismi e di latinismi, che il linguaggio 
poetico non ha conservati: ricordo /ustre piu volte adoperato per 
boschi, che l’esempio di Dante (« Posasi in esso come fera in lu- 
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stra ») non basta a ravvivare, ballaglieresco, pruine, fuméa, fu. 
ribondare. Frequenti sono parole insolite o coniate a nuovo, come 
svampolare, ventame, diffilare, travoitato, ceruleggianti, cifrare 
(«la punta dell’asta cifra l’arena »), dissembrare, svoltolarsi, fe- 
bade alla greca per profetessa (vafes, la Sibilla) ecc. Indico un 
fatto, non intendo biasimare: un buon traduttore é pit che mezzo 
poeta, e ai poeti, si rammenti, Quaelibet audendi semper fuit aequa 
potestas. 

Indicheré anche alcune omissioni. Sonus omnis et aura Ex- 
terrent ha il testo (VI, 58), la traduzione « Ogni aura li riempie di 
tema » soltanto; il primo: Corpore sic tolo ac membris Roma om- 
nibus usa (XII, 318), la seconda: « Cosi Roma oprando D’ogni suo 
membro la suprema possa. » Silio descrive i cavalli di Plutone 
(XIV, 246) Attonitos coeli visus lucemque pavenies ; il traduttore: 
« Attoniti del cielo e impauriti: » vero é che, quasi per compenso, 
se quegli si contenta di dire praedam, questi, con maggior cor- 
tesia, dice: « La sua preda bellissima. » 


* 
* * 


Se non si facessero di queste osservazioncelle, quale critico 
eviterebbe il rimprovero di sentenziare senza aver letto? Io, ri- 
peto, mi guarderei bene dal « sedere a scranna» per giudicar 
lopera di un latinista e d'un letterato come l’Occioni, pel quale 
sento la pit sincera stima e al quale sono gratissimo dell’amicizia, 
di cui mi onora; desidero, piuttosto, dimostrargli che ho letto da 
cima a fondo e con la debita attenzione i suoi due volumi. Del 
resto, é facile rimproverare: « Avresti dovuto far cosi» o: « Qui 
non hai imbroccato » e simili. Con molto maggior diritto che non 
il poeta, il traduttore pud rispondere: — « la critica é facile, l’arte 
difficile », perché, con maggior diritto del poeta, pud invitare i 
critici a provarsi essi a tradurre pili fedelmente e pili genialmente. 
Ugo Foscolo — ed era Ugo Foscolo! — ayverti: « Una versione 
religiosamente fedele essendo disperatissima impresa, unico partito 
sara sempre quello di tentare una versione che scostandosi quanto 
meno si pué dall’originale, s'accomodi quanto pill si pud al gusto 
e all’universalita dei lettori. » E intendeva per universalita che 
« la letteratura, e segnatamente in un poema narrativo » potesse 
essere « intesa e gustata non da’soli e reverendi dotti, ma da 
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quanti hanno anima, ingegno, educazione e tempo da gettar via 
nella lettura de’ libri. » Ora, si badi che alla costanza del tradut- 
tore non é mancato il favore del pubblico intelligente e studioso; 
che questi ultimi venti sembrano gli anniin cui le Puniche sieno 
state pit lette, da quando Silio le leggeva egli stesso agli amici e 
ai parassiti. E merito non piccolo dell’Occioni, quantunque egli, sia 
per modestia, sia per l'amore che ha posto al suo autore, se la 
sia presa e se la prenda ancora con i lettori non abbastanza desi- 
derosi di conoscer da vicino, con i critici non abbastanza proclivi 
ad ammirare quei dodicimila esametri. 

Dopo aver, aguzzando le ciglia, scoperto e additato mende e 
nei — se pure non ho sbagliato — dovrei, secondo giustizia, enu- 
merare le parti pil pregevoli del lavoro dell’Occioni; ma se volessi 
soltanto compilare un florilegio, non mi basterebbe un volume, 
Appena qualche altra citazione mi é consentita. 

I Saguntini (II, 669 della traduzione): 


Invan talora 
Spremer volean de’secchi arbori i succhi; 
Ogni cibo tentar, e il furioso 
Ventre digiuno a trangugiar li spinge 
I pid strani alimenti; i cuoi dell’armi 
Divorar macerati, 6 non rimase 
Pur una guiggia da imbracciar lo scudo. 


L’ultima frase ha, forse, maggiore efficacia della latina: nudos 
linquentes clypeos. 
Ecco un bel quadretto (1V, 430 segg.): 


Come il cacciatore 
Allor che turba del Picano in vetta 
I varchi pit segreti e passo passo 
Fra gl’inaccessi vepri entro le tane 
Atro flagel di resine propaga: 
Mentre che cova e s’alimenta ed arde 
Pian piano il foco, fumiga la cima 
Di nericcia caligine che sale 
Rotean Jo densissima alle nubi; 
Scoppian quindi le fiamme, e in un baleno 
Sfolgora il monte d’ogni parte. Tutto 
Crepita intorno; fuggono le fiere 
E fuggono gli augelli, e di paura 
Treman lontane le giovenche a valle, 
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Qui non c’é parola da aggiungere; quasi non c’é nessuna da to- 
gliere; tutto é terso e tutto si move sotto gli occhi: la traduzione 
riflette il testo limpidamente. 

Le ultime parole di Satrico al figliuolo, il quale, non cono- 
scendolo, l’ha ferito a morte, sono (IX, 206 segg.): 


Or da’ figliuolo il bacio 
Ultimo al genitor, che a un’ora stessa 
Trovi e riperdi. 


Non so se si possa render meglio in italiano la frase di Silio: In- 
vento simul atque amisso... parenti. 


Si dicendo, l’elmo 
Slacciasi e gitta le tremole braccia 
In collo al figlio attonito. 


C’é, di pili, un agghiadato. Bello perché da immagine del vero 
il secondo verso. A chi vi ammirasse l’armonia imitativa, potrei 
indicarne altri: 


Ovver stridendo con subito schianto — 
La lingua annodi e baleni sui piedi — 

Piombano, la sospinta onda affatica — 
Sbalzano i bovi anelando, sbuffando — 


Un altro quadretto (X, 24 segg.): 


cosi quando 

Lieto in valle remota il cacciatore 
Insegue un cavriolo, e si lo stanca, 
Si gli corre vicin che gia lo afferra; 
Ove sbuchi improvviso dall’opposto 
Antro un leone e rabido ruggendo 
Gli si pianti dinnanzi, egli allibisce, 
Il sangue gli si agghiada, le saétte 
Nulle al periglio gli cascan di mano, 
Ne cura omai della sperata preda, 


I] sangue che ¢ si agghiada », le saette che « cascan di mano » sono 
ricami, perd ben condotti su trama pia semplice: anche, le saette 
non sono nuille al pericolo nel testo, bensi minora. Il resto con- 
giunge vivacita all’esattezza; l’ultimo endecasillabo riproduce, esso 
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solo, un esametro : Nec iam speratae cura est in pectore predae.— 
Non posso non ricordare il lupo, il quale, inseguito dal pastore, 
lascia l’agnello (VII, 1026 segg.), 


E crucciato sen fugge a bocca aperta 


(et vacuo fugit aeger hiatu). Le similitudini e certe descrizioni 
sono, forse, cid che han di meglio le Puniche ; percid mi vi fermo 
yolentieri: d’altra parte, l’ Occioni, nel tradurle, sembra si sia 
sentito — fatto del resto, agevolmente spiegabile — pil che mai vi- 
cino al suo Silio per simpatia pit intima, si che, non solo ha scritto 
con brio maggiore, ma ha cercato anche la snellezza, I’ eleganza 
e, se posso usar il vocabolo, sin la civetteria della forma. Percid, 
m’ immayino, gli 6 piaciuto usar I’ endecasillabo sdrucciolo per la 
descrizione della tempesta, nel libro XII (916 segg.): 


Tuona il Nume, ne trema il Pindo, il Rodope, 
L’Atlante, il Tauro tremano; dell’ Erebo 
Scuotonsi i laghi, e del signor de’ fulmini 
Persin nella sua fonda atra voragine 

Tifeo sente la destra. In nero vortice 

Furioso torcendo Austro una nuvola 

Gravida di gragnuola, assale ed occupa 
L’africo duce, che rilutta e sperpera 

Vane minacce, e sino ai valli il turbina. 


Maarbale e Magone assalgono Allio (IV, 810, segg.): 


E pari ad orsi che da opposta rupe 
Affannati si slanciano ad un toro 
Nella contesa trepidante, e ognuno 
Vuole indivisa in suo furor la preda: 
Liberar tutti e due contro il gagliardo 
Allio uno stral. 


Forse affannati é superfluo : « ognuno vuole indivisa in suo furor 
la preda» piuttosto che tradurre, spiega; ma spiega acconciamente 
e brevemente il latino Nec partem praedae patitur furor. Silio 
aggiunge, e non affermerei che non possa parer inverosimile e 
grottesco : 


Obvia tum medio sonuerunt spicula corde, 
Incertumque fuit, letum cui cederet hastae : 
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checché se ne pensi, l’Occioni trova modo di esser altrettanto con- 
ciso: «in mezzo al core Scricchiolando s’ incontrano le punte Ed 
é incerto qual sia che gli dié morte ». 

Sotto i colpi de’ Cartaginesi comincia a piegare una quercia, 
alla quale molti Romani s’ erano arrampicati (V, 699 segg.): 


Tal nelle foreste annose 
Quando Zefiro spira, in su l’estrema 
Trepida fronda a cui si regge a pena, 
Scosso é l’augello ed agitato insieme 
Di qua di 1a col penzolo suo nido. 


Non ho dubbi se non per quel trepida (fronde super tremuli), 
Ricordo — e chi non li ricorda, qui, anche per la singolare somi- 
glianza? — alcuni versi della descrizione del Paradiso Terrestre nel 
Purgatorio di Dante: « Un’aura dolce... Per cui le fronde tremolando 
pronte Tutte quante piegavano... Non pero dal lor esser dritto sparte 
Tanto, che gli augelletti per le cime Lasciasser d’operare ogni lor 
arte». Aggiungerd, poi che me ne capita l’occasione, un altro ri- 
scontro. I] clamore, che si levé quando Romani e Cartaginesi si 
azzuffarono a Canne, somiglid, assicura Silio, a quello che fu levato 
ne’campi Flegrei da’ figliuoli della terra, o alla voce di Giove, 
quando chiese nuovi fulmini a’ Ciclopi (Quanta Cyclopas nova ful- 
mina voce poposcit Iupiter): nell’ Inferno Capaneo si piace, come 
tutti sanno, di rammentare che, alla pugna di Flegra, Giove stancd 
a muta a muta i fabbri « in Mongibello alla fucina negra, Gridando: 
Buon Vulcano, aiuta, aiuta ». 


* 
* * 


E opinione de’ dotti che le Puniche non furono conosciute 
nel Medio Evo. Il Rossberg, nelle note alla vita metrica di San Willi- 
brordo, W. Harster in quelle apposte a Novem vitae Sanctorum 
e alla Vita et Passio Sancti Cristophori martyris di Gualtiero 
da Spira notarono versi e frasi di esse somiglianti a versi e a 
frasi di Silio. L’Occioni, nella prefazione, dimostra che o non ci 
é vera imitazione, 0 la somiglianza si deve al fatto che, tanto l’au- 
tore latino, quanto i biografi medievali, attinsero alle stesse fonti : 
gli pare, quindi, « sino a prova contraria, si stia nel vero as- 
serendo che le Puniche nell’eta di mezzo erano scomparse. » Be- 
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pissimo; pero la prova contraria potrebbe, credo, venir fuori da 
un giorno all’altro, se si facesse del poema latino accurato con- 
fronto con tanti e tanti componimenti poetici del Medio Evo, cui 
non é ancora toccata la fortuna di avere editori e commentatori 
eruditi e diligenti al pari de’ due testé ricordati; potrebbe venir 
fuori domani da una qualsiasi biblioteca, Né si deve dimenticare 
che, alla fine del secolo IX, la biblioteca di Costanza o, come altri 
opina, quella di San Gallo, possedeva un volume contenente le 
Metamorfosi, Stazio e Silio (1). 

Anche é ritenuto per certo che il Petrarca non conobbe le 
Puniche: chi dubitasse, sarebbe agevolmente convinto dagli argo- 
menti, che il nostro Occioni espose nel saggio su la vita e l’opera 
di Silio. lo non dubito punto: nondimeno, non tutte le somiglianze, 
che le Puniche e Africa presentano, (non tutte vedute o ricor- 
date dagli eruditi) mi paiono spiegate dalla « comunanza » delle 
fonti. — L’episodio famoso del giovine Scipione e di Metello dopo 
la battaglia di Canne é narrato da’ due poeti, su per gil, come 
era stato da T. Livio. Ma lo storico scrive di Scipione: stricto 
super capita consultantium gladio; Silio: Tum quatiens strictum 
cum voce ante ora paventum Mucronem; il Petrarca: Tunc super 
insultans stricto mucrone tremendus. Secondo lo storico, l’eroe 
disse: « Ex mei animi sententia, ut ego rem publicam populi 
Romani non deseram, neque alium civem Romanum deserere 
patiar; » secondo Silio (X, 438): 

turo, nunquam Lavinia regna 
Linquam, nec lingui patiar, dum vita manebit ; 
secondo il Petrarca (IV, 224): 
TUTO.00 
Me nunquan, dum vita mihi, dum membra manebunt, 
Deserturum urbis Romae Italraeque labores. 
Iurant omnes conchiude lo storico; ma Silio 6 meno conciso: 


tamque ordine iusso 
Obstringunt animas patriae dictataque ‘urant 
Sacramenta Deis, 


ée il Petrarca: Ergo in verba simu, quo iusserat, ordine, urant. 


(1) V. i cataloghi pubblicati dal Becker, pag. 35. 
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Dovendo descrivere lI’ Inferno, tanto Silio quanto il Petrarca 
ricorsero alla descrizione, che gia ne aveva fatta Virgilio; ma 
tutt’e due prendono a parlare dell’Acheronte quasi con la stessa 
frase, salvo che il primo allude agli altri fiumi, il secondo alle sole 
acque dello Stige: Tristior his Acheron — Tristior has Acheron. 
Nelle Puniche e nell’Africa a Scipione appare in sogno il padre, 
e gli parla sinché, nota l’autore di quelle, iwvenem sopor et dilapsa 
reliquit imago, ovvero, per dirla con l’autore dell’altra: Altonitum 
subito somnusque paterque reliquit. — Annibale, al momento di 
salpare da’ lidi italiani, ci é dipinto da T. Livio con pochi tocchi 
— mesto, riguardava spesso que’ lidi, accusava gli Dei. Livio noa 
dice che piangesse. Silio si ferma un po’ pid a descriverlo (XVII, 
213 segg.): 

defixos Itala tellure tenebat 
Intentus vultus, manantesque ora rigabant 
Per tacitum lacrimae ; 


e il Petrarca: 
Italiae flens dulcia deserit arva. 
Quam tacitus lacrimansque retro multumque diuque 
Prospiciens pelago ex alto, etc. 


Lo storico si contentd di accennare a’pensieri, che in quel punto 
agitavano il guerriero; i due poeti lo fanno parlare. Il primo 
osserva: Raro quemquam alium, patriam eaxsilii causa relin- 
quentem, tam maestum abisse ferunt; Silio ripete amplificando: 


Haud secus ac patriam pulsus dulcesque penates 
Linqueret, e¢ tristes exsul traheretur in oras; 


e amplificando ripete il Petrarca (VI, 555 segg.): 


Sic tristis abibat, 
one 6 6 «0 e + « MC Weaker anquan 
Vel patriam quisquam vel dulces liquit amicos, 
Quam patriam petit tlle suam ; sibi nempe videri 
Exsul ab hostlé iussus regione reverti, 


Cominciando a descrivere la battaglia di Zama (XVII, 385 
segg ), l’autore delle Puniche esprime l’opinione che 
‘Non alio graviores tempore vidit 
Aut populos tellus, aut, qui patria arma moverent 
Maiores certare duces; 
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la quale non é precisamente quella espressa da T. Livio, quando 
riferisce il colloquio de’ due capitani (XXX, 30) e ripetuta da Floro 
(II, 6). Comunque sia, nell’ Africa (VII, 175) leggiamo: 


non alias nullo consistere campo 
eieate fortuna duos vidisse negabit. 


— Sono incontri fortuiti! Non dico dino; mi basta aver mo- 
strato ancora una volta (se l'ho mostrato!) come due scrittori 
possano aver le stesse ispirazioni, adoperar le stesse parole, senza 
che }’uno conosca le opere dell’altro. 

F. TORRACA. 


I Nibelunghi, poema epico germanico. Traduzione in versi italiani di 
Irato Pizzi, — Ulrico Hoepli, Milano (1889). Due eleganti volumetti 
in 18°. 


Il prof. Italo Pizzi che all’erudizione filologica svariata unisce 
buon gusto letterario, si é dato a tradurre in facili versi italiani 
le epopee pi famose dei popoli antichi. Dopo l’Antologia epica 
ad uso delle scuole (E. Loescher, 1878) in cui diede saggio di ver- 
sioni dal Mahabharata, dall’Edda, dai Nibelungen, dai canti Boemi 
e Finnici; dopo la compiuta elaboratissima versione del Poema per- 
siano di Firdusi, ora ci ha dato tradotti interamente i Nibelunghi 
e promette, o almeno ci fa sperare, che a questi fara seguire la 
traduzione dell’Edda, da cui i Nibelunghi in gran parte derivano. 

I Nibelunghi sono stati pubblicati dall’ indefesso editore Ulrico 
Hoepli in due graziosi volumetti, che per la bianchezza della carta, 
la nitidezza dei caratteri, l’eleganza del fregio marginale e la bella 
rilegatura in tela color avana, facente corona ai fogli dorati, pud 
stare convenevolmente anche sul tavolino della nobile dama. 

Dare notizie particolari sulla celebre Iliade tedesca sarebbe su- 
perfluo oggi che gli studi comparati delle letterature anche stra- 
niere sono divulgati fra noi molto pili che non fossero un qua- 
ranta o cinquanta anni fa; oltrediché il nostro intendimento é sol- 
tanto quello di far conoscere ai lettori della Nuova Antologia 
qualche tratto di questa versione. Aggiungasi che I’Italia posse- 
deva gia due altri volgarizzamenti del Poema tedesco, l’uno in versi 
sciolti di Carlo Cernezzi, dedicato ad Andrea Maffei (Milano, 1847) 
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e l’altro, recentissimo, in prosa di Annibale Gabrielli (Citta di Ca- 
stello, 1887). Inoltre una lunga prefazione del Pizzi porge, a chi 
ne volesse, piu che sufficienti notizie sull’origine, sull’argomento, 
sui pregi dell’opera che egli, non senza ragione, ha creduto ri- 
chiedere una nuova versione poetica. Riporteremo soltanto le pa 
role con cui il Pizzi medesimo compendia in pochi tratti l'intreccio 
di tutto il poema: 

« Sifrido, figlio di Sigemundo e di Sigelinda e signore di Ni- 
derland o dei Paesi Bassi, avendo udito vantar la bellezza di Kriem- 
hilde, figlia di Dancrat e della ricca Ute, si reca a Worms a chie- 
derne la mano. A Worms regnava Gunther fratello di Kriemhilde, 
il quale, minacciato di guerra dal re dei Sassoni e dal re dei Da- 
nesi, trova un potente aiuto in Sifrido. Cessata perd la guerra, 
egli con Sifrido si reca in Islanda a chiedere la mano di Briin- 
hilde regina dell’isola; e perché Sifrido voglia assisterlo nella 
difficile impresa, gli promette la mano di sua sorella Kriemhilde. 
Ritornato Gunther a Worms con la sposa, tra costei e la cognata 
Kriemhilde, che frattanto si era sposata a Sifrido, nasce una grave 
contesa, perché ciascuna di esse crede di avere uno sposo pil 
forte e valoroso dell’altra; e Briinhilde che si crede mortalmente 
offesa, sollecita Hagen di Irmega, il pit fido amico di Gunther, 
a vendicarla. Hagen allora, accordatosi con Gunther, uccide a 
tradimento il prode Sifrido mentre stava bevendo a una fontana, 
e ne fa portare il cadavere dinanzi alla porta di Kriemhilde. La 
quale, nell’immenso suo dolore, mentre fa celebrar splendide ese- 
quie all’estinto sposo, giura di vendicarlo, fatta omai certa da non 
dubbie prove chi sia stato il traditore. 

« Passano frattanto alcuni anni, ed essa va sposa ad Etzel re 
degli Unni, dopo essersi fintamente riconciliata co’ suoi fratelli. 
Ma poi, non potendo dimenticare l' atroce offesa e molto meno 
scordar P amor suo per Sifrido, manda ad invitare i fratelli, ac- 
consentendovi Etzel, alla corte. Da principio essi concepiscono 
qualche sospetto per tale invito; ma poi, dietro consiglio di Ha- 
gen, partono armati per difendersi con valore, ove necessita lo vo- 
glia. Alla corte di Etzel perd sono essi accolti assai freddamente 
da Kriemhilde e poi, dopo un fiero combattimento suscitato nella 
sala stessa del convito, scannati tutti con tutte le loro genti. Kriem- 
hilde stessa, alla fine, 6 uccisa di un colpo di spada dal vecchio 
Hildebrando. » 
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Il racconto tutto pertanto si impernia, a dir cosi, sulla nimi- 
cizia di due donne, ingannata la prima, e fiera di vendetta per ge- 
losia contro la sua rivale; e di mansueta divenuta crudele la se- 
conda, per punire l’uccisione del suo caro sposo. 

Lo stile 0 il tuono generale del poema é, come nota il Pizzi, 
una cosa di mezzo fra l’umilta della leggenda e la grandiosita del- 
l’ epopea, al qual carattere ben si adattano le strofe di quattro versi 
rimati a due a due. Non potendosi, senza gravi difficolta, e senza 
contrastare al genio della nostra poesia moderna, rifare in italiano 
siffatta strofa, non restaya che usare |’ottava rima od il verso 
sciolto. Il Pizzi che omai per lunga consuetudine appresa nella ver- 
sione di Firdusi, si 6 formato un verso sciolto fluido e pure abba- 
stanza forbito, ha creduto non doversi staccare da questo metro 
che egli tratta con molta facilita. E giustamente I’ha preferito alla 
prosa, tanto pit che questa, nella versione del Gabrielli, avea fatto 
discendere troppo basso il tono mediocremente sostenuto del poema 
originale. Rispetto alla fedelta la versione del Pizzi vince, tutto 
considerato, quelle precedenti; ma neppur egli si é voluto legare 
troppo strettamente al testo, contentandosi di renderne lo spirito 
tutte quelle volte che il conservar la lettera avrebbe nociuto alla 
spontaneita e alla proprieta dello stile. Talora per altro noi cre- 
diamo che, se fosse stato pit letterale (come gia altri prima di noi 
hanno osservato), sarebbe riuscito anche pili semplice ed efficace. 

Una scena molto naturale e bella d’ingenuita domestica é il 
dialoso fra Kriemhilde e sua madre nell’Avventura IJ, e laripor- 
tiamo qui, perché si vegga come il traduttore ha saputo pie- 
gare il suo stile al carattere patriarcale di alcuni passi del testo. 


« In tanto onor sognava Kriemhilde 
Com’ella gia nutrito aveasi un falco, 
Fiero e leggiadro assai, cui due sbranavano 
Aquile innanzi gli occhi suoi, Non mai 
Avvenir le potea pit dolorosa 
Cosa quaggit! Ma il sogao ella narrava 
Ad Ute madre sua, né alla sua buona 
Figlia esplicar potea meglio colei 
Il sogno, Un nobil uom, disse, gli é il falco 
Quale allevasti; e se guardar nol vuole 
Iddio signor, tu il perderai ben tosto. 
D’uom che parlate voi, dolce mia madre? 
Senz’amor di guerrieri io vo’ pur sempre 
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Cosi resiar. Bella cosi vogl’ io 

Fino alla morte rimaner, perch’ io 

D’ uom da l’amor non tocchi mai rancura, 
Ma la madre le disse: Oh! la tua fede 

Non impegnar si ratto! Ove tu debba 

Sempre alla terra esser di cor beata, 

D’ uom per l’amor cid avviene. E tu sarai 

Sposa leggiadra un di, quando ti aggiunga 

Al fianco Iddio gagliardo veramente 

Un cavaliero — O donna mia, rispose, 

Questo detto lasciate ! E ben sovente 

Manifesto si fece a donne assai 

Che alfine alfine ricompensa amore 

Con doglia acerba. Or io l’amor, la gioia 

Evitar bramo, onde avventura trista 

Mai non m’ incolga, E Kriemhilde in core 

Si fe schiva d’amor; quindi ella visse, 

Ella si dolce, molti giorni assai 

Lieti e sereni, si che niuno in terra 

Ella sapea, cui porre amor volesse. 

Eppar, d’ un prode cavaliero un giorno 

Con molto onore ella fu sposa; e quello 

Era il faleo medesmo che nel sogno 

Veduto gia si avea, qual la sua madre 

Annunziavale in pria. Sovra i congiunti 

Piu prossimi di lei che aveanlo ucciso, 

Ella deh! come il vendicd! Per quella 

Sola morte di lui molti periro 

Di madri dolorose incliti figli! » 


Quanto é commovente quel tristo presentimento nella fanciulla, 
quanto naturale la baldanza della madre! e quel prevenire che fa 
il poeta gli avvenimenti futuri, annunziando fin d’ora la funesta 
catastrofe, come anche suol praticare di tanto in tanto per tutto 
il poema, é quasi una nota amara e lugubre che il destino ci fa 
continuatamente risonare all’orecchio. Nella versione del Pizzi, 
qualche cosa é da riprendere. Un po’ duro veramente, e stentato, 
é il verso D’uom dall’amor non tocchi mai rancura. Cosi pure 
non é@ conforme alla retta sintassi a/la terra per in terra 0 sulla 
terra. Né punto elégante quell’espressione D’ wom per I’ amor cid 
avviene. Stiracchiato apparisce quel ripetuto a/fine ai/fine. Ma fra 
tanti versi spontanei e buoni, se ne pud tollerare qualcuno degli 
scadenti. 
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Il poema si chiude coll’ uccisione di Hagen per ordine di 
Kriemhilde, e colla vendetta che di tal morte fa il vecchio Hilde- 
brando uccidendo la donna. Questa scena crudele e terribile ci 
sembra resa dal Pizzi con semplicita e robustezza. Kriemhilde 
chiede ad Haven gia ferito da Dietrico, che le sveli dove ha nascosto 
il tesoro dei Nibelunghi. 


La ’v’ Hagene trovd, sen venne quella 
Donna regal. Con qual nemico accento 
Ella al prode parld ! Se cid che tolto 
Avete a me, ridar volete, forse 
Vivo potrete anche tornarvi a casa 
Appo i Burgundi — E il fiero Hagen rispose: 

Nobil regina, vana e stolta é questa 
Parola omai. Giurai che in tutto il tempo 
Che vivra alcuno de’ signori miei, 

Non mostrer® il tesor, perch’io nol deggia 
Dare ad alcuno mai — Cotesto a fine 


Io porterd, disse la nobil donna. 

E tosto indisse che al fratello suo 
Tolta fosse la vita. A lui fu il capo 
Reciso, ed essa per il crin quel capo 


Reco dinanzi di Tronega al sire. 

Grave dolor gli fu cotesto, ed ei 
Gia corruccioso, come vide il capo 
Del suo prence e signor, cosi a Kriemhilde 
L’uom prode favello: Tu la faccenda 
Compisti omai conforme al voler tuo, 

E tutto veramente in quella guisa 

Ando ch’io mi pensava. Or, de’ Burgundi 
F morto il-nobil re, morto é Gislhero 
Giovinetto e Gernot anche. II tesoro 
Niun conosce ove sta, fuori di Dio, 
Fuori di me. Donna d’ inferno, ei dee 
Eternamente a te restar celato. 

E questa disse: Male assai mi feste 
Ammenda voi. Pur, di Sifrido il brando 
Serbar mi vo’. Lo sposo mio diletto 
Questo recava nell’estremo istante 
Ch’ io lo vidi, e da esso al cor mi venne, 
Per colpa vostra, acerbo duol. — Traea 
Dalla guaina quella spada intanto, 

Né quei poté impedirlo. E gia pensava 
Vol. XXVI, Serie III — 1 Marzo 1890. 
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Di tor con quella al principe la vita, 

Perch’ella in alto di sua man levolla 

E il capo gli troncd. Vedea cotesto 

Etzel monarca, e cid gli fu dolore. 
Sventura! disse il re, Di qual mai foggia 

Morto si giacyue per mano di donna 

D’ogni gagliardo il fior, qual mai recasse 

Scudo e scendesse a contrastar! Per quanto 

Nemico gli foss’io, cid m’ é dolore 

Grave d’assai — Ma goderne costei 

No! non dovra, disse Hildebrando antico, 

Perch’ella oso ferir! Qualunque sia 

Mal che m’incolse, anche se al passo estremo 

Costui mi trasse, vendicar la morte 

Vogl’ io del prode di Tronega — Allora, 

Contro a Kriemhilde si balzd in furore 

Hildebrando, e di spada con un fiero 

Colpo raggiunse la regina. A lei 

Male arreco il terror per Hildebrando: 

Ma che potea, se alti ne fe lamenti, 

Recarle aita? La distese intanto 

Tutte di tali gia devoti a morte 

Le spoglie sono, e quella nobil donna 

Giace, squarciata la persona. A piangere 

Incominciar Dietrico ed Etzel ; tutti 

I lor congiunti e i prodi elli piangeano 

Dal profondo del cor. Cosi cadea 

Spento lonor gia grande, e pianto e duolo 

Avean le genti tutte, e la regale 

Festa nel pianto si finia, che suole 

Amicizia fruttar doglia alla fine. 


Anche in questo pezzo, per altro, la versione non é sempre 
felice. Prosaico suona il modo Tu la faccenda Compisti, e cadente 
tutto il verso Compisti omai conforme al voler tuo. Improprio e 
duro quel si ba/z6. Debole quel verso A lei Male arreco il terror 
per Hildebrando. Ma il pit é da lodarsi e, tutt’insieme, pud af- 
fermarsi che lo stile poetico del prof. Pizzi si presta assai bene a 
rendere la semplicita delle antiche epopee. Voglia egli dunque, 
dopo averci dato italiana la Iliade della letteratura tedesca, con- 
sacrare le sue fatiche a quel poema che chiamano Il’Odissea di 
quella nazione, cioé alla Gudruna. 

R. FORNACIARI. 
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La discussione della legge sulle circoscrizioni giudiziarie — Il ministro Za- 
nardelli — La questione africana — Il libro verde — La Conferenza 
di Berlino — L’adesione della Svizzera — Opposizioni in Francia — 
Le elezioni in Germania — II principe di Bismarck — L’imperatore e 
la legislazione sociale — Elezioni portoghesi — Monarchici e repubbli- 
cani — La Russia e la Bulgaria. 


L’onorevole Zanardelli ha compinto, in questi giorni, una delle 
pit ardue imprese parlamentari: quella cioé di far approvare dalla Ca- 
mera dei deputati, quasi in prossimita delle elezioni generali, un disegno 
di legge che turba numerosi interessi locali. Insieme alla nuova circo- 
scrizione giudiziaria, l'‘onorevole guardasigilli domanda, com’é noto, la 
facolta di sopprimere seicento Preture. Si tratta, dunque, di un vero e 
proprio mandato di fiducia, e si ha ragione di affermare che un ministro 
poco scrupoloso potrebbe servirsene a scopo politico e sopratutto elet- 
torale. L’onorevole Zanardelli é superiore, senza dubbio, a questi sospetti; 
tuttavia é@ notevole che un uomo di cosi antica e provata fede liberale, 
si rivolga tanto frequentemente al Parlamento per ottenere i pieni po- 
teri in materie gravissime che riguardano il suo dicastero. Cosi ha fatto 
pel Codice penale; cosi fa ora per le Preture. Questo sistema giova, non 
lo ueghiamo, ad affrettare alcune riforme necessarie, ma é desso con- 
forme alle sane regole parlamentari? In quali condizioni si ridurra il 
Parlamento, se continuera a rinunziare ai diritti guarentitigli dallo Sta- 
tuto? Molti, pertanto, vedono con sincero dolore questa specie di abdi- 
cazione diventata consuetudine. D’altro canto é pur certo, che se si fosse 
seguito un altro metodo, giammai la legislazione penale sarebbe stata 
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unificata; e cosi pure se si fossero poste in discussione le Preture da 
sopprimere, la Camera sarebbe entrata in un ginepraio, dal quale non 
avrebbe pit avuto modo di liberarsi. L’onorevole Zanardelli invoca queste 
considerazioni a propria giustificazione, e la Camera lo segue in questa 
via con rassegnazione senza pari. Il fatto si é che parecchi oratori sor- 
sero a combattere il disegno di legge sulle Preture, ma quando, chiusa 
la discussione generale, si voto, prima di passare alla discussione degli 
articoli, un ordine del giorno della Commissione esprimente fiducia nel 
ministro, il numero dei voti contrari non fu che di quarantotto, che di 
poco aumentarono nella votazione a scrutinio segreto; il che significa 
che, almeno questa volta, la cura degl’interessi locali non ha influito 
sulle deliberazioni della Camera. 

Potrebbe qualche altro ministro, potrebbe lo stesso presidente del 
Consiglio tentar la prova pit volte felicemente superata dall’onorevole 
guardasigilli? Ne dubitiamo. L’onorevole Zanardelli che sarebbe aspra- 
mente combattuto dalla maggioranza della Camera, se ritornasse ad es- 
sere, poniamo il caso, ministro dell’interno, non desta le ire né la dif- 
fidenza di aleun partito come ministro di grazia e giustizia. In tale 
qualita esercita un’autorita incontrastata. Ricordiamo di aver fatto questa 
osservazione altra volta, ma ci é parso opportuno di ripeterla a propo- 
sito della legge sulle Preture, che nessuno credeva potesse venir con- 
dotta in porto. Gli altri ministri, ripetiamo, sono in condizioni alquanto 
diverse; bastera rammentare le concessioni che lonorevole Crispi fu 
costrette a fare nella legge sul personale della sicurezza pubblica. 

Un altro diritto della Camera elettiva che taluno lamenta abbia 
sofferto in qualche modo diminuzione o restrizione, é quello d’interpel- 
lanza. Ma si potrebbe rispondere che il bisogno di regolarlo e, per 
conseguenza, di restringerlo, é sorto dall’abuso che se n’era fatto e che 
se non fosse stato represso in tempo, sarebbe diventato una specie di 
ostruzionismo. L’esercizio del diritto d’interpellanza non deve impedire 
la discussione dei disegni di legge che provvedono a vitali interessi del 
paese. Non ci spiace, adunque, che ad esso sieno state destinate spe- 
ciali e determinate sedute, in modo che non ne venga disturbato il la- 
voro legislativo. Solo vorremmo che alla regola generale si facesse ec- 
cezione per i casi gravi, nei quali un’interpellanza o una semplice in- 
terrogazione darebbe fors’anche modo al Ministero di rassicurare la 
pubblica opinione, inquieta e preoccupata. Abbiamo avuto uno di questi 
casi recentemente. Un telegramma d'un giornale di Napoli aveva diffuso 
la notizia che Menelik si fosse indirizzato alle Potenze chiedendo aiuto 
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¢ protezione contro |’Italia. La qual voce, quantunque strana e invero- 
simile trovd immediatamente credito, Il Governo la fece smentire dalla 
Agenzia Stefani, e pid innanzi esamineremo i termini della smentita. 
Ma non sarebbe stato meglio, che un’interrogazione indirizzata senza 
indugio all’onorevole presidente del Consiglio gli avesse somministrato 
l’occasione di porre in chiara luce la verita? La questione africana ri- 
tornera inevitabilmente, fra qualche giorno, avanti alla Camera. Troppi 
sono i dubbi da risolvere, In primo luogo, per quanto l'appello di Me- 
nelik sia stato smentito, la condotta dell’Imperatore d’Etiopia lascia 
aperto il campo alle maggiori incertezze, I] Conte Antonelli e Makonnen 
sono in viaggio per recarsi da Jui, ma egli non accenna a muoversi per 
occupare il Tigré. E neppure le spiegazioni date dall’Agenzia Stefani ci 
sembrano interamente soddisfacenti. Menelik, se non ha chiesto aiuto 
e protezione alle Potenze, come si affermava, ha pero notificato ad esse 
direttamente la propria assunzione al trono, mentre, a termini del trat- 
tato con noi conchiuso, avrebbe dovuto darne incarico alla diplomazia 
italiana. La qual cosa fa temere, che il trattato non venga da lui fedelmente 
e lealmente osservato. Il Libro verde recentemente pubblicato dall’ono- 
revole Crispi, ci presenta |’ imperatore di Etiopia sotto un aspetto poco 
favorevole. E se dobbiamo dire il vero, quel Libro verde non ha pro- 
dotto una favorevole impressione. Si raccoglie da esso che ]’occupazione 
dell’Asmara fu voluta, decisa, ordinata dall’onorevole presidente del Con- 
siglio, contro il parere esplicito del ministro della guerra e del generale 
Baldissera, i quali dissero francamente che se l'andare all’Asmara era 
facile, non lo era pero altrettanto il rimanervi senza forze considerevoli 
e gravi sacrifizi di denaro, sopratutto se Menelik invece di mantenere 
i patti, ci avesse voltato le spalle. L’ ipotesi sara remota quanto vuolsi, 
ma non é assurda né inverosimile. Non @ un segreto per aleuno che 
qualche potenza, pur non osando contrastare apertamente all’ opera no- 
stra in Africa, ci tende insidie presso il nostro alleato e lo spinge a 
tradirci. I documenti del Lzbro verde spiegano il richiamo del generale 
Baldissera, e dimostrano, in pari tempo, che il generale Bertole-Viale 
deve trovarsi a disagio nel presente Gabinetto. E naturale, pertanto, che 
egli pid volte abbia manifestato il desiderio di ritirarsi. Solo per sen- 
timento d’ abnegazione, continua a farne parte, ma non crediamo che una 
tale condizione di cose possa prolungarsi; tra il generale Bertolé-Viale 
e l'onorevole Crispi regna un troppo grave dissidio intorno al modo di 
condurre le nostre operazioni militari in Africa, e questo dissidio pud 
da un momento all’altro farsi pid aspro, Noi scrivevamo, qualche tempo 
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fa, che la questione africana ci riserbava, per avventura, nuove sorprese, 
e oggi, in seguito agli ultimi incidenti, ci confermiamo, pid che mai, in 


tale opinione. 

Dalle considerazioni fin qui esposte si avrebbe torto di desumere 
che l’onorevole Crispi corra qualche pericolo. La Camera giunta in fin 
di vita, ha perduto ogni forza. E d’altronde non si vede chi potrebbe 
raccogliere l’eredita del presente Ministero. Si capisce che l'on. Crispi 
non si affretti a convocare gli elettori, e preferisca lasciar morire la 
Camera di morte naturale. In tal guisa, egli si assicura ancora parec- 
chi mesi di tranquillo dominio. Il momento, in verita, sarebbe poco 
propizio alle elezioni generali. Dura acutissima la crisi economica, e 
i radicali non tralasciano di volgere a proprio profitto le sofferenze e 
il malcontento delle popolazioni. L’onorevole presidente del Consiglio si 
preozcupa della crescente audacia del radicalismo; e rispondendo, non 
ha guari, ad una interrogazione sullo scivglimento dei Comitati irre- 
dentisti, pronunzid parole di fuoco contro i nemici delle istituzioni e i 
partiti che, in odio alla Monarchia, vorrebbero suscitarci imbarazzi al- 
Yestero, La Camera fece plauso alle dichisrazioni dell’onorevole Crispi, 
ma converrebbe che ad esse fossero conformi tutti gli atti del Governo, 
e i prefetti ricevessero istruzioni chiare e precise, e nel Ministero 
stesso non si manifestassero, come ora accade troppo spesso, diverse 
correnti intorno ai metodi di governo e al modo di conciliare |’auto- 
rita della legge col rispetto dovuto ai principii liberali, 

Il Governo italiano ha aderito, com’era da aspettarsi, all’ invito 
dell’ Imperatore di Germania per la Conferenza internazionale relativa 
alla questione degli operai. Ed anche gli altri Gabinetti, ai qu. li lo 
stesso invito era stato indirizzato, hanno risposto affermativamente, 
Qualecuno ha fatto delle riserve, ma la riunione della Conferenza é or- 
mai assicurata. La Svizzera riconosciuta, come avevamo preveduto, 
Yinutilita della Conferenza di Berna, vi ha rinunziato. — Ed anche la 
Francia, della quale tanto si dubitava, ha aderito, facendo alcune riserve, 
come del resto ne hanno fatte altri Stati. In Francia, perd, l’occasione 
é parsa propizia agli oppositori del Governo, per assalire il Gabinetto 
Tirard e accusarlo di leso patriottismo. Gli oppositori manifestano il 
timore che le questioni economiche e sociali non sieno che un pretesto 
per fare poi qualche proposta di carattere politico — quella, per esem- 
pio, del disarmo generale. Abbiamo noi d’ uopo di dire che questa é 
un’ ipotesi molto inverosimile? La Circolare della Cancelleria germanica 
alle Potenze invitate, ¢ in termini tanto chiari ed espliciti che nessun 
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equivoco ci pare possibile. Essa esclude, in modo assoluto, qualunque 

questione politica e rinchiude scrupolosamente il programma della Con- 

ferenza nel campo sociale ed economico. Tutto ben considerato, stando 

a questo programma, i rappresentanti dei diversi Stati, potrebbero es- 

sere uomini tecnici ed estranei alla diplomazia. Il timore pertanto che 

nelle riunioni di Berlino faccia capolino la politica, 6 assolutamente 

privo di fondamento. E se la Francia acconsente a discutere con la 

Germania e gli altri Stati europei alcune questioni sociali ed econo= 

miche, riservando la propria liberta d’azione e le proprie risoluzioni, 

non sappiamo come cid possa offendere il patriottismo del popolo fran- 

cese. Il Gabinetto Tirard uscira, dunque, salvo da questa prova, ma 
contro di esso si accumulano i nembi e le tempeste, quantunque abbia 

cercato di mansuefare i suoi avversari, con parecchie concessioni non 

sempre opportune. La grazia fu negata al Duca d’Orleans per far cosa 
gradita ai radicali, e cosi un tentativo che sarebbe caduto nel ridicolo, 

ha assunto un’ importanza politica che i nemici della Repubblica vol- 
gono abilmente a proprio profitto. Il presidente Carnot favorevole 

alla grazia, era guidato da giusti criteri politici; sventuratamente ne- 

anch’egli ebbe il coraggio di resistere alla corrente radicale. In tal 

guisa, si é ottenuto il risultato di far entrare anche il Duca di Orleans 

nel numero dei pretendenti serii e di richiamare in vita l’orleanismo 

che dalle ultime elezioni generali aveva ricevuto un colpo funesto. Un 
altro incidente @ sopraggiunto a mettere in pericolo il Ministero fran- 

cese. Il signor Constans, ministro dell’ interno, si é dimesso per dissidii . 
col signor Tirard, presidente del Consiglio, e gli é succeduto il signor 

Bourgeois che inclina verso i radicali. Intorno alle cause che spinsero 
il Constans a ritirarsi corrono varie versioni; la verita si é che il Con- 
stans avendo condotto abilmento le elezioni generali e ridotto all’ im- 

potenza Boulanger, si attribuiva una parte preponderante nel Gabinetto, 

la qual cosa al presidente del Consiglio non poteva garbare, Cosi nacque 

la discordia e la demissione del ministro dell’interno era preveduta da 
gran tempo. La Camera, in seguito a cid, ha concesso un nuovo voto 
di fiducia al Tirard, ma non é@ men vero che insieme al Constans, il 

Gabinetto perde una forza considerevole. 

In Germania le elezioni pel Reichstag hanno segnato la disfatta 
dell’antica maggioranza. Il partito cosi detto del cartello o del compro- 
messo, che gia si era scisso dopo la pubblicazione dei Rescritti impe- 
riali, rientra nell’Assemblea diminuito di numero e di autorita. I piu 
maltrattati sono i nazionali-liberali. 11 Centro conserva presso a poco le 
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sue antiche forze. I progressisti guadagnarono parocchi seggi, e potranno 
diventare il nucleo della futura maggioranza. Numericamente, i democra- 
tici-socialisti non si sono molto rafforzati, ma la seconfitta della maggioranza 
devota in passato al principe di Bismarck, é per essi una vittoria morale, 
Tuttavia non é possibile prevedere fin d’ora come si divideranno e si 
costituiranno i partiti nel nuovo Reichstag. E naturale, perd, che questi 
risultati non abbiano soddisfatto il Gran Cancelliere, il quale vede crol- 
lare l'edificio parlamentare da lui, con tanta fatica, innalzato negli anni 
scorsi. Si era perfino sparsa la voce ch’egli avesse risolutamente ma- 
nifestato l’intenzione di dimettersi, e che solo in seguito alle vive pre- 
mure dell’ Imperatore, fosse rimasto provvisoriamente al suo posto. Noi 
persistiamo nell’opinione altra volta manifestata. Pud darsi che il Prin- 
cipe di Bismarck non abbia fiducia nel nuovo indirizzo politico inau- 
gurato dall’Imperatore Guglielmo, ma forse in cuor suo spera che il 
giovane sovrano ritorni, prima o poi, agli antichi sistemi. E noto che 
se il tentativo fallisse o non servisse ad altro che ad accrescer forza ai 
socialisti, |’Imperatore ne proverebbe un gran disinganno, Intanto é pre- 
maturo qualunque pronostico. Non é@ ancora provato che nel nuovo 
Reichstag non si possa formare una maggioranza disposta a secondare 
gli sforzi dell’ Imperatore e a votare, sia pure con qualche emendamento, 
la legislazione sociale da lui patrocinata, e intorno alla quale il Con- 
siglio di Stato é chiamato, in via meramente consultiva, ad esprimere 
il proprio avviso. Alle riunioni del Consiglio interviene spesso lo stesso 
Imperatore, il quale vi sostiene le proprie proposte con l’ardore di un 
uomo convinto della bonta e della giustizia della causa che difende. 
Son prossime le elezioni anche in Portogallo, dove, contrariamente 
ai sinistri pronostici, pare che il Governo sia rimasto padrone, come 
suol dirsi, della situazione, Certo @ che il movimento repubblicano é 
stato energicamente represso. I repubblicani si propungono di prendere 
una parte attiva nelle elezioni e di presentare un gran numero di can- 
didature. Ma si assicura, d’altro canto, che tutto il partito monarchico, 
comprese le frazioni pid avanzate, votera compatto contro di essi. Se 
cosi stanno veramente le cose, la vittoria della causa monarchica non 
é dubbia. Tuttavia, le condizioni del Portogallo sono ancora gravi. Del 
suo dissidio con |’Inghilterra da qualche giorno non si parla piu. Il 
Portogallo ha ceduto sul punto principale, e la questione ha perduto 
il carattere acuto che aveva da principio. Dicesi che i repubblicani in- 
tendano, proporre in pid circoscrizioni elettorali, la candidatura del mag- 
giore Serpa Pinto. Ma il buon senso degli elettori li avvertira dei pe- 
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ricoli ai quali li esporrehbe l’esaltazione di un uomo che ha tanto 
imprudentemente compromesso il proprio paese. Non crediamo che i 
repubblicani portoghesi vogliano intimare la guerra all’Inghilterra, E 
tale non essendo il loro disegno, |’elezione del Serpa Pinto non avrebbe 
alcun significato, o tutt’al pid non avrebbe che quello di un atto di 
ostilita contro il regime monarchico. E da sperare che I’ unione di tutti 
gli uomini devoti alle istituzioni alle quali il Portogallo deve i progressi 
compiuti da circa un quarto di secolo, rendera vani i conati di un 
partito, che in omaggio a discutibili ideali, non esiterebbe a trarre in 
rovina la patria. 

In Oriente nessun nuovo incidente @ sopraggiunto che meriti di 
venir lungamente commentato. I] governo bulgaro indugia a condurre sino 
in fondo il processo contro il maggiore Panitza e i suoi complici, edi 
questa sua iucertezza da per ragione l’essersi trovati documenti che 
comprometterebbero uno Stato estero, il quale, evidentemente, sarebbe 
la Russia. Il governo preferirebbe, pertanto, che il processo si facesse 
senza che idocumenti venissero comunicati al tribunale. Secondo un’altra 
versione, la congiura del maggiore Panitza non avrebbe avuto carattere 
serio, e il governo bulgaro temerebbe ora di dare un poco edificante 
spettacolo all’ Europa. Noi non crediamo che documenti compromettenti 
pel governo russo sieno stati trovati. Tutt’al pid si trattera di qualche 
documento relativo ad agenti secondari del partito russofilo. E noto che 
il governo russo respinge qualsivoglia responsabilité con costoro,e af- 
fermasi ora che lo Czar si sia mostrato assai sdegnato dell’abuso che 
si fa in Bulgaria del nome russo, da agitatori che dalla Russia non 
hanno ricevuto alcun mandato ufficiale né ufficioso. Al governo russo 
preme di far sapere che opera alla luce del giorno e non ricorre a se- 
greti maneggi. Percid domanda ora alla Bulgaria il pagamento dell’ in- 
dennita per |’ ultima occupazione russa. Il governo bulgaro si é affrettato 
a cercare il denaro occorrente, e non ha durato fatica a procurarselo, 
Paghera, pertanto, la somma dovata, e cosi sara tolto alla Russia il 
pretesto di recargli molestie e di esercitare pressioni. Al tempo stesso, il 
governo bulgaro vorrebbe, appena eseguito il pagamento, insistere nuo- 
vamente presso le Potenze pel riconoscimento del principe Ferdinando. 
Forse neanche questa volta riuscira nel proprio intento, ma se i bul- 
gari non si stancheranno e continueranno a mantener inviolato l’ordine, 
abbiamo la certezza che tosto e tardi, riceveranno il premio dovato alla 


loro perseveranza. 
x. 
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LETTERATURA. 


Nuova raccolta di seritti danteschi di Giovanni Francios:. — Parma, Fer. 
rari e Pellegrini, ed. 1889. 


Questi scritti essendo gid stati pubblicati in altra edizione e noti 
agli studiosi, non v’é ragione di sottoporli a minuto esame e bastera 
darne un semplice cenno: tanto pid che la maniera di critica usata dale 
lA, ha una impronta sua propria, la quale ne custituisce l’originalitas 
ma non da appiglio a discussione positiva. « Chi poi dicesse, cosi scrive 
« egli medesimo, che meditando sull’vpera altrui, troppo io v' ho posto 
«del mio, non gli vorrd male per questo; ma liberamente gli diro: che 
« sull’opera altrui (né potevo fare altrimenti) sempre meditai con amore, 
«e che l’amore di necessita genera e crea. Se nell'anima dell’ Alighieri 
« fosse davvero cid ch’io vidi e sentit nella sua parola, uomo non sa; 
«ma che monta? Ogni concetto di questo libro fu pensato per solo 
« amore del vero...» E di fatti tutte le pagine del presente volume 
(che é dedicato al sacro nome d’ Italia) spirano una fervida schiettezza di 
sentimento e di pensiero, un vivo affetto di patria, una fede inconcussa. 
Parecchi degli scritti qui raccolti sono lezioni o discorsi sopra un de- 
terminato soggetto, quali Ildebrando giudicato da Dante, il Veltro al- 
legorico, Satana, Beatrice el anima del Poeta, Dell’importanza del porre 
studio nella Divina Commedia, Due sono i lavori di maggior mole: l‘uno 
é intitolato: Le ragzoni della storia secondo la mente di Dante Alighieri, 
esposizione compiutissima delle idee cristiane intorno alla filosofia della 
storia, che tratta dell'umana famiglia, prima e dopo Cristo, della coo- 
perazione angelica, e della Provvidenza di Dio, con una appendice 
dei pensieri danteschi su tale dottrina. L’ altro é@ un pregevolissimo 
studio sulla EHvidenza dantesca, dove il Franciosi indaga nella parola 
del Poeta il segreto dell’arte sua meravigliosa, come, nella precedente 
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memoria, aveva fatto rispetto al pensiero filosofico, Prende quindi in 
esame, con sagaci avvertenze estetiche, le metafore, le similitudini (tratte 
dalle cose inanimate, dai bruti e dall’uomo) ed i simboli del Poema; e tutte 
le similitudini riporta pure in una tavola e in un prospetto, distinguendole 
opportunamente sotto molteplici categorie. Alla vivacita d’un ingegno 
poetico il Franciosi accoppia una pienissima cognizione delle opere di 
Dante e de’suvi interpreti ed una vasta erudizione, specialmente nella 
patristica, e nella letteratura medievale. Se n’é valso invero anche per 
introdurre alcuni ritocchi ed apporre alcune note ai suoi lavori giova- 
nili; ma volendo lasciar loro la primitiva fisonomia, ha furse in cid 
usato troppo riserbo. Perché, a mo’ d’esempio, ragionando del Veltro, 
dopo aver confutato i fautori di Cangrande e di Uguccione della Fag- 
givla, non ha discusso anche I’altra opinione che ravvisa in quello, non 
un monarca, ma un pontefice chiamato a riformare la Chiesa? E si- 
milmente quando congettura quel che pensasse Dante d’Iidebrando, e ri- 
cerca quali relazioni intellettuali li congiungano, com’ é che non istituisce 
un raffronto tra le massime enunciate nelle Epistole diGregorio VII e 
quelle propugnate dallo scrittore del De Monarchia?... Ma queste, neanche 
nella maniera di critica usata dal Franciosi, non possono dirsi omis- 
sioni: e ad ogni modo, altri temi danteschi egli promette di svolgere 
sia in una seeonda raccolta, che conterra il frutto delle sue meditazioni 
dal 1876 al di d’oggi, sia nel commento di tutto il Poema che sta appa- 
recchiando: i quali lavori saranno cectamente accolti col dovuto favore 
da ogni studioso 
Nuova interpretazione di alcuni passi oscuri del canzoniere di Fran- 
cesco Petrarca, di Licurco Pitrerti. — Ariano, tip. della Societd per 
costruzioni ed industrie, 1889. 

E questo un breve opuscolo, che contiene due interpretazioni pe- 
trarchesche, meritevoli di essere segnalate agli studiosi: la prima si 
riferisce al celebre sonetto: Fontana di dolore, albergo d’ira, nel quale 
il Poeta (come dichiara il Carducci) « attribuisce la reita della Corte 
di Roma alle donazioni fattele da Costantino. » Simil concetto serve di 
guida al prof. Pieretti per intendere le espressivni della chiusa: Or Co- 
stantin non torna, Ma tolga il mondo tristo che ’t sostene, nella ma- 
niera seguente: Or Costantino non torna (a mirare i tristi effetti della 
sua donazione); ma abbiasi in pena |’inferno che lo tien prigione. La ra- 
gione attribuita al ritorno di Costantino é troppo arbitraria, ma nel 
rimanente sembra accettabile la proposta spiegazione. L’altra poi concerne 
i notissimi tre primi versi della canzone Spirto gentil: a chiarirne il 
senso |’A. prende a dimostrare che le locuzioni spirto gentile, anima 
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gentile son sempre usate per donne, poeti, letterati, spiriti contemplativyi; 
e quindi quel passo, assai controverso, significherebbe: O anima deditg 
alle umane lettere che (per fortunata combinazione) alberghi nelle stesse 
membra in cui si trova un signor valoroso e*c.,cioé un esperto statista, 
E tal duplice lode egli giudica meritata da Bosone da Gubbio, al quale 
secondo l’opinione da lui seguita, sarebbe indirizzata la canzone, Le due 
illustrazioni sono esposte con ingegnosa forza d’argomenti, e con largo 
apparato criticv, assai pid che non appaia dal presente cenno. 


Glambattista Giraldi e !a tragedia italiana nel secolo XVI, studio critico 

di P. Birancint. — Aquila, Vecchioni, 1890. 

La storia del teatro classico italiano del cinquecento é ancor tutta 
da fare: abbiamo delle pregevoli monografie sopra alcuni dei commedio- 
grafi di quel tempo, s’é fatto qualche studio sul dramma pastorale, qual- 
euno anche ha iniziate ricerche intorno alla tragedia; ma sinora il lavoro 
preparatorio @ stato in questo campo troppo ristretto, perché si possa 
sperare vicino il momento in cui del nostro teatro del secolo X VI avremo 
una storia adeguata all’importanza dell’argomento. Intanto fra i buoni 
contributi che vengono ogni tanto aila luce siamo lieti di additare agli 
studiosi questo seritto del signor Pietro Bilancini, il quale ha ripreso in 
esame le tragedie di Giambattista Giraldi, ferrarese (1504-1573), vis- 
suto all’ombra della protezione estense, fra la generazione che era cre 
sciuta con |’Ariosto e quella che ammird Torquato Tasso. 

Premessi alcuni rapidi cenni sopra i principii della tragedia ita- 
liana, dall’Hcerinis del Mussato alla Sofonzsha del Trissino il Bilancini 
viene a ragionare del Giraldi, ed enumera le sue nove tragedie com- 
poste dal 1541 in avanti, cerca di determinare quando e dove ciascuna 
fu rappresentata, e raccoglie dagli scritti estetici del suo autore gli ele- 
menti per determinare qual fosse il concetto ch’egli aveva della tragedia. 
Poi con un esame analitico di ciascuna tragedia mostra come il Gi- 
raldi, movendo con |'’Orbecche dall’imitazione stretta di Seneca, inco- 
minciasse ad allontanarsi da questo modello con |'Altile, e poi con la 
Didone e pit con la Cleopatra derivasse l’invenzione drammatica da 
fonti tradizionali o storiche: con gli Antivalomeni \a tragedia fu ridotta 
quasi al tipo della commedia;e finalmente nell’ Arrenopia, meglio che 
nelle rimanenti, fu attuato il concetto giraldiano della tragedia di « finta 
favola e a lieto fine. » Quanto al valore delle composizioni tragiche del 
Giraldi, il Bilancini s’industria a ricavarne il giudizio dai fatti, ciod 
dall’analisi diligente di ciascuna tragedia; e nota la novita e varieta degli 
argomenti tragici, la moltiplicita dei caratteri, la mancanza di colorito 
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storico, osservando anche come sia falsa la comune opinione che attri- 
puisce al tragico ferrarese un amore speciale delle situazioni orribili. 
Nell’insieme le tragedie del Giraldi ci rivelano, secondo il suo critico, 
una ricca fantasia nell’invenzione degli argomenti, un singolare intuito 
tragico nella trattazione di essi e nel saperne trarre situazioni interes- 
santi, e uno spirito d’innovazione nella forma che fece assumere al 
dramma accostandolo e per la sostanza e per molti caratteri esteriori al 
dramma moderno, o almeno sottraendolo alla stretta e pedantesca imi- 
tazione delle forme classiche. Ma a queste attitudini e qualita buone il 
Giraldi congiunse anche qualche parte infelice, per esempio il concetto 
sistematico della gravita tragica e la poverta dello stile freddo e sco- 
lorito; di guisa che il frutto delle feconde disposizioni della sua mente 
si guastd prima di giungere alla maturita. Il libro si chiude con un ca- 
pitolo molto osservabile sulla tragedia dai tempi del Giraldi sino alla fine 
del secolo XVI; dove l’autore ragiona, non pur di drammi generalmente 
noti, ma anche di alcuni appena registrati nelle storie letterarie e nelle 
bibliografie erudite: il Bilancini ha avuto la pazienza di leggere quelle 
tragedie obliate, e n’ha potuto trarre la conclusione che nessuno dei 
cinquecentisti applicd interamentei concetti nuovi del Giraldi; il quale, 
pur essendo rimasto senza seguaci, rappresenta un fatto storico non privo 


d’importanza, poiché per opera sua in Italia, prima che nelle altre na- 
tioni, si sviluppd il germe di quella forma di dramma che col nome di 
romantico corse trionfando nel nostro secolo per tutta l’Europa. 


Atti della R. Accademia della Crusca, adunanza pubblica del 22 di dicembre 
1889. — Firenze, Cellini, 1890. 

La solenne adunanza della Crusca tenuta il 22 dicembre dello scorso 
anno fu tutta consacrata a vonorare la memoria di Cesare Guasti, stato 
per molto tempo segretario dell’antica accademia, custode e legislatrice 
del patrimonio di nostra lingua; e fu per gran parte occupata da un di- 
scorso d’ Isidoro del Lungo, che degnamente parld della vita e delle 
opere del suo collega ed amico, La commemorazione accademica é dunque 
questa volta un bello studio biografico e critico, dove la varia e mol- 
teplice produzione letteraria del Guasti 6 apprezzata e giudicata secondo 
il merito reale, non gia per accrescere artificiosamente il vanto dell’'uomo 
preso a lodare; e percid riuscira graditissima agli amatori delle buone 
lettere, che gia conoscono il defunto sopraintendente degli archivi to- 
scani come « un maestro di scienza archivistica e di erudizione storica, 
un valente pubblicatore di testi, un paziente ed acuto osservatore di voe 
caboli, uno scrittore castigato ed elegante,» e adesso, con la scorta delle 
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pagine del Del Lungo, impareranno quale egli fosse come uomo, come 
la sua mente non intristisse nella vuota erudizione, ma ne traesse no- 
vello vigore, e sapesse elevarsi alle pid alte conten:plazioni estetiche ¢ 
morali: « perché (dice giustamente l’encomiatore) questo scrittore, questo 
squisito artefice della parola, ha voluto altresi e saputo scolpire in essa 
le pid alte e pure e gentili idealita, evocate con potenza di vero pen- 
satore dalla storia dei fatti, dai monumenti, dai documenti; quel filo- 
logo e lessicografo, perché senti nelle parole aleggiare |’ idea, palpitare 
il sentimento, non fu mai un pedante; a quell’archivista, a quell’ eru- 
dito, l'archivio era custodia di yrandi memorie, santuario della patria; 
e l'erudizione, non pascolo di ozii letterati, né spolverio di scaffali in 
servizio del vento che tira, ma istrumento appropriato, sussidio fedele, 
ai grandi ammaestramenti della storia. » Sotto questi aspetti il Del 
Lungo ha rappresentato Cesare Guasti, parlando agli accademici suoi 
colleghi e all’Italia; e rifacendosi dai primi passi del letterato pratese, 
discepolo del Silvestri, del Vannucci, dell’Arcangeli. ne ha ritratto com- 
piutamente l’operosita ammirabile sino agli ultimissimi giorni del viver 
suo. Il Guasti comineid con lavori di storia patria: la Bibliografia pra- 
tese, che per « molti pregi d’erudizione e di stile, » fu lodata da un dif- 
ficile encomiatore, il Niccolini,e il Calendario pratese che usci annual- 
mente dal 1846 al 51; e furono come i primi anelli d'una catena di 
studi e memorie della sua citta che il Guasti ando sempre accrescendo 


negli anni posteriori, massime con la Miscellanea pratese. Sino dagli anni 


innanzi al 48 incomincid anche a scrivere di critica letteraria e a pub- 
blicar dall’antico, partecipando cosi a quel lavorio per cui la filologia 
toscana armonizzando il vecchio e il nuovo restitui vitali elementi alla 
lingua nazionale: poi chiamato ad un ufficio negli archivi volse la sua 
operosita alle ricerche di storia fiorentina, illustrando la chiesa di Santa 
Maria del Fiore con una monografia, di cui solo un saggio apparve nel 
1857 e che ebbe suo compimento trent’anni di poi: ammonimento se- 
vero agli abborracciatori, che in quindici giorni imbastiscono un libro! 
La serie dei lavori archivistici del Guasti é infinita, e per essi egli si 
paragonava al lampadoforo dantesco, 


Che poria il lume dietro, e sé non giova; 
Ma dopo sé fa le persone dotte: 


e fonti inesauribili di dottrina storica sono pur sempre le Commissioni 
di Rinaldo degli Albizzi, i Capitoli del Comune di Firenze, la Descri- 
zione dei manoscritti Torrigiani, Indice delle carte strozziane, che il 
Guasti dono agli studiosi delle vicende della pid gloriosa repubblica ita- 
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liana: e tesori di lingua viva e di stile sincero e documenti di forti 
anime sono gli epistolari ch’egli raccolse e illustrd di Santa Caterina 
dei Ricci, di Alessandra Macinghi e di Lapo Mazzei; mentre ai cultori 
della storia letteraria @ motivo di ammirazione il monumento innalzato 
a Torquato Tasso dal Guasti, che con molte fatiche di lunghi anni ne 
ordind le lettere, i dialoghi e le prose diverse, iniziando cosi una nuova 
eta negli studi sul poeta di Goffredo. Prediletta, tra le altre sue opere, 
fu al Guasti la biografia di Giuseppe Silvestri, « l'amico della stu- 
diosa gioventd; » ma a noi non devono piacer meno gli elogi bio- 
grafici ch’ei lesse come segretario della Crusca, perché non fu mai pa- 
negirista, ma indagatore severo e giudice giusto; non devono piacer 
meno gli scritti d’arte e le traduzioni, dove appariscono tutti i pregi 
del suo stile assai bene messi in luce dal Del Lungo, il quale dice che 
Ja forma di scrivere del Guasti « é la vera e naturale prosa toscana, » 
quella prosa che lungi dalle smancerie dei nuovi pedanti e dalla rigi- 
dita dei puristi vecchi conserva sempre nelle scritture del letterato pra- 
tese l'ornata compostezza e la giusta intonazione, e rivela una mente ben 
temperata e armonia di facolta e nutrimento di buoni e saldi studi. 


POESIA. 


Elegiache di Orro D’Asvero. — Palermo, tip. del Giornale di Sicilia, 1889. 
Sub vesperum di Orro D’Asvrero. — Palermo, id., 1889, 
Endecasillabi e traduzioni di V. A. Anuttani. — Asti, tip. Operaia, 1890. 


I poeti del 1889 sono stati tanti che, a giudicare dalla quantita, la 
nostra letteratura si dovrebbe credere in un periodo di rifiorimento, in 
un tempo di gagliarda e molteplice produzione poetica: la lirica special- 
mente é stata cosi abbondante, che il signor Bigazzi, autore da pit anni 
della relativa bibliografia, avra questa volta assai da fare per formare 
il catalogo compiuto di tutti i fiori poetici spuntati sul bel suolo italiano, 
Della quale abbondanza e dell’accrescersi straordinario della turba, che 
s'affanna alla conquista d'un ramoscello d’alloro, potrebbero addursi pa- 
recchie spiegazioni; ma la migliore ci par questa: la fretta che anche 
in questo campo ciascuno ha di arrivare presto alla meta, fretta che é 
troppo facilmente secondata dalla critica compiacente degli amici o dei 
compari, . quali accompagnano dei loro applausi ogni prima rivelazione 
dei novelli ingegni, glorie future alla patria. E di queste rivelazioni, a 
dir vero, c’é troppa frequegza, perché ogni giorno vien fuori un canzo- 
niere celebrato come una lieta promessa, come un segno di straordinarie 
attitudini all’arte, ma alla proffiessa non seguita mai l’effetto desiderato, 
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e il segno si sperde per lo pit senza lasciar traccia di sé. Questi pensierj 
ci fanno esser lenti a batter le mani ai tentativi dei giovani nostri poeti, 
anche quando ci sembri d’intravvedere neli’opera loro qualche indizio 
di buone e naturali disposizioni; perché non vogliamo con lodi intem- 
pestive suscitare troppo grandi speranze. Non plaudiremo percid ai due 
nuovi poeti che ci vengono ora innanzi, |’uno dalla calda e imaginosg 
Sicilia, l’altro dal rigido e laborioso Piemonte, tenendo ciascuno assai del 
carattere paesano: il signor D’Asvero quella facilita spesso incomposta, 
quella varieta di fantasie, quel calore del concepimento e dell’espressione, 
che sono proprie dei siciliani; il signor Arullani quella misurata tem- 
peranza, quell‘uniformita fredda, quella semplicita anche troppo dimessa 
che é delle popolazioni subalpine. I due nuovi rimatori sono, o appari- 
scono, giovani, e certo, per quel che ne sappiamo noi, sono alle lor 
prime prove: non dispiacera quindi ne all'uno né all’altro se invece 
di concedere applausi inconsulti, faremu giusta ed onesta censura della 
opera loro, notando cid che pit spiace nei loro versi, affinché possano, 
fin che sono in tempo, emendarsi dei difetti e mettersi in grado di cor. 
rere, con migliore speranza di riuscita, nella difficile palestra. 

Il signor D'Asvero ci da due volumetti di poesie, svariatissime di 
invenzione, di metri, di stile. Le sue Elegiache vogliono essere |'espres- 
sione dei dolori del poeta, il quale mol/e sul giovine capo fremere udi 
tempeste che V'han piegato e vinto, e molte care ha perdute ne l’aspro 
cammino speranze, mentre molte segrete spine gli han lacerato il core: 
sara; ma l’impressione che si riporta leggendo il libro @ che l’autore 
cotesti dolori e coteste tempeste se l'abbia imaginate per trovar materia 
a comporne sonetti malinconici e interminabili elegie. Tanto é vero che 
nel congedo finale il poeta ci confessa che tali fantasimi di dolore evo- 
cati dal suo core, sono stati una nube passeggiera, e che dopo un mo- 
mento di tristezza, di cui le Elegiache sarebbero l'imagine, 6 tornats 
la giovenile giocondita: 


In un’ora di tristezza 

I miei spirti si smarriron; 
Ma le tenebre svaniron, 
Splende il sol di giovinezza. 


E stato dunque un istante d'umor nero, ed é naturale che I’autore, ri- 
preso fiato, si slanci coll’altro volume, Sub vesperum, verso una meta 
pid luminosa, canti la natura e la donna, le speranze e la bellezza, e 
finisca volgendosi a Madonna (proprio come un trecentista toscano!) col 
confessarsi insufficente a dir le lodi di lei: _ 
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Ma invano tento il fulgido tesoro 
De la bellezza vostra, i novi nodi, 
In nove forme, chiuder nel lavoro 
Aspro de le mie rime. 


Lasciamo stare codesto tesoro chiuso nell’aspro lavoro delle rime, 
concettuzzo e immaginetta di tanta leggiadria da riuscire incomprensibili; 
ma di nuovi modi e di nuove forme noi proprio non abbiamo saputo 
trovar traccia. Ci sono dei sonetti, dei distici al modo classico, qualche 
piccola ode, dei raggruppamenti madrigaleschi di versi; c’é un miscuglio, 
ormai di rito nei giovani poeti, di eleganze arcaiche (dall’umilemente di 
dantesca memoria sino ai versi petrarcheschi presi in prestito per chiudere 
il sonetto) e di sciatterie moderne; ci sono assai spesso delle improprieta 
di lingua, delle durezze di costrutto, delle frasi contorte e stentate; ma 
la novita l’abbiamo cercata in vano. Quando non dovesse parer novita 
l'accop; iare in un sonetto questi due versi: 


Come raggio di sol nel diamante... 
Quasi in magico cerchio d’adamante, 


come se le parole finali, che fanno da rima, fossero sostanzialmente di- 
verse; oppure quando non si tenga per novita una frase di questo ge-~ 
nere: un angue nascosto e che si desta, dove é quella disgraziata confu- 
sione del costrutto coordinato col subordinato che da tanto da fare ai 
maestri di grammatica. E neanche crediamo che sia nuovo modo e da 
compiacersene l'abuso delle ripetizioni, delle riprese di singoli concetti e 
di frasi, che trionfa per esempio in questi versi: 
Qui dove il padre mio, il padre mio dolce, mio buono, 
Nel gran silenzio dorme, eternamente dorme, 
Qui, dove sperde il vento fra l’eco affannosa del mondo, 
Ascolto, io bene ascolto, quel che ammonisce l'anima. 
L’anima dice: 0 cuore, noi troppo, noi molto vagammo; 
Or dopo tanto errore, che resta ancor, che resta? 


Eppure, nonostante tutto questo, il signor D’Asvero non ci sembra 
privo d’ ingegno poetico: v’ é di quando in quando nei suoi versi 
una certa larghezza di varieta e d’intonazioni e di colori che alletta: 
e’é qualche bella mossa iniziale (nelle chiuse casca quasi sempre), qualche 
felice scorcio di stile; non mancano imagini ben trovate e bene appro- 
priate, concetti gentili e invenzioni e forme insomma che salgono su, 
come piante lacustri, da un fondo limaccioso. Ma tutto cid non basta a 
far vera poesia: ci vuole quella disciplinata esplicazione dell’arte, che 
non si pud conseguire coi primi esperimenti; bisogna la paziente opera 
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della lima, che dia politezza agli scabri massi; importa sopratutto che 
si trascelga tra il molto che si pud scrivere, e che al giudizio del pub. 
blico si presentino i frutti maturi, non le primizie insipide. 

Il signor Arullani presenta come saggio di sua arte un volumetto 
pit modesto, nel quale, oltre alcune versioni da poeti antichi e moderni, 
latini e stranieri, sono raccolti soli dei carmi d'endecasillabi sciolti. Noj 
non sappiamo se sia vero cid che il poeta afferma, che « il mondo ha 
chiuso )’orecchio ai versi, omai di freno scioiti »; crediamo per altro 
che nessuna maniera di versi o di metri, per quanto gradita all’univer- 


sale dei lettori, possa mai trasformare in vera e grande poesia cid che 


é imparaticcio di scuola o rimembranza di letture non ben digerite. Ad 
ogni modo anche al verso sciolto saremmo disposti a far buon viso, se 
vestisse qualche degno concetto o esprimesse sentimenti che uscissero 
una volta dal cerchio della pit convenzionale materia poetica; ma nei 
carmi del signor Arullani pare a noi che il dolore, motivo ispiratore e 
predominante, sia poco sentito, poco profondo, troppo leopardiano in- 
somma nei suoi atteggiamenti per apparire sincero. L’atra cura di Orazio 
e l’altum dolorem di Virgilio sono bei motti da inscrivere in testa ai 
versi; ma se alle sollecitudini del vivere umano o alle angosce delle 
anime tormentate il poeta non sa dare l’espressione della realta, se non 
sa tramutarle in imagini plastiche e viventi, se alla passione spirituale 
non trova adeguata la forma, vuol dire che non ha le parti del vero ar- 
tista; e quindi le sue tristezze non ci fanno pietosi, i suoi versi restano 
inefficaci. Leggendo le Ore di malinconia si vede uno sforzo continuo di 
comunicare agli altri la propria commozione, ma anche si nota agevol- 
mente che l’autore non riesce a conseguire il suo fine per poverta di 
arte: ci vuol ben altro che gli arcaismi del fia, del deggio e della speme 
per commuovere il lettore moderno ! ci vuol ben altro che le inversioni 
sforzate e le similitudini diluite nei particolari per interessare ai nostri 
sentimenti chi per natura sua ne sia alieno. E |’autore di questo libro 
par che in cotesti, che alfine sono difetti e non altro, faccia consistere 
tutta la novita dei suoi versi. Notiamo alcuni esempi di collocazioni il- 
logiche che pit ci hanno sorpresi: 


Neé di quella solinga ora I’ incanto 

Sara ch’ io d’anni per passure oblii (p. 12); 

O meditante sopra |’ossa rose 

Dai vermi de la tomba il folle Amleto (p. 15); 
jee Bok ee ee eae. 

Rompe di terra e cielo abbracciamento (p. 16), 
oo oe ow wo cw ow 6 mio saluto 

Ti mando, Italia, estremo (p. 18); 

Pel quieto non vibra etra una squilla (p. 38); ecc. 
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e alcuni anche dove l’amore dell’ inversione ha tratto l’autore a espri- 
mersi ambiguamente, a falsare a dirittura il proprio pensiero: quando 
ritrova il verso faticoso il poeta esulta come d’un peso libero (p. 9) 
cioe come se fosse liberato da un peso; un’altra volta vede un confuso 
nella nebbia del vespro attendamento (p. 39); e poco dopo aggiunge che 
non una apparve d’ Arabo figura: non una, dunque, ma molte figure 
apparvero; # piie verace é l’occhio specchio de l’alma (p. 41), specie di 
logogrifo per dire che l’occhio é il pit verace specchio dell’anima. Con 
questi e con altri difetti, che non vogliamo rilevare per amore di bre- 
vita, c’é anche nei versi del signor Arullani qualche pregio, ma non basta 
per distruggere la cattiva impressione dell’ insieme, per cancellare quel 
carattere di eccessiva uniformita che senza darci eguaglianza di stile e 
senza rivelarci il graduale ¢ naturale esplicarsi d’un determinato ordine 
di sentimenti non pud ingenerare altro che la sazieta, 

Ai due giovani poeti non mancheranno o non saranno mancati da 
altre parti incoraggiamenti e applausi: noi abbiamo fatta la parte piu 
ingrata, mostrando loro in che specialmente appariscono manchevoli. 
S‘aforzino adunque di buoni studi, s’armino di pazienza, che @ santa e 
non infeconda virtua; e anche il nostro applauso e il nostro incoraggia- 
mento non manchera loro il giorno che se ne mostrino pit degni. 


STORIA. 


I Venuti, di Teresa Venut1 De Dominicis. — Roma, tip. Forzani, 1889. 


Riandare le tradizioni domestiche, raccogliendo notizie e documenti 
intorno ai personaggi che illustrarono una buona e antica casata,é opera 
degna; massime se chi la tenta non si lascia innamorare dal proprio sog- 
getto o da boria patrizia, e la compie con imparzialita e serenita pari 
alla diligenza. Dei Venuti, tra le pit vetuste e nobili famiglie di Cor- 
tona, abbiamo in questo libro una genealogia ed una biografia compiute, 
che registrano i nomi de’ pid antichi di quella prosapia e rinfrescano 
la memoria di quanti furono nella casata memorabili per servizi resi 
alla patria, alla religione e agli studi. Tra i pid vecchi é da ricordare 
Pietro Venuti, insigne giureconsulto che fu nel 1315 mandato dai Pi- 
sani in Sardegna per riformare i tribunali di quell’ isola; Angelo Ve- 
nuti, vescovo di Cefalu verso il 1370; il beato Andrea Venuti seguace 
di san Bernardino Albizeschi da Siena, che mori nel patrio convento di 
S. Margherita l’anno 1500 e fu, vivendv, esempio di santi costumi e, 
morto, venerato come beato dai francescani; Matteo Venuti cavaliere di 
Rodi, che combatté contro i Turchi; Filippo Venuti che insegnd lettere 
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a Padova e a Venezia e fu onorato alla Corte di Francesco JI re dj 
Francia, e scrisse varie opere, e applicd alla lessigrafia, primo a ridurre 
le voci toscane sotto ordine alfabetico, e tentd anche fra i primi un di- 
zionario francese-italiano e italiano francese. Anche nel seicento, é degno 
di menzione Domenico Girolamo avvocato fiscale della legazione d’ Ur- 
bino, uditore di Rota civile e criminale in Genova, protonotario aposto- 
lico a Bologna, e poi consigliere di Stato e di giustizia sotto Cosimo III 
e Giangastone. Ma di tutti pid chiaro Marcello marchese Venuti, nato 
nel 1701, alunno del Collegio Cicognini di Prato, e poi di Filippo Bo- 
narroti, di Anton Maria Salvini, del Gori e del Maffei che lo addestra- 
rono agli studi archeologici, nei quali venne, benché giovanissim», ia 
tanta reputazione da esser nominato da Carlo di Borbone soprainten- 
dente della regia libreria e del museo Farnesiano. A lui si deve la sco- 
perta della citta d’ Ercolano, gloria precipua della sua vita, e la fon- 
dazione dell’Accademia Ercolanese per la direzione e il prosegu mento 
degli scavi, da lui pensati ed eseguiti, che svelarono i tesori dell’antica 
grandezza. L’Aceademia Etrusea che sorse in Cortona, dov’ egli erasi 
ridotto negli ultimi anni, fu fondata da lui e per lui ebbe subito fama 
in tutta l’Europa. Le Notti Coritane serban ricordo di quelle dotte 
conversazioni, nelle quali si dava notizia di quanto potesse utilmente 
riferirsi alla storia paesana, e ci attestano come quell’Accademia, abor- 
rente delle inutili arcadiche ciance, fusse il modello di quel che avreb- 
bero dovuto essere tali istituti. Ma dei meriti di Marcello Venuti troppo 
sarebbe da dire: basti rammentarne il nome, onde si onorano questy 
pagine che raccolgono le memorie domestiche pit venerate e care, 
Ridolfino Venuti II fu degno fratello e aiutatore di Marcello e va- 
lente archeologo, peritissimo nell’antiquaria figurata, amico al Ficoroni, 
al Bourguet, al Maffei, al Bianchini e ai pit preclari. Filippo Venuti II, 
fratello ai due precedenti, entrod negli ordini sacerdotali, fu socio di varie 
Accademie, disserto eruditamente d’argomenti archeologici e visse lungo 
tempo in Francia, caro ai dotti di quella nazione, Fatto proposto della 
cattedrale di Livorno, protesse le arti liberali, incoraggid gli studi, fondd 
la Biblioteca di S. Sebastiano e fu trai pid insigni nell’Accademia La- 
bronica. Nel 1766, tornato in Cortona, si occupd dell’Accademia Etrusca 
con grande zelo, iscrivendovi tra i soci i pit illustri letterati stranieri, 
coi quali ebbe dimestichezza. Ludovico marchese Venuti, alunno di Vin- 
cenzo Camuccini, fu buon pittore e amico di Massimo d’Azeglio, con il 
quale dipinse un quadro peri frati di Nepi. Gioacchino Murat gli com- 
mise, per il palazzo di Versailles, un quadro storico in continuazione alla 
serie delle battaglie del Vernet. Esso rappresenta Napoleone, rinchiuso 





BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO 181 


dagli Austriaci nell’ isola di Lobau sul Danubio, che straccia le conven- 
zioni impostegli dal nemico e si fa strada vittoriosamente, Questa tela, 
fino al 1885, fu ingiustamente attribuita all’Appiani. 

Con i cenni intorno a Ludovico Venuti, con un albero genealogico 
ed alcuni documenti opportunamente scelti, chiudesi questo libro di do- 
mestici ricordi, del quale siamo debitori ad un’egregia gentildonna, che 
occupa i suoi ozi in scrivere buoni versi e negli studi delle lettere, con- 
tinuando la degna tradizione della sua casata, E il libro é meritevole 
di lode perché, compilato con diligenza amorosa, é scevro delle mende 
che spesso trovansi in pubblicazioni siffatte: @ erudito senza pedanteria, 
modesto; due pregi che tradiscono un’elegante penna, muliebre. 


FILOSOFIA. 


Le question! contemporanee e la liberta morale nell’ordine gluridice, 
di Pierro Sicttian1 con prefazione di Pauto Famsar. — Bologna, N. Za- 
nichelli, 1889. 

Quest’opera postuma del Siciliani, pubblicata con una bella prefa- 
zione dall'amico suo Paulo Fambri, rinnova il dolore per la perdita 
immatura del filosofo nostro che lascid potente orma del suo ingegno 
nelle discipline biologiche e pedagogiche. E un lavoro di divulgazione, 


uscito fuori da quattro letture popolari, ma rimaneggiato senza dubbio 
dall’A. che si rivolge a uditori colti e intelligenti. Ed il Fambri (che 
a buon dritto difende, contro vane censure, la convenienza di divulgare 
le nozioni scientifiche) osserva con ugual ragione che il problema della 
liberta morale trattato dal Siciliani @ non solo teorico, ma altrettanto 
pratico, ed interessa il legislatore, il pubblicista, il giudice, l’educatore, 
infine ogni ordine di persone. L’Autore medesimo aveva premessa ai 
propri studi una epistola dedicatoria all’'amico Alessandro Herzen, vo- 
lendo con nobile esempio raccomandarli appunto al fisiologo di cui com- 
batteva le conclusioni, mentre pur s’accordava con esso nel negare |’an- 
tico concetto dell’indeterminismo. Egli iufatti alle due contrarie scuole 
conirapponeva una nuova tevria morale, fondata sul causalismo psico- 
logico, civé della volonta che puo esser fatta libera dalla ragione, E 
dopo avere considerato il problema nella sua natura filosofica, ne ri- 
cercava le applicazioni, in mezzo alle principali condizioni della vita, ossia 
nell’ individuo normale, nell’uomo delinquente, nell’educazione e nello 
stato. E noto che tali argomenti furono largamente trattati dal Siciliani 
nelle sue varie opere scientifiche, quali il Rinnovamento della filosofia 
positwa in Italia, \a Nuova biologia, la Psicogenia moderna, \a Storia 
critica delle teorie pedagogiche e la Scienza nell’educazione secondo ¢ 





182 BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO 


principit della sociologia moderna. Ma qui si ritrovano compendiate le 
sue idee in forma popolare e se ne afferra meglio il nesso e lo spirito- 
Desideroso di ravvivare le tradizioni del Vico nel pensiero italiano, 
fautore d’ogni progresso ma nemico d’ogni esorbitanza, egli aveva fede 
saldissima nella ben intesa liberta morale..., negli alti destini del genere 
umano..., nella scienza indipendente, E terminava il libro con un bel- 
lissimo inno alla liberta, che pud dirsi il testamento filosofico del com- 


pianto pensatore, 


USI E COSTUMI. 


Hl volgo di Rema, raccolta di tradizioni e costumanze popolari a curs. 
di F. Sasarin1, vol. I. — Roma, Loescher, 1890. 

Il prof. Francesco Sabatini, noto favorevolmente agli studiosi della 
letteratura e delle tradizioni popolari, ha iniziata una raccolta desti- 
nata a riuscire un importante contributo a quello che oggi dicesi il 
folk-lore romanesco: in una serie di volumi, dei quali or ora é uscito 
il primo, egli si propone di illustrare, aiutato da altri valenti cultori di 
questi studi, le origini e le fonti delle canzoni e delle novelle che correno 
tra il popolo di Roma, le forme e le melodie dei suoi canti lirici, il dia- 
letto, la musica, i-costumi, le arti di quel volgo che va scomparendo per 
la demolizione degli antichi quartieri e per la crescente civilta. Queste 
ricerche @ bene farle sin che siamo in tempo: perché ogni anno che passa, 
ogni vecchio che muore, sono documenti e testimonianze che si dileguano 
per sempre e che non si potranno evocare mai pit; perd é molto lodevole 
l'intendimento dei moderni folkloristi, che si affrettano a raccogliere i 
materiali, sui quali si lavorera in seguito a ricostruire la storia ideale dei 
volghi italiani. 

In questo primo volume della raccolta iniziata dal Sabatini abbiamo 
quattro scritti di vario argomento, ma d’ eguale interesse e tali da meri- 
tare l’attenzione degli studiosi. Il primo é di F. Chiappini e riguarda 
Gaetanaccio ossia quel Gaetano Santangelo, famoso burattinaio vissuto 
tra la fine del secolo scorso e il principio del nostro, del quale tanti aned- 
doti graziosi correvano un tempo tra il popolino di Roma, ma ora é quasi 
spenta la memoria: opportunamente il sig. Chiappini l’ha rinfrescata con 
una piacevole esposizione, piena dei motti e delle argute invenzioni di 
Gaetanaccio, e utile documento per la storia del teatro popolare romano. 
Seguita un altro scritto su la lirica nei canti popolari romani, nel quale 
il Sabatini dimostra con una serie di raffronti che la poesia popolare di 
Roma manca di lirica originale e che di tal forma non corrono qui se non 
dei canti d’origine meridionale o toscana rivestiti di linguaggio romane- 
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sco: qualche ritornello o sonetto di origine romana c’é, ma senza quelle 
gentilezze d’espressione e d’imagini che dominano nella lirica d’altri paesi 
poiché o l’ironia o la satira o il disprezzo tolgono sempre decoro ai brevi 
componimenti. In un altro articolo il sig. A. Parisotti studia Le melodie 
popolart romane, come introduzione alla raccolta che il valente maestro 
ci promette di esse melodie, che saranno accompagnate da note illustrative 
e comparative ; e certo la buona notizia sara accolta lietamente dai cultori 
della letteratura popolare, i quali appunto lamentano che troppo parca 
parte siasi fatta sinora nelle indagini foikloristiche all’ elemento musicale, 
destinato forse a spiegare e a chiarire la genesi delle forme e dei metri, e 
a rivelarci relazioni finora inavvertite fra le due arti. Finalmente il signor 
Mario Menghini pubblica, accompagnandole con le rispettive melodie, tre 
Canzoni popolari romane, \'uccellino del bosco, il pellegrino di Roma e 
il marinaio, che essendo sparse per tutta Italia é da credere che siano 
molto antiche, e certamente hanno valore di documenti storici del tramu- 
tarsi vario e molteplice delle fantasie popolari. 

All’opera iniziata dal Sabatini auguriamo che non manchi !’ aiuto 
dei collaboratori e degli studiosi, come certo non manchera a questo primo 
saggio i] favore della critica e dei lettori. 


SCIENZE ECONOMICHE. 


Storia critica della Teorla del Valore in Italia, di Auc. Graziant. — Mi- 
lano, Hoepli, 1889, pag. XII-181, in-8°. 

Coutributo alla Storia della Teoria del Valore negli scrittori italiani, 
di Aue. Monranarr. — Milano, Hoepli, 1889, pag. VII-138, in-8°. 


Queste due memorie trattano di un argomento speciale, che ha la 
massima importanza negli studi economici, ma intorno a cui gli eco- 
nomisti italiani, antichi e moderni, non ci forniscono un’ ampia messe 
di ricerche e di dottrine, che possa sostenere il confronto con quella 
che si raccoglie ali’ estero. Nondimeno @ sempre interessante e scienti- 
ficamente utile di dimostrare qual’é stato lo svolgimento del pensiero 
anche in Italia su questa materia, e in quale misura gli scritto~i ita- 
liani hanno contribuito al progresso della teoria. E questo evidente- 
mente lo scopo che si é proposto il Graziani nel suo lavoro; nel quale 
espone le fasi della stessa teoria, cominciando dagli scrittori medievali 
e venendo fino a quelli pit recenti. Egli da prima si fa a riassumere 
lo stato della dottrina intorno al valore, quale risulta da uno studio ac- 
curato dei giuristi romani e dei canonisti, di cui ci hanno dato saggi 
pregevoli l’Endemann, il Funk ed altri; e trova qui i germi di aleune 
teoriche moderne, segnatamente di quella che fa dipendere il valore dal 
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costo o dal lavoro, istituendo persino un confronto fra certe idee dj 
S. Tommaso e le note opinioni del Marx. Indi raccoglie i concetti sparsi 
e frammentari di molti scrittori consecutivi, segnatamente politici, che 
precedettero gli economisti, propriamente detti nei primi secoli dell’evo 
moderno; descrive a larghi tratti lo svolgersi del pensiero in altri paesi, 
e segnatamente in Inghilterra e in Francia dal secolo decimosettimo 
al decimonono; e quindi espone le dottrine corrispondenti degli econo- 
misti italiani nello stesso spazio di tempo, distinguendole in tre cate- 
gorie, secondo che si rannodano principalmente al concetto dell’ utilita, 
del costo di produzione o della domanda e dell’ offerta, Infine parla 
dell’ ultima fase delle dottrine all’ estero e in Italia; e conchiude con 
alcune considerazioni intorno alla legge generale, che ne governa lo 
svolgimento storico. A parte alcuni giudizi particolari e soggettivi, che 
non vogliamo discutere, il libro del Graziani ci appare fornito di pregi 
e difetti ugualmente notevoli. Tra i primi notiamo alcuni confronti e 
avvicinamenti ingegnosi di scrittori lontani, che spargono molta luce 
sulla natura delle opinioni da loro sostenute; |’esame e l'apprezzamento 
giusto di altri o trascurati finora o non abbastanza compresi e valutati, 
quali ad esempio il Turgot e il Galiani; |’ illustrazione e il coordina- 
mento di una serie numerosa di teoriche intorno ad alcuni principii 
fondamentali, tra cui basta citare quello fecondo dell’ utilita; ed una 
certa larghezza di idee e di criteri, aliena da preconcetti sistematici e 
da supposizioni artificiose, D’altra parte i difetti non lievi di questo 
lavoro, derivano, crediamo, principalmente dalla mancanza di pondera- 
zione e dalla fretta soverchia e palese, con cui fu composto: a cid de- 
vono attribuirsi le lacune numerose e pit o meno gravi che si riscon- 
trano nello studio delle fonti primarie; la brevita eccessiva di esposi- 
zione, che talvolta degenera in oscurita, e tal’ altra diventa inesatezza o 
incompiutezza; e la mancanza di connessione e di proporzione che si ri- 
trova qua e la fra le varie parti, di cui si compone. E certo che con 
istudi pid maturi e perseveranti |’autore ci avrebbe dato un lavoro ben 
diverso; e forse avrebbe trovato la ragione obbiettiva, fondamentale che, 
come determina le fasi o trasformazioni storiche del valore, cosi spiega 
e chiarisce la diversita delle teoriche differenti, che ad esse si riferiscono, 
dimostrandone la genesi e il concetto unitario, in cui sono necessariamente 
connesse. Comunque sia di cid il nuovo lavoro del Graziani, anche com’ é, 
e nonostante le sue imperfezioni, forma un saggio pregevole di studi, 
e merita encomio tanto per la copia dei materiali raccolti, quanto per 
le osservazioni acute ch’esso contiene, 

Un utile complemento dello scritto precedente é il libretto del prof. 
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Montanari; il quale ha cercato di supplire a qualche deficienza, e col- 
mare parecchie lacune, che si trovano in quello, pubblicando alcuni ap- 
punti intorno a non pochi scrittori dimenticati dal Graziani. Egli infatti 
riferisce molti particolari bibliografici o ignorati del tutto o poco noti fi- 
nora; espone pil largamente e con maggiore cura le dottrine del valore 
di vari scrittori, trascurati dagli altri; e rettifica in qualche punto i 
giudizi dati intorno ad essi. Il suo lavoro, ricco di notizie e modesto nelle 
aspirazioni, scritto con forma semplice e assai spigliata e corredato di giu- 
ste osservazioni, si leggera con molto interesse e profitto dai cultori della 
economia sociale, amanti della erudizione classica, 


SCIENZE GIURIDICHE. 


Trattato teorico pratico di diritto civile francese-italiano, di P. Zacna- 
niaz — Corso di Dirltue civile, largamente ampliato e completamente 
rifuso per opera degli avv. C. Ausry e C. Rav. Versione italiana am- 
piamente arricchita dell’avv. prof. Laxpo Lanpuccr. Unione tipografico- 
editrice torinese, 18.0. 

I signori Aubry e Rau, professori alla facolta di Strasburgo, divisarono 
nel 1840 di fare la traduzione dell’opera dello Zachariae, Corso di diritto 
civile francese, aggiungendovi brevi e dotte annotazioni. Piv tardi rife- 
cero quell’opera, modificandone in parte l’ordine, accrescendola e corre- 
dandola della giurisprudenza francese, e la loro opera porto i) titolo: Corso 
di diritto civile francese secondo il metodo di Zachariae. Ed essi consa- 
pevoli del lavoro coscienziosamente compiuto, pit che essere chiamati 
semplici traduttori e annotatori di Zachariae, aspirarono a buon diritto al 
titolo di autori. L’ opera di essi segue, come quella dello Zachariae, non 
l’ordine del Codice, ma un ordine sistematico, riassume mirabi]mente i 
principi del diritto civile e le conseguenze che ne derivano, e nelle copiose 
note sono accennate e alcune volte sviluppate le quistioni che i testi di 
legge hanno fatto sorgere. Come il corso dello Zachariae, quello dei signori 
Aubry e Rau é un libro che pud darsi in mano a chi conosce il diritto, 
non a chi deve apprenderne i principi. Quest’opera occupd uno dei pid 
notevoli posti nella letteratura giuridica francese accanto al Corso del 
Demolombe, al Corso analitico del Codice del Demante seguito dal Colmet 
de Santerere, a’ Principi di diritto civile del Laurent. 

Il Codice civile italiano, come i precedenti che avevano vigore ne’ vari 
Stati d'Italia, furono fatti sullo stampo del Codice francese; ond’é che gli 
scrittori di diritto francese sono stati ricercati e tenuti in gran conto anche 
al di qua delle Alpi. E non c’é libro importante di quella letteratura che 
non sia stato tradotto in Italia, se non che le traduzioni per lo pid sono 
state mal fatte, se poche ne togli. 
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Nessuno avea finora pensato a tradurre il Corso di Aubry e Rau, E 
ben conveniva che fosse vestito italianamente, e fosse cosi meglio diffuso 
in Italia. 

La benemerita Unione tipografico-editrice torinese, alla quale siamo 
debitori d’ importanti opere giuridiche, ha avuto la felice idea di pubblicare 
quell’opera in italiano, e con copia di note, affidandone I’ incarico all’ illustre 
avvocato Lando Landucci, professore di diritto romano nell’Ateneo pado- 
vano e assai noto pei suoi lavori giuridici, Egli si @ assunta la nobile 
impresa, promettendo di tradurre da sé l’opera, mettendola al corrente 
della giurisprudenza francese dell'ultimo ventennio, ed arricchendola di un 
trattato parallelo di diritto civile italiano con ampio corredo della patria 
giurisprudenza. Cosi i lettori dell’opera non solo conosceranno i principi 
della legislazione francese, ma anche quelli della legislazione italiana. Gli 
é percid che l’opera s’ intititola: Trattato teorico-pratico di diritto civile 
francese-italiano. 

Abbiamo sott’occhi la prima dispensa dalla quale ben si rileva in che 
modo |’opera sara condotta, 

La parte di essa ch’é dei signori Aubry e Rau porta nel margine, pa- 
rallelamente al n. dei § le iniziali A, R. e la parte originale del prof. Lan- 
ducci la iniziale Z. La numerazione dei paragrafi @ progressiva, succe- 
dendosi quelli scritti dal Landucci a quelli degli autori, perd sotto i nomi 
rispettivi é indicato il paragrafo successivo degli uni e dell’altro. 

Nella prima dispensa sono appena dodici i paragrafi dei signori Aubry 
e Rau, e invece sedici quelli del Landucci. 

Nell’ introduzione, in capo alla quale é una bibliografia che é in parte 
tratta dell’opera francese, in parte dovuta all’esimio traduttore, vien de- 
terminato dal Landucci |’ intento e il programma dell’opera e la neces- 
sita di intrattenersi in una lunga introduzione di molti argomenti che |’ in- 
tento di esporre il diritto civile in modo sistematico, avvicinandosi al me- 
todo seguito da’ romanisti e da alcuni civilisti soprattutto tedeschi, non 
consentirebbe di includere o d’ includere convenientemente in alcun 
punto della parte essenziale del vasto lavoro senza allontanarsi troppo 
né troppo recisamente dall’ordine dei Codici, Nel § 5 dell’opera e nei 
successivi sino al § 16 il Landucci svolge le parti seguenti: Altre nozioni, 
oltre quelle degli autori, sul diritto internazionale ; Diritto privato e pub- 
blico; Diritto civile in specie; it diritto rispetto all’energia ed al campo 
della sua applicazione; Divisione logica dei singoli diritti; Fonti del di- 
ritto; Delle singole fonti del diritto; Distinzione; Obbligatorieta ed effi- 
cacia; Altri atti della pubblica autorita ; Il potere giudiziario; Consuetu- 
dine; La giurisprudenza; Principi generali di diritto; Analogia ed equita, 

Chiarezza di esposizione, copia e profondita di dottrina, sono pregi che 
abbiamo riscontrati nella parte originale ; e la traduzione 6 assai ben fatta. 
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(Notizie italiane) 


In una breve relazione il dott. Bonomo ha esposto i risultati che 
egli ottenne su di un individuo affetto da diabete, ricorrendo all’azione 
antiglicogena dell’antipirina. La scoperta dell’azione posseduta da questa 
sostanza é recente, e su di essa vennero fatte poche esperienze. Il dott. 
Bonomo non ricorse ad un regime alimentare antidiabetico speciale, ma 
lascid che il malato prendesse liberamente un nutrimento ricco di ma- 
teriale glicogeno, onde vedere se all’antipirina veramente fossero da at- 
tribuirsi le modificazioni della malattia. La cura fu continuata per 12 
giorni, e si giunse a somministrare giornalmente al diabetico sino a cinque 
grammi e mezzo di antipirina. Questo trattamento si mostrd sufficiente 
a far cessare tanto i sintomi della glicosuria, quanto la formazione dello 
gucchero nell’organismo; il cuore durante la cura, mantenne la sua forza 
normale, e la temperatura non scese che per pechi momenti a 36 gradi 
e mezzo. Siffatte indagini meritano d’essere continuate, perché tutto sembra 
far prevedere che |'antipirina potré essere di grande ed efficace aiuto nella 
cura di una malattia pur troppo in oggi assai diffusa. 

— Una questione che si sta dibattendo fra vari sismologi, 8 quella 
relativa ai movimenti del tromometro, pendolo assai lungo e sensibile, 
di cui con un microscop o osservansi le pit piccole oscillazioni. Questo 
istrumento serve a rivelare i lievi moti del suolo; ma alcun tempo ad- 
dietro il P. Egidi ponendo in rilievo certe relazioni tra i moti del tro- 
mometro e lo spirar dei venti, concluse che le indagini dell’ istrumento 
venivano alterate da accidentali oscillazioni del suo punto di sospen- 
sione. Contro le deduzioni del P. Egidi portarono numerosi argomenti 
il P. Bertelli e il prof. De Rossi; ora l’ing. Bovieri espone il risultato 
delle osservazioni da lui continuate per molto tempo, secondo le quali, 
escluso lo scuotimento operato dal vento sull’edificio ove sta sospeso il 
tromometro, si ammette tuttavia che esista una relazione tra i movi- 
menti propri del suolo e le burrasche atmosferiche. 
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— La ditta Nicola Zanichelli di Bologna pubblichera nel prossimo 
di 8 marzo il quarto volume delle Opere di Giosue Carducci col titolo 
Confessioni e battaglie. Confessioni e battaglie era nei tre volumi gik 
editi da A. Sommaruga un titolo troppo largo a prose quasi tutte vivaci, 
ma troppo diverse d’intendimenti e soggetti. Quattro di quelle prose 
furono restituite a lor luogo nel terzo volume, Bozzetti e scherme. In 
questo quarto volume sono raccolti questi scritti, sparsi pe: volumi del 
Sommaruga che hanno propriamente il carattere di Confessioni, ciod note 
auto-biografiche, o di battaglie, cioé polemiche e discussioni di letteratura 
e di politica. Di politica contiene di nuovo questo volume il Discorso 
agli elettori di Pisa, di letteratura la memoria sulle Prefazioni. I pit 
brevi scritti d’occasione, sarcastici e umoristici, che rimangono erranti 
nei tre volumi del Sommaruga, saranno a suo tempo raccolti insieme con 
altri minori, sotto il titolo generale di Ceneri e faville in due volumi, dei 
quali il primo é gid in preparazione. E gid in corso di stampa anche il 
primo volume della parte poetica, Juvenilia e Levia Gravia. 

— Sono uscite finalmente le Memorie inedite di Giuseppe Giusti (Mi- 
lano Treves), da tanto tempo e con tanta impazienza aspettate Gino 
Capponi non permise mai che la Cronaca si stampasse, perché eran vivi 
ancora parecchi dei quali il Giusti discorre, e temeva, col pubblicarla, 
di stuzzicare un vespaio. Ora che quel per colo non c’é pit, il nipote ed 
erede di Gino, marchese Paolo Gentile Farinola, consenti cortesemente 
che fosse data alla. luce. Ferdinando Martini ha aggiunto al libro un 
proemio, che pud dirsi un vero saggio storico e letterario sui tempi del 
Giusti, e molte note piene di aneddoti e di ritratti, e contenenti parecchie 
lettere inedite del Giusti. 

— E uscita (Milano Treves) la prima parte dell’ Annuario scientifico, 
pubblicazione che ora 6 arrivata al 26° anno. Quest’annata presenta una 
importanza speciale per l’Esposizione Universale, di cui ogni collaboratore 
da la relazione per la parte sua. E pure notevole per la memoria del 
Prof. Schiaparelli sulla sua scoperta del pianeta Mercurio; questa me- 
moria letta all’Accademia dei Lincei, che levd tanto rumore nel mondo 
scientifico, 6 qui riferita nella sua integrita e accompagnata da un disegno 
fuori del testo. Di altre novit& astronomiche discorre il Prof. Celoria, 
della meteorologia il Prof. Denza, il Prof. Ferrini tratta distesamente 
del nuovo fonografo della radiazione elettrica, dei parafulmini, e della 
riproduzione a distanze di un’immagine luminosa per mezzo dell’elettri- 
cita, il dott. Usigli parla della chimica, il prof. Anfosso della storia na- 
turale. Nella seconda parte, che uscir& entro questo mese, i professori 
Arcozzi Masino, Pirovano, Turati, Sacheri, Arpesani e Brunialti raccon- 
teranno le novitaé dell’agricoltura, della chirurgia, della meccanica, del- 
l’ingegneria e della geografia. Due distinti ufficiali discorreranno d'arte 
e di marina. 
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— Il mio delitto & il titolo del nuovo romanzo di Cordelia testé uscito 
a Milano pei tipi dei fratelli Treves. Anche questo, prima di uscire in 
yolume, aveva acquistate le simpatie del pubblico nelle appendici del 
Corriere di Napoli. Sono le memorie di ana signora dell’alta societa, che 
per ardente amore del proprio marito e per gelosia invincibile d‘una rivale, 
commette un delitto, pel quale & condotta alle Assise. L’eroina scrive 
queste memorie dal carcere cellulare di Milano, nella quale citté si svolge 
tutto il dramma d’amore e d intrigh1. 

— L’egregia scrittrice Anna Vertua Gentile ha pubblicato in questi 
giorni un nuovo libro di educazione intitolato: In collegio, letture per 
giovanette. Sono letture istruttive e amene, che mirano ad educare 
Yanimo delle fanciulle, nell’atto che ne istruiscono la mente. 

— Nel fare una visita allospizio del Gran San Bernardo, e nello 
studiare gli oggetti antichi raccolti nella localita dove un tempo dovette 
sorgere il tempio famoso di Giove Pennino, il prof. von Duhn é rimasto 
colpito dalla grande importanza che questo sito presenta per la storia 
e per la paletnologia italiana. Fra i ruderi del tempio, che ancora in- 
dicano nettamente la posizione e la forma di quest’ultimo, si 6 rinve- 
nuta una ricca copia di monete, d’oggetti d’ornamento, di voti lasciati 
nelle remote eta da coloro che si accingevano a valicar le Alpi. Gli 
avanzi del tempio trovansi in terra italiana; ed 6 percid che il prof. von 
Duhn dimostra nel « Bollettino di paletnologia italiana » come il nostro 
governo con poche centinaia di lire potrebbe, sotto acconcia direzione, 
fare eseguire degli scavi che condurrebbero a preziose scoperte. Difatti 
& certo che sotto gli avanzi romani si troverebbero quelli delle popola- 
zioni celtiche; ed essendo stato il San Bernardo un centro dove conve- 
nivano gli abitanti dei due versanti alpini, dalle scoperte si avrebbe anche 
il modo di meglio conoscere e determinare i gruppi che stavano fra loro 
in relazione e che abitavano al di qua e al di 1a delle Alpi. 

— Nel visitare il Museo di Ravenna, il prof. Gamurrini ebbe occa- 
sione di osservare un grosso dado smussato in pietra, su cui trovansi 
scolpiti, entro cerchi, due monogrammi. Era chiaro che il dado doveva 
in origine e secondo l’ordine bizantino, posar sopra un capitello e ser- 
vire d’imposta agli archi. Ora il Gamurrini, riconosciuto che nei due 
monogrammi devesi leggere Felix-archiepiscopus, ha anche trovato che 
il dado doveva appartenere a quel passaggio, salutatorium, di cui parla 
Y'abate Agnello nel suo « Liber pontificalis », costruito verso il 700 dal- 
Varcivescovo ravennate Felice, tra l’episcopio e la chiesa cattedrale. Le 
dimensioni del dado accennano infatti ad una costruzione pi ornamen- 
tale che solida, ad un loggiato cioé di cui ora pii non esiste traccia 
alcuna. 

— Circa a 450 metri fuori porta Chiusa, in Roma, presso il noto se- 
polcro della Medusa, si & scoperto sotto il piano di campagna un tratto 
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di selciato della via che usciva dalla porta suddetta. Siccome la origing 
di questa via si rinvenne alle Quattro Fontane, si tratta adunque, come 
osserva il Lanciani, del rettifilo stradale pit lungo scoperto in Roma in 
questi ultimi tempi, e che ha circa la lunghezza del Corso moderno, 
Sembra che tanto la porta chiusa come la via che ne usciva, dovessero 
far da succursali alla via ed alla porta Tiburtina. 

— Durante gli scavi che si compiono a Pi. mpei, si trovd, fuori del- 
l’aggere di Porta Stabiana, un masso di tufo, in forma di cuneo, che porta 
scolpita una grossa protome leonina; si ritiene che questo cuneo fosse 
la chiave di volta della Porta Stubiana. 

— Il signor Tamponi eseguendo alcune ricerche archeologiche nella 
regione di Monte Alvo in Sardegna, scopri una cosi detta tomba di gi- 
ganti, che coll'aiuto di alcuni pastori poté esplorare. Nell’ interno della 
tomba, assai ben conservata, si rinvennero numerosi avanzi di scheletri 
umani; questo rinvenimento conferma la tradizione, riportata dal Lamar- 
mora, sullesistenza di avanzi umani nelle tombe di giganti, tradizione 
che non pareva fondarsi su fatti positivi. 

— In occasione della inaugurazione della statua a Daniele Manin 
innalzata in Firenze, fu pubblicato un estratto della pregevole opera del 
prof. Alberto Errera su Daniele Manin, pubblicata dalla tipografia Le 
Monnier nel 1875, e corredata dai documenti inediti del regio Archivio 
dei Frari, e da quelli depositati al Museo Correr dal generale Giorgio 
Manin, figliuolo dell’illustre presidente del governo veneziano. 

— Il dott. Francesco Paolo Garofalo, di Catania, proseguendo nelle 
sue ricerche originali intorno alla storia del diritto romano ha dato alla 
luce uno studio sui Fasti degli edili plebei (Catania, tipografia economica 
di M. Galati, 1890) in appendice all’altra precedente pubblicazione: i Fasti 
dei Tribuni plebei; e contemporaneamente una importante memoria in- 
titolata: L’ovazione nella storia di Roma (Catania, tipografia F. Mar- 
tinez, 1890). 


(Notizie estere ) 


Continuando le proprie ricerche sul fluoro, il signor Moissan ha 
fatto agire questa sostanza sul carbonio; egli ha cosi veduto che a con- 
tatto del fluoro puro, il nero fumo ordinario, non calcinato, s’ infiamma 
spontaneamente, come s‘infiamma anche il carbone ordinario di legno, 
molto poroso. Invece la grafite della ghisa e quella di Ceylan prendono 
fuoco in contatto col fluoro, soltanto quando sono portate alla tempera- 
tura del rosso scuro. Il diamante sembra essere il pit resistente di tutti 
i composti carboniosi, perché anche riscaldato ad una temperatura pros- 
sima a 1000 gradi, non brucia. 
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— La seta 6 una sostanza la quale gode di un forte potere assor- 
bente per molte materie coloranti, e di tale proprieta l’industria appro- 
fitta in mille modi per le preparazioni delle stoffe. Il Vignon ha voluto 
studiare i fenomeni cui l’assorbimento della seta, greggia o preparata, 
da origine, ed anzi tutto ha trovato che in un calorimetro, durante l’as- 
sorbimento, sviluppasi del calore, il quale rappresenta l’insieme dei la— 
yori fisici e chimici prodottisi per il contatto della seta coi reattivi. Altre 
proprieta, descritte dal Vignon, mostrano alcune differenze tra il modo 
di azione della seta greggia e di quella preparata ; inoltre la seta, mentre 
possederebbe funzioni basiche ed acide, avrebbe una facolts d' assorbi— 
mento per i sali neutri, facolts paragonabile al potere dissolvente dei 
liquidi sulle sostanze solubili. 

— La grande importanza che ha la purezza delle acque potabili per 
la pubblica igiene, non rende mai troppe le precauzioni e le ricerche. 
Cosi a Lione si consuma l’acqua del Rodano, che penetra, attraverso ad 
uno strato di 5 metri di ghiaia, entro gallerie costruite a monte della 
cittd. Quest’acqua, ritenuta purissima e in apparenza assai limpida, con- 
tiene circa 7000 germi per litro, e lascia sul filtro di porcellana porosa 
un forte strato fangoso, ricco di sostanza organica e di una quantita di 
batteri. Il Lortet ed il Despeignes vollero ricercare se tra questi batteri 
ve ne fossero dei patogeni, e ricors: ro alle inoculazioni fatie a dei co- 


nigli col deposito dell’acqua; quasi tutti gli animali inoculati sono morti, 
presentando lesioni diverse nei vari orguni. 

— Il signor Cornevin ha voluto determinare I’ influenza dell’ am- 
biente sulla formazione dei sessi, ed ha rivolto le proprie indagini sulla 
rayza cavallina. Ora secondo le cifre date dal veterinario Retier, si vede 


che mentre gli animali anglo-arabi fatti venire in Francia come ripro- 
duttori, hanno dato in circa sedici anni quasi tanti maschi quante fem- 
mine, i cavalli arabi, giunti direttamente dall’Oriente, hanno avuto dei 
figli fra i quali predominano le femmine. Ne consegue adunque che il 
cambiamento di ambiente influisce col dare nella proporziore rispettiva 
dei sessi, la preponderanza alle femmine; e questo fatto sarebbe con- 
fermato dalle osservazioni dei naturalisti viaggiatori, secondo le quali 
nelle famiglie di europei stabiliti nei paesi tropicali, le nascite delle fem- 
mine sarebbero superiori a quelle dei maschi. 

— In un giornale francese di medicina il Lefaki propone un mezzo 
assai semplice per rendere meno disgustoso agli ammalati il consumo 
dell‘olio di fegato di merluzzo. Mescvlando in parti eguali quest’olio 
coll’acqua di calce, si ottiene un liquide simile ad un latte spesso, ma 
privo d‘odore e che si pud quindi aromatizzare a piacere. Sotto questa 
forma l’olio non aderisce alle pareti della bocca e non presenta mai il 
noto suo sapore spiacevolissimo di rancido. La miscéla ha poi il pregio 
di non alterarsi, di costar poco, e di presentare allo stomaco un olio gia 
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saponificato e quindi pit facilmente assimilabile. Inoltre gli elementj 
calcarei, fosfati e ipofosfiti, possono essere modificati a seconda delle 
prescrizioni del medico. 

— In seguito ad una relazione del Schiitzenberger, il Consiglio dj 
igiene di Parigi ha deliberato di porre in guardia il pubblico contro una 
stoffa, nota col nome di pilou. a causa della sua infiammabilitd. Gii 
vari accidenti si sono verificati, e la facilité colla quale la stoffa prende 
fuoco non dipende dalla natura della fibra che la compone, perchd 
fatta tutta col cotone, ma dalla forma soffice e leggiera che ha il cotone 
nella tessitura La stoffa & inoltre ricoperta da una specie di peluria che 
rende pia facile )’accensione per un casuale cuntatto colla fiamma di 
un lume, di un fornello, ecc. 

— Si é costituito a Parigi un comitato per erigere una statua alla 
memorio di Boussingault, morto nel 1887, ed al quale la scienza agri- 
cola deve tanti e cosi importanti studi. Il comitato si & formato sotto 
la presidenza onoraria dell‘ illustre Pasteur, e sotto la presidenza effet- 
tiva del sig. Schloesing. Per ora sono stati raccolti 3020 franchi. 

— Due interessanti pubblicazioni d'ingegneria sono quelle del sig. I. 
Buchetti intitolate l’una Les machines & vapeur & Vexposition univer- 
selle de Paris con 53 bellissime incisioni, l’altra: Les machines & vapeur 
actuelles, traité complet de la theorie et de la construction de tous les 
systémes de machines, 

— In un libro intitolato: La constitution de l’éspace célesle d’apres 
M. Hirn et la théorie atomique moderne (Bruxelles, tip. Polleunis), il 
sig. de Kirwan espone con precisione le teorie del sig. Kirn; il dotto al- 
saziano si leva energicamente contro la teoria dell’etere come materia 
sottile, ma ponderabile; per lui il mezzo interstellare o pit generalmente 
intercorporeo ® la forza, che egli chiama elemento dinamico ossia agente 
intermediario o di relazione. Il sig. Hirn riguarda la questione della 
vita organica negli altri mondi come una cosa assicurata, di cui nessuno 
astronomo assennato pud ormai dubitare. 

— L’ origine e la formazione dei nomi proprii é stata 1’ oggetto di 
ricerche serie, non cosi lo studio dei prenomi ch’é stato fin qui negletto: 
a questo ha dedicato recentemente uno scritto, che ha per titolo Les 
prenoms en Dauphiné au commencement du XV siecle (Gap, Jouglard), 
il sig. Roger Valentin. 

— I dottori Baudin e Jeannot hanno dato recentemente in luce 
(Besancon stamp. Dodivers), un‘opera intitolata: Besangon en 1888, nella 
quale hanno avuto il coraggio di trattare il terribile problema dello spopo- 
larsi della Francia in generale e di Besancon in particolare. un lavoro 
fatto con rigore scientifico e corredato di molte incisioni e tavolegrafiche. 

— ll sig. L. Parrocel lavora al secondo volume della Histoire docu 
mentaire de UVAcadémie de Peinture et de sculpture % Marseille, che 
presto verra pubblicato pei tipi della stamperia marsigliese. 
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— In un libretto di 100 pagine intitolato: Le sitge de Saint-Omer 
en 1667, réunion de l’ Artois & la France (Saint-Omer, Homont editore) 
il sig. Pagart d'Hermansart narra molto minuziosamente questo episodio 
della guerra di Olanda. Di fronte ai preparativi di Luigi XIV per inva- 
dere le provincie spagnuole, gli abitanti di Saint-Omer non risparmiarono 
alcun sacrificio per poter resistere. Ma assediati dal fratello del re che 
era alla testa di un potente esercito, furono obbligati ad arrendersi dopo 
la battaglia di Cassel. 

— La libreria Guillaumin ha cominciata la pubblicazione di un 
Nouveau Dictionnaire d’ économie politique. L’ opera & condotta sotto la 
direzione dei signori Leon Say e Joseph Chailley e comprendera 18 fa- 
scicoli che si venderanno al prezzo complessivo di 50 franchi. Sono gia 
usciti i due primi fascicoli che vanno fino alla parola Budget. 

-- Presso |’ editore H. Champion di Parigi, il sig. Leopold Delisle 
ha recentemente pubblicata U Eypitre adressée % “obert Gaguin le 1.° 
janvier 1472 par Guillaume Fichet sur Uintroduction de Vimprimerie & 
Paris. Reproduction heliographique de Vexemplaire unique possedé par 
V Université de Bale. Il chiaro paleografo ha fatto precedere a questa 
riproduzione un avvertimento nel quale dichiara che spetta al sig. Louis 
Sieber, bibliotecario dell'Université di Bale, l’onore di avere scoperta 
l'epistola di G. Fichet, e di averne riconosciuta I importanza per la storia 


dell’ origine della stampa e per quella della prima stamperia fondata in 


Francia. 

— L’editore Ollendorf promette di pubblicare quanto prima uno stu- 
dio storico del sig. Paul Gaulot intitolato L’empire de Maximilien, la 
verité sur V'expédition du Mexique. Questo studio é fondato sui docu- 
menti inediti di Ernest Louet, pagatore generale del corpo di spedi- 
zione. 

— Fra le novitd dell’editore Calman Levy notiamo i Souvenirs di- 
plomatiques, ’ Europe et Vavenément du second empire di G. Rothan ex 
ministro plenipotenziario. 

— La libreria accademica Didier e Perrin ha messo in vendita re- 
centemente uno studio storico con documenti inediti del sig. H. Duclos 
intitolato: Mademoiselle dela Vallitre et Marie-Thérese d' Autriche femme 
de Louis XIV, e uno scritto del sig. G. Launois de Chevert su La liberté 
de conscience en France et & l’étranger. 

— La collezione dei Grands Ecrivains frangais (Hachette editore, 
Parigi) si é arricchita di un elegante e piacevole studio sopra Vauve- 
nargues di M. Paléologue. 

— L’editore Emile Bouillon di Parigi ha pubblicato in un elegante 
volumetto uno scritto di Gaston Paris, membro dell’ Istitute di Francia, 
su Les chants populaires du Piémont. 


Vol. XXVI, Serie ITI — 1 Marzo 1890. 
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—E uscito in questi giorni, in edizione di gran lusso e pei tipi 
degli editori Boussod Valadon e C., La reine Marie-Antoinette di Pierre 
De Nolhac.E un magnifico volume in 4° di 24 fogli di stampa su carta 
velina opaca, illustrato da trentasette incisioni grandi; una tavola a co- 
lori riproduce il celebre ritratto di Maria Antonietta del Janinet. 

— Jean Jacques Rousseau jugé par les francais d'aujourd’ hui é il 
titolo di un libro, comparso testé alla Libreria Accademica Didier Perrin 
e C., nel quale il sig. John Grand Carteret ha raccolto una serie di studi 
critici dei signori Ph. Audebrand, M. Berthelot, Ch. Bigot. E. Blémont, 
H. Buffenoir, A. Castellant, J. Claretie, O. Comettant, A. Daudet, Maria 
Deraismes, L. Duvauchel, A. Eschenauer, F. des Essarts, Ch. Fauvety, 
E.Hamel, J. Levallois, A. Meziéres, Dr. Monin, E. Monteil, E. Mouton 
A. Pougin, A. Deville, G. Rivet, P. Rouaix, J. Roussel, J. Simon, J. Stecg, 
Sutter, Lauman, E. Garin, Ch. Gidel, J. De Glouvet, J. Troubat, G. Va- 
perau, e alcune poesie dei signori H. Chantavoine, Ranamouzin, C. Hu- 
gues, E. Manuel e Marc. Bonn. / 

— E annunciato un prossimo libro di Alphonse Dandet, che sar& 
come il seguito e la conclusione delle gesta di Tartarin de Tarascon, e 
avra pertitolo Port-Tarascon. Prima che in volume, verra pubblicato pe- 
riodicamente dall'Harper’s Magazine di New York. 

— La libreria militare Berger Levrault ha messo in vendita Le Mi- 
litarisme en Europe di E. H. Guize. 

— Fra le ultime pubblicazioni dell’editore Fischbacher merita di es- 
ser ricordata l’opera del sig. Oscar Comettant intitolata: Au Pays des 
Kangourous et des mines d’or, étude des moeurs et coutumes austra- 
liennes. 

— Gli ultimi romanzi francesi sono: Monsieur Pophilat roman comi- 
que di Henri Févre (Kolb); Zrahie di Maxime Paz (Kolb); Aspasie, 
Cleopatre, Théodora di Henry Houssaye (Levy); Pierrille di Jules Cla- 
retie. La captivité de la duchesse de Berry Imbert de Saint Amand di 
Felicien Champsaur. Les fils du garde chasse di Louis Collas (E. Dentu); 
La princesse nue di Catulle Mendes (Ollendorf); La vie errante di Guy 
de Maupassant (Ollendorf). 


Alla Societa reale di Dublino il prof. Reynolds ha presentato un 
nuovo disinfettante che, sotto il nome di thiocamf,é molto usato in In- 
ghilterra. Sembra che questo disinfettante liquido si ottenga sciogliendo 
Vacido solforoso gassoso nella canfora; e difatti, quando lo si adopera 
versandone un poco in, un piatto, se ne svolgono vari gas e special- 
men‘e quello solforoso. L’odore che lascia questa nuova sostanza é aro- 
matico e gradevole, ed essa pud anche essere adoperata per usi diversi 
di disinfezione, mescolandola all’acqua; il thiocam/ ha inoltre il pregio 
di vendersi a basso prezzo, 
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— Da una interessante statistica pubblicata dal Radiguet, si ricava 
che nel Regno Unito si consumano in un anno tante bevande spiritose, 
pel valore di 136 milioni di sterline. Invece la spesa annuale pel pane é 
di soli 70 milioni di sterline; della met& pel burro e formaggio; di 46 
milioni per le stoffe di lana; e finalmente di poco pil d’un milione per 
la diffusione della Bibbia. 

— II signor W. A. Copinger, un calvinista convinto, ma molto mo- 
derato nelle sue conclusioni, ha testé dato in luce (Nisbet editore, Londra) 
A Treatise of Predestination, Election, and Grace, notevole specialmente 
per la parte storica e per la copiosa bibliografia la quale occupa non meno 
di 216 pagine. 

— Gli editori Chapman e Hall annunziano la prossima pubblicazione di 
un libro intitolato: Two sommers in Greenland (Due estate nella Groenlan- 
dia). E il racconto delle avventure di un artista fra i ghiacci e le isole nei 
fjordi e nelle montagne, illustrate con molti disegni dell’autore, che 4 il si- 
gnor A. Riis Carstensen. 

— Il signor Alfred East, membro dell'Istituto di Londra, stampera, 
nel prossimo numero della Universal Review, un racconto del suo recente 
viaggio nel Giappone, illustrato con molte grandi incisioni tolte dai suoi 
disegni originali. 

— Il numero di marzo dello Scribners Magazine conterra, fra gli altri, 
un interessante articolo del prof. William James, intitolato The Hidden 
Self. In questo scritto l‘eminente psicologo riferisce intorno agli esperi- 
menti da lui fatti sugli strani fenomeni dell’ ipnotismo. 

— In un volume intitolato: The chemistry of Paints and Paintings 
(la Chimica dei colori e delle pitture), che usciré entro il mese di 
marzo pei tipi degli editori Seely, il prof. A. H. Church, della Reale Accade- 
mia di Londra, esporra i risultati delle sue lunghe ricerche in proposito. 

— Una nuova scuola per l’insegnamento degli studi orientali mo- 
derni é stata aperta 1’1l gennaio scorso a Londra dal signor Max Muller. 

— In occasione del centenario dello Shelley, che sara celebrato fra 
due anni, uscir&é un lessico per le sue opere. 

— Il 8 gennaio p. p. ha veduto la luce a Londra il primo numero 
di una nuova rivista politica, letteraria, artistica e scientifica, che si pub- 
blica sotto la direzione del signor T. Wemyss Reid, e la quale conta fra 
i suoi collaboratori lord Acton, sir Lyon Playfair, sir J. D. Linton, G. 
W. E. Russel, John Macdonnel ed altri fra i pit noti scrittori inglesi. E 
intitolata: The Speaker. 

— Una pubblicazione veramente interessante dal punto di vista eco- 
nomico sociale é quella del signor T. Mackay, testé uscita a Londra pei 
tipi dell’editore John Murray, la quale tratta dei poveri inglesi e della 
loro storia sociale ed economica, The English Poor a sketch of their social 
and economic history. 
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— Gli editori George Bell e figli di Londra promettono di pubbli- 
care quanto prima un volume di saggi del sig. Havelock Ellis intito- 
lato: The new spirit (il nuovo spirito) I saggi sono dedicati a cinque 
scrittori la cui influenza sul pensiero del tempo é stata ed é tuttavia con- 
siderevole. Diderot, Heine, Jbsen, Walt Witman e Tolstoi. Una introdu- 
zione ed una conclusione si occuperanno pitt direttamente dei problemi 
della vita e del pensiero odierno. 

— Lieditore Macmillan ha recentemente messo in vendita due inte- 
ressanti pubblicazioni di letteratura greca ; sono: l’ Agamennone e le Sup- 
plicit di Eschilo con introduzione, commentario e note, curate: la prima 
dal signor A. W. Verrall; la seconda dal signor T. C. Tucker. 

— Il signor Ivor James ha pubblicato, pei tipi dell’editore Owen, 
un libretto intitolato: The source of the Ancient Mariner (lorigine del 
vecchio marinaro) che pud essere raccomandato agli studiosi del Cole- 
ridge, e nel quale cerca dimostrare che l’idea generale del poema del 
Coleridge, ed anche molti dei particolari, sono tratti da un libretto, di- 
ventato ormai estremamente raro, il quale ha per titolo: The strange 
and dangerous Voyage of Captain Thomas James (lo strano e perico- 
loso viaggio del Capitano Tommaso James), 

— Fra gli ultimi romanz: inglesi notiamo: A March in the Ranks, 
di Jessie Fothergill (Hurst e Blackett); Strange Gods, di Constance Cot- 
terel (Bentley); For the Love of the Lass, di Austin Clare (Chatto e 
Windus); Only a Sister, di Walter Adam Wallace (Roper e Drowley); 
Trough the Crowd, di Herbert Simmons (Roper e Drowley); Blind Ju- 
stice, di Helen Mathers (Ward e Downey); A Yankee at the Court of 
King Artur, di Mark Twain (Chatto e Windus). 


La libreria Gustav Fock ha iniziata una pubblicazione mensi‘e, 
destinata a dare il catalogo, a mano a mano che compaiono, di tutti gli 
scritti delle scuole e delle Universita: dissertazioni, programmi, tesi. |] 
primo numero di questo Biddiographischer Monatsbericht iber neu er- 
schienene Schul-und-Universititsschriften @ uscito nell‘ottobre scorso. 
L’ordine sistematico adcttato nella classificazione delle opere rendera pit 
facile l’uso di questo bullettino bibliografico, la cui utilita non pud es- 
sere da nessuno sconosciuta; molte delie dissertazioni che fara conoscere 
offrono un alto interesse e siccome non si trovano in commercio sfug- 
gono alle ordinarie raccolte bibliografiche. 

— Il dott. Crezpki attende da molto tempo a una bibliografia gene- 
rale della Slesia, il frutto delle sue fatiche vedra presto la luce sotto il 
titolo: Relation aller fiirnemmen und gedenkwurdigen Historien. 

-— L'undecimo volume, recentemente comparso, della Zeitschrifl des 
Aachener Geschichtvereins (Aix, Cremer) contiene alcuni scritti molto in- 
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teressanti. Notiamo fra gli altri: la prima parte di uno studio del signor 
Schneider su le vie romane nel territorio d’Aix: un importante mono- 
grafia del conte di Mirbach su Guglielmo IV conte di Juliers, dal 1219 
al 1278; una notizia del signor I. Hamon sul tesoro della cattedrale 
d’Aix corredata dell’inventario di cid che n’era stato deposto nel 1794, 
al tempo dell’ invasione francese, nel convento dei cappuccini di Pader- 
born; un notevole lavoro del sigvor P. Clemen sui ritratti che ci sono 
rimasti di Carlo Magno. 

— Il museo di giornali di Aix-la Chapelle ricco gid di una bella rac- 
colta di gazzette antiche e rare, ha ora acquistata una preziosa colle- 
zione composta di ventitremila giornali, per la maggior parte del secolo 
passato. 11 museo ha per organo un periodico: das Zeitungsmuseum, 
Zeitschrift fiir Zeitungswesen di cui é redattore capo il signor Max Schle- 
singer. 

— Un’opera scientifica di viaggi uscira quanto prima a Berlino con 
il titolo: Reisen in Kleinasien und Nordsyrien (Viaggi nell’Asia minore 
e nella Siria del Nord). Ne sono autori i signori K. Humann ed O. Puch- 
stein, che fecero quei viaggi per conto dell’Accademia Prussiana di 
Scienze; lopera é dedicata dall’Accademia al suo pit illustre membro 
onorario il conte Moltke. 

-— Gli ammiratori dello Scheffel, il poeta del Trompeter von Sd- 
ckingen del quale ha parlato in questo giornale il Chiarini in una delle 
sue Rassegne della letteratura tedesca, hanno fondato una Societa che 
s’intitola Scheffel-Bund. Per inaugurarla si sta preparando sotto la di- 
rezione del signor A. Breitner uno Scheffel-Gedenkbuch (Libro di pen- 
sieri sullo scheffel) al quale hanno contribuito una folla, se ne contano 
pit di cento, di scrittori, artisti, e compositori. 

— Fra le carte lasciate dal compianto prof. Giesebrecht di Monaco, 
é stato trovata l'ultima parte del quinto volume della sua Geschichte der 
Deutschen Kaiserzeit (storia dell’ Impero Germanico). Questa postuma ag- 
giunta porta la storia del primo impero germanico fino alla fine del re- 
gno di Barbarossa. 

— Pei tipi dell’editore F. Bagel & comparsa a Diisseldorf una nuova 
traduzione tedesca della Divina Commedia con commenti. E opera della 
signora Sofia Hasenclever. 

— Il dott. K. Engelmann ha dato in luce un atlante di 36 tavole con 
testo dichiarativo per servire d'illustrazione ad Omero. 


In quest’ anno la Universita di Helsingfors celebrera il suo 250° 
anniversario di fondazione; la Universit’ suddetta fu veramente fondata 
ad Abo nel 1640, ma distzutta poscia da un incendio, venne trasportata 
ad Helsingfors nel 1820. 

* 
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— In China si esercita, pare su vasta scala, un‘adulterazione che 
deve mettere in pensiero i consumatori di thé. Recenti analisi hanno 
difatti mostrato, che una qualita di thé conosciuta col nome di the per- 
lato imperiale, le cui foglie sono strettamente raggomitolate, é pre- 
parata con foglie le quali con la pianta eccitante ed aromatica non 
hanno che far nulla. Di pid si é trovato che queste foglie, apparte- 
nenti a piante non ancora bene identificate, sono colorite con del bleu 
di Prussia, sostanza per la quale il ventricolo non ha grandi simpatie. 
Un mezzo per riconoscere questa adulterazione consiste nel far rinve- 
nire le foglioline secche nell’acqua calda, nel distenderle su di un vetro, 
e nell’osservarle con una lente d'ingrandimento: a queste false foglioline 
di thé, mancano completamente sugli orli quelle dentature pronunciate 
che invece osservansi sempre sulle foglie della thea chinensis. 

— Agli Stati Uniti sono in uso dei vetri di carta, opalescenti, che 
lasciano passare i raggi calorifici a preferenza di quelli luminosi. Questi 
vetri possono durare circa quattro anni, e sono venduti gia montati su 
di un telaio; essi vengono utilmente adoperati per le serre, ma hanno 
l’inconveniente di alterarsi facilmente per l'azione dell’acqua, se non fu- 
rono preventivamente ricoperti da una vernice idrofuga. 

— Il Gangge, il celebre fiume sacro, minaccia di diventar presto un 
celebre fiume sudicio. Difatti a Benares é stato stabilito d’immettere nel 
fiume tutte le immondizie, i residui ecc. della grande citta. E naturale 
percid che, pensando come l’esempio sara seguito da tutti i villaggi pros- 
simi al corso, a Calcutta si trovi poco piacevole e si osteggi questo si- 
stema di tout & l’égout indiano! Per compenso i nabab indiani si sono 
dati alle opere filantropiche, e all’incoraggiamento delle ricerche scien- 
tifiche. Uno di questi ricconi ha offerto un «lago di rupie » ossia circa 
240 mila franchi, per fabbricare un ospedale di lebbrosi a Bombay, e 
un altro da la stessa somma per un ospedale nel Kattywar. 

— A quanto riferiscono i giornali norvegesi, si starebbe organiz- 
zando una nuova spedizione scientifica al polo sud, sotto la direzione 
del Nordenskiéld, che dovrebbe partire nell‘autunno del 1891. La dire - 
zione della spedizione sarebbe affidata al Nordenskiéld ed al Dikson: 
quest’ ultimo poi, come gid fece nello scorso viaggio, sopporterebbe in 
gran parte le spese, che per un‘altra parte sarebbero assunte dalla Re- 
gia Societa geografica australiana di Vittoria. Per la spedizione verra 
adoperata una nave simile, per grandezza e costruzione, alla Vega; e 
oltre a studi geografici, altri se ne faranno relativi a varie scienze. 














La legge pel nuovo Istituto di Credito Fondiario — (mpressioni e giudizii 
nella Borsa — Interpellanze parlamentari sui ribassi — L’azione del 
Governo — Condizioni del Mercato Italiano — Borse Estere — Rendita 
Italiana e Valori nazionali ~— Listini Ufficiali. 


Gli uomini di affari hanno accolto con soddisfazione il progetto 
per il nuovo grande Istituto di Credito Fondiario, il quale ripresen- 


tato dal ministro Miceli, fu pubblicato di questi giorni, e gid ne é 


incominciata la discussione negli Uffici della Camera. La relazione che 
precede la legge va pregiata come opera di molto valore e di finis- 
sima abilita. Si capisce che diversi fra gli argomenti che si adducono 
0 si svolgono in suffragio del disegno si destinano al Parlamento, e non 
al mondo finanziario. La gente di Borsa ricorda che nel 1885 quando 
si dibatté la legge pel Credito Fondiario, si sostenne che questi Isti- 
tuti non dovevano limitarsi alle regioni in cui sorgevano, ma estendersi 
in tutta Italia; perche la restrizione in sfera circoscritta li avrebbe pa- 
ralizzati. Oggi si afferma che |’ Istituto nuovo non perturba né pregiu- 
dica gli antichi, perché questi potranno e dovranno funzionare anco me- 
glio, nella cerchia angusta delle provincie ove si esercitano. Ma la 
contradizione poco preme. L’essenziale é che la legge sia provvida e 
riesca efficace. 

Ugualmente, nella relazione si legge che nessuna pressione si potra 
effettuare per assicurare il corso e il favore delle nuove cartelle fon- 
diarie, imperocché, chi contrarra i mutui avra piena liberta di opzione 
fra le cartelle stesse e il denaro contante. Ma simili argomenti non sono 
destinati a far breccia sulla speculazione, la quale capisce perfettamente 
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e prevede che I'articolo della legge non varra a nulla, mentre, special- 
mente pei grossi prestiti, i direttori si riserveranno sempre in pratica 
la facolta di concederli o negarli, secondo che le somme saranno ac- 
cettate in cartelle, o pretese in numerario, Perd, anche questa conside- 
razione non ha, in concreto, gran pesu. Se il nuovo Istituto sorgera 
veramente solido, e se le condizioni generali economiche del paese non 
ne arresteranno o non ne ostacoleranno soverchiamente il fecondo svi- 
luppo, i nuovi Titoli saranno favoriti dalla Borsa e dal pubblico. 

Per noi, il disegno meglio concepito in materia di credito @ sog- 
getto alla legge dell’ambiente nel quale nasce, ed in cui deve applicarsi, 
Nessun dubbio che un grande Istituto di credito fondiario si promette 
benefico per dar impulso al lavoro nazionale, per combattere la crise 
edilizia in Romae in Napoli, per risollevare molte attivita, oggi mise- 
ramente depresse. Ma noi non ci stancheremo mai di ripetere che gli 
organismi pid sani e gagliardi non possono fiorire, se l’'atmosfera che 
li circonda é@ infetta e deleteria. 1] credito di una nazione non puod con- 
siderarsi in parti distinte, né in espressioni isolate; @ una materia de- 
licata e complessa che va sempre esaminata e valutata nel suo insieme, 
come un ammasso di suoni i quali, soltanto se concordi, possono pro- 
durre felice armonia. Ora la bufera colpisce in Italia tutte le manife- 
stazioni della vita economica, ed infuria contro gl’ Istituti antichi pid 
rispettati e pit forti. Questa é la vera difficolta, questo é il solo serio 
pericolo per il successo e per la prosperita dell’ Istituto nuovo, Ed il 
Governo ed il Parlamento non si avvicineranno alla soluzione del pro- 
blema, finché si preoccuperanno di una parte dell’edificio, e non pen- 
seranno e non provvederanno alla sua base fondamentale. 

Pur troppo, nella nostra Camera non abbondano gli uomini ca- 
paci di apprezzare praticamente le esigenze del credito pubblico. Cosi, 
noi abbiamo veduto in questi giorni presentare a Montecitorio una 
interpellanza al guardasigilli, per conoscere se e quali misure il mi- 
nistro intendeva adottare per reprimere e punire le colnevoli arti, 
con cui si provocavano i disastrosi ribassi sui fondi pubblici. L’onore- 
vole Zanardelli fu prudente ed accorto, eludendo la quistione, e rispon- 
dendo semplicemente che il Governo esaminava e vigilava, e che in 
caso di bisogno, non avrebbe mancato al proprio dovere, Ma la gente 
di affari non pud a meno di aver sorriso, nell’udir sollevare simile in- 
cidente parlamentare. Come si immagina, invero, che si stabilisca mi- 
sura 0 confine ai rialzi o ai ribassi, o ai modi per ottenerli? Compren- 
diamo che se nei giornali o nei Bollettini si inventassero mendaci ed 
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allarmanti notizie politiche o finanziarie, per provocare esagerati allarmi, 
il Procuratore del Re avrebbe diritto di intervenire. Ma questo non é 
jl caso attuale. Qualora anco fosse, la ingerenza delle autorita sarebbe 
superfiua, giacché le false notizie si smentirebbero da sé; e chi vi si 
fosse affidato ne pagherebbe care le spese. 

Oggi si tratta di ben altro, Noi da un pezzo conosciamo e deplo- 
riamo con tutto il cuore le manovre diverse con cui si preparano e si 
precipitano i ribassi, ma abbiamo sempre sostenuto e sosteniamo che si 
sciagurati maneggi non approderebbere a nulla, se le male piante non 
trovassero propizio terreno per attecchire, e per germogliare florida- 
mente. 

Noi saremmo curiosi di sapere che cosa potrebbe o dovrebbe fare 
il Governo se domani a qualche forsennato piacesse offrire alla Borsa 
loro, il Consolidato Inglese, non solo, ma la stessa rendita italiana a 
un prezzo infinitamente pit basso del suo reale valore. Evidentemente 
in brevissima ora la richiesta supererebbe l’offerta: la pazza manovra 
sarebbe pagata da chi volle averne il dolce gusto: ei corsi si ristabi- 
lirebbero immediatamente normali. 

Invece, i nostri migliori titoli scendono e cadono, perché |’offerta 
abbonda, e la richiesta non corre al riparo. Ed allora, come si pud 
sperare direprimere o di punire? Da principio erano gli speculatori 
che fomentavano i ribassi. Poi i negoziatori pit cospicui, lungi dal re- 
sistere al movimento, si ritrassero sdegnosi o pavidi sull’Aventino. Quindi 
i detentori dei titoli pid solidi si allarmarono, e pur di vendere si as- 
soggettarono a gravi sacrifizii. Qual meraviglia, se con questi proce- 
dimenti, favoriti da tutte le crisi che travagliano |’economia nazionale, 
siamo arrivati al punto cui ci troviamo? Si rivolgono interpellanze al 
guardasigilli? Era ed é al ministro di agricoltura e commercio che bi- 
sognava e conviene rivolgersi per domandargli se e come intende cal- 
mare la profonda e generale perturbazione, non con ingerenze indebite 
é vane, non con espedienti transitori e fittizi, ma bensi con savie 
leggi che riconoscendo i pubblici bisogni, risollevino la vita economica 
del paese, facendo risorgere dal marasma in cui giace, la uperosita na- 
tionale, 

Si aggiunga che in questa quindicina non pud dirsi che gli affari 
abbiano proceduto troppo favorevolmente neauche all’estero. La Banca 
d’Inghilterra, per le migliorate condizioni del mercato monetario in 
Europa ed in America, e per la sempre crescente agglomerazione di 
oro in Francia, ridusse dell’uno per cento lo sconto ufficiale. Si sperd 
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che questo imprimesse un forte slancio alle quotazioni. Ma |’effetto nop 
corrispose. In generale sui mercati di Parigi, di Berlino, e di Londra 
domino la stanchezza. In Francia si desiderava e si spingeva il rialzo; 


ma la stessa emissione del nuovo Imprestito Russo che ebbe luogo jj 
20 febbraio, non valse a produrre che una lieve ripresa sui corsi della 
meta del mese. 

A Parigi, naturalmente adesso, la attenzione speciale degli opera- 
tori si porta sul prossimo prestito nazionale di consolidamento, delibe- 
rato dal signor Rouvier nella somma di 700 milioni, in rendita 3 per 
cento, e per il quale si concede l’opzione ai portatori delle Obbliga- 
zioni sessennarie. In generale una operazione cosi ragguardevole do- 
vrebbe in precedenza apparecchiarsi favorevole il campo; e si dovreb- 
bero avere quotazioni di non piccola espansione. Ma dai calcoli gia fatti 
risulta che alla pubblica sottoscrizione non si destineranno piv di 300 
milioni, i quali verranno in brevissima ora e ripetutamente coperti. 
Quindi, l’ascensione dei prezzi, fu, in media, leggiera. Vediamo il 3 per 
cento progredire da 87.85 a 88,05: e per gli altri maggiori valori le 
variazioni si riducono per lo Spagnolo da 73 3,16 a 72 7)8 per I’ Egi- 
ziano da 477.50 a 477: per I’ Ungherese da 88 11116 a 88,90 per il 
Suez da 2297, a 2308: e per il Foncier da 1307 a 1308. 

Anco ‘a Berlino prevalse, come a Londra, la calma. Al solito, a 
Berlino si parld dopo il 20 di difficolta o di pericoli, per la liquida- 
zione; ma gli ultimi annunzii telegrafici giunti da quella piazza recano 
che i rapporti non superarono il 4 per cento e neanco in questo mese 
si avranno le temute conflagrazioni. 

I Mercati Italiani si inoltrano sempre pit nel cammino della 
anarchia. Si verificano fenomeni che con la pit consumata esperienza 
non si riesee a spiegare. Si capirebbe, per esempio, che la sfiducia ag- 
gravandosi sopra un titolo, anco se buono, lo deprimesse fino a pro- 
porzioni esagerate ed ingiuste. Ma non si comprendono da un giorno 
all’altro sbalzi, che in un senso o nell’altro non hanno aleuna ragione 
di essere, Si pud, ad esempio, attribuire un prezzo cervellotico a carte 
di primo ordine come il Mobiliare, le Generali, e I’ Immobiliare. Ma 
come o perché dall’oggi al dimani, 1’ Immobiliare, le Generali, il Mobi- 
liare devono crescere o reazionare per 15 punti, per 20, per 30, in vece 
alterna, e non corrispondente ad altro se non al capricc‘o del momento? 
Questo é lo spettacolo che pid ci duole; per dve motivi: primo, perché 
dimostra che nelle Borse nostre una specie di follia morbosa é@ succe- 
duta al giudizio sereno e al freddy calcolo: secondo, perché nelle volu- 
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pili alternative fra i ribassi e i rialzi, i proprietari dei titoli si allar- 
mano sempre pil: le vendite reali aumentano, e la reazione all’ ultimo 
finisce per rimanere consolidata e costante. 

E v’ba di pid. Finora, abbiamo veduto che la rendita italiana ha 
resistito energicamente. Mase si dura di questo passo, se seguita il deprezza- 
mento di tutte le Carte, temiamo che il consolidato terminera per esserne 
esso pure ferito, specialmente perché il saggio dei riporti continua a 
provare che la speculazione italiana anche in rendita inclina al ribasso. 
Per adesso, si nelle piazze italiane, si a Parigi esiste uno scoperto con- 
siderevole, che arresta le peggiori correnti, e che giova sperare assi- 
stera il @overno nel collocare le partite di rendita, alla cui vendita 6 
autorizzato in servizio del tesoro. Ma una simile propizia condizione 
non pud durare eterna. E se la situazione politica oggi ottima in Eu- 
ropa e massimamente in Italia, in forza di imprevedibili eventi, si oscu- 
rasse, vedremmo allora quanto il ribasso dei valori influirebbe fatal- 
mente nel favorire la caduta del Consolidato. 

Intanto le variazioni della quindicina anco per la rendita non sono, 
in media soddisfacenti: a Parigi da 94,30, la vediamo declinare a 93,90; 
a Berlino da 94,75 a 94,35; a Londra da 93 1;8 a 92 58; e in Italia 
da 95,50 a 95,20. 

Per gl’ Istituti di emissione, le aspirazioni verso la Banca unica spin- 
sero per un istante le azioni della Banca Nazionale italiana da 1840 
a 1920; ma gli entusiasmi caddero dinanzi alle dichiarazioni dell’onore- 
vole Crispi, e agl’impegni dell’onorevole Miceli a guarentigia dell’au- 
tonomia dei Banchi Meridionali e si ritornd a 1860, La Banca Romana 
siconservd a 1055; la Banca Toscana declind da 990 a 985. 

Per gli altri istituti di credito poco possiamo aggiungere a quanto pid 
sopra dicemmo, [1 Mobiliare scende da 560 a 545: la Banca Generale 
da 500, reaziona al disotto di 480, per ondeggiare sul 490: il Banco 
Sconto da 43 va a 40: la Banca di Torino da 445 a 435: il Banco 
Roma resta negletto a 685. 

Buon contegno, relativamente, spiegano le azioni ferroviarie, ossia 
perdono, in proporzione degli altri valori, poco terreno. Le Mediter- 
ranee passano da 559,50 a 557: le Meridionali da 692,50 a 690; e le 
Sicule da 555 a 554, 

Nei valori fondiari le Immobiliari corsero la stessa sorte delle Ge- 
nerali, ma gli sbalzi furono maggiori. Procedettero per una scala va- 
riabile da 515 a 480. La Tiberina calo da 64,50 a 62; la Fondiaria 


da 42 a 38: l'Esquilino si negozid o si quotd a 15. 
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La reazione colpi di a i Valori industriali. L’Acqua Mandi 
precipitd da 1320 a 1200: il Gas al disotto del 1000, Gli altri titoli st 
prestarono a pochi negoziati, restando gli Omnibus a 170: la Industrial 
a 503: le Sovvenzioni a 155: le Rubattino a 406: gli Zuccheri sa i 
e le Venete a 152. : 

Oggi, mentre scriviamo, si annunziang nei Valori primarii consis” 
derevoli rialzi. Continueranno? Giova augurarselo pit che non sia lecito 
sperarlo, ed intanto, per gli ultimi prezzi, ci riferiamo ai listini ufficiali, 


Roma: Rendita 5 per cento 95.15 — Azioni Banca Romana 1060 
— Banea Generale 495 — Banca Industriale 503 — Banco di Roma 
700 — Societa Immobiliare 510 — Acqua Marcia 1200 — Gaz di 
Roma 1000 — Societa Condotte d’acqua 265 — Societa Tramways-Omni- 
bus 170. 

Firenze: Rendita5 per cento 95.17 — Banca Toscana 980 — So= 
cieta _Immobiliare 510 — Credito Mobiligre 546 — Ferruvie Meridionali 
693 — Ferrovie Mediterranee 555. 3 

Milano: Rendita 5 per cento 95.17 — Banca Generale 492 — Fem 
rovie Meridionali 692 — Ferrovie Mediterranee 556 — Navigazione 
Generale 380 — Cassa Sovvenzioni 130 — Lanificio Rossi 1458 — Cote 
nificio Cantoni 366 — Raffinerie L. Lomb. 222. 

Genova: Rendita 5 per cento 95.12 — Azioni Banca Nazionale 
1875 — Credito Mobiliare 550 — Ferrovie Meridionali 693 — Ferrovie” 
Mediterranee 558 — Navigazione Generale 375 — Raffinerie L. Lom= 
barde 225. , 

Torino: Rendita 5 per cento 95.17 — Banca di Torino 454 - 
Banca Subalpina e di Milano 98 — Banca Tiberina 60 — Banco Sconto. 
e Sete 48 — Credito Mobiliare 547 — Ferrovie Meridionali 693 — 
Ferrovie Mediterranee 557 — Societa Esquilino 16 — Compagnia Fon 
diaria Italiana 40 — Cassa Sovvenzioni 128. 


Roma, 28 febbraio 1890. 
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